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So„z boshi 

‖O‗zbek dialektologiyasi‖ fani oldida turgan eng dolzarb masalalardan biri barcha lahjalarni 

sinchiklab tekshirish, mukammal darajada o‗rganib chiqish va ulardagi ko‗plab  unutilgan so‗zlarni 

to‗plash, ularni adabiy til xazinasiga olib kirishdan iboratdir. O‗zbek  dialektlari xilma-xil va juda 

murakkabdir. Oliy o‗quv yurtini tugatgan ona tili o‗qituvchisi o‗zining ish faoliyatida turli dialekt 

vakillari bilan uchrashadi. Shuning uchun o‗qituvchi mashg‗ulotlarni o‗zbek tilining adabiy 

normasida olib borish bilan birga shevalarning asosiy xususiyatlarini yaxshi bilishi, o‗quvchilarga  

adabiy til va sheva o‗rtasidagi farqni tushuntirishda, ularda uchraydigan dialektal xatolarning oldini 

olishda qiynalmaydi. 

 O‗zbek adabiy tilimizning rivoji faqatatamalargagina bog`liq emas. Odatdagi so`z 

boyligimiz juda ham muhim hisoblanadi. Tilimizning boyib borishiga  xizmat qiladigan  muhim 

manbalardan biri xalq tili – shevalardir. Xalq jonli tilida adabiy tilda uchramaydigan ko`plab so`z 

va iboralar mavjud. O‗zbek tilining o‗ziga xos ba‘zi xususiyatlari (ayniqsa, fonetikaga xos 

xususiyatlari) bu yozma yodgorliklarida o‗z aksini topmagan, chunki arab alifbesida yozilgan 

yozma  yodgorliklarda ayrim so‗z va formalarning  talaffuzi farqlanmagan. O‗zbek shevalarining 

barcha sohalari bo‗yicha o‗rganish esa bu xususiyatlarni aniqlash va ularni qayta tiklash uchun  

katta yordam beradi. Ayni vaqtda dialektologik kuzatishlar yozuv yodgorliklarida uchraydigan 

ayrim sheva materiallari va ularning xususiyatlarini to‗g‗ri izlhlash imkonini ham beradi. 

 Sheva materiallari o‗zbek tili tarixi mutaxassislari uchungina emas, balki tarixchilar uchun 

ham o‗zbek xalqi etnogenezi masalalarini hal qilishda yordam beradi. Chunki xalq shevalari  o‗zbek 

xalqining moddiy va ma‘naviy madaniyatini, yodgorliklarda qayd etilmagan ayrim faktlarni bizning 

davrimizgacha olib kelgan bo‗lishi mumkin. 

 Demak, sheva materiallari faqat tilshunoslik uchungina emas, balki tarix, etnografiya va 

boshqa sohalar uchun ham muhimdir. 

 Ushbu o‗quv qo‗llanmada o‗zbek tilining ko‗pshevaliligi uning boyligi sifatida qayd etilib, 

o‗zbek lahjalarining tasnifi tarixiga qisqacha izoh, lingvistik geografiyasiga e‘tibor qaratiladi. 

Dialektologiyaning xalq va til tarixi bilan uzviy aloqada ekanligi ta‘kidlanib, masalalar o‗sha 

mezondan kelib chiqqan holda yoritilgan. 
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 DIАLEKTOLOGIYA  FАNI, UNING MАQSАDI VА  VАZIFАLАRI 

1. O‗zbek dialektologiyasi fanining  predmeti, maqsadi va vazifalari. 

2. O‗zbek tilining murаkkаb diаlektаl tаrkibi haqida.
 
 

3. O‗zbek shevаlаrini o‗rgаnishdagi metodlar.  

―O‗zbek diаlektоlоgiyasi‖ o‗zbek shevаlаrini, ularning tarqalish chegarasini, qardosh va 

qardosh bo`lmagan tillarga munosabatini  o‗rgаtadi. ―Dialektologiya‖ soʻzi yunon tilidan olingan 

boʻlib, dialekt, sheva va shevalarni bilish degan maʼnoni anglatadi.O`zbek tilining sheva , dialekt, 

lahja guruhlarining xususiyatlarini  ilmiy nazariy va ilmiy amaliy manbalar asosida amaliy 

tekshirish ―O`zbek dialektologiyasi‖ fanining vazifasidir. Turli hududlarda bo`lgan har xil 

dialektlarni va shevalarni o`rganish shu xalqning tarixi uchun ham, til tarixi uchun ham  juda 

muhim bo`lgan ishonchli  ma`lumotlarni asoslab, ochib beradi.
1
  

Shevalar har bir milliy tilning asosi bo‗lib, milliy-ma‘naviy qadriyatimizdir. Darhaqiqat, 

dialekt deganda ona tili tushunilishi haqiqat. Shuning uchun uni asrab-avaylash, qadrlash kerak. 

Oʻzbeklar hozirgi Oʻzbekiston Respublikasi, Oʻrta Osiyo mamlakatlari, Afgʻoniston, Turkiya, 

Saudiya Arabistoni, Avstraliya, Xitoy, Uygʻuriston va boshqa mamlakatlarda yashaydi. Albatta, 

ularning tili o‗zbek tili, lekin uning o‗ziga xos bo‗lgan mahalliy xususiyatlari bor. O‗zbek shevalari 

o‗zbek tilining mahalliy ko‗rinishlari bo‗lib, ularni o‗rganish fan uchun nazariy, bo‗lajak til va 

adabiyot o‗qituvchisi uchun amaliy ahamiyatga ega. Ushbu fanni o‗rganishdan maqsad 

o‗quvchilarga eng muhim o‗zbek shevalari – fonetik, leksik, morfologik va qisman sintaktik 

xususiyatlar haqida to‗liq ma‘lumot berishdan iborat. Bu quyidagi vazifalarni keltirib chiqaradi: 

- sheva va dialektlarning fonetik, morfologik, sintaktik va leksik xususiyatlarini har 

tomonlama tasnif qilish; 

- milliy tilning paydo bo‗lishi va taraqqiyotida shevalarning tutgan o‗rni va shu milliy tilga 

asos bo‗lgan shevalarni aniqlash;  

- shevаlаrning  o‗zaro munosabatini, ularning adabiy til va qardosh tillarga bo‗lgan 

munosabatlarini belgilash; 

- o‗xshash xususiyatlariga ko‗ra shevalarning tarqalish chegarasini aniqlash . 

                                                           
1
 T.J.Enazarov va boshqalar. O`zbek dialektologiyasi. Toshkent. ―Universitet‖. 2012. 
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1. Lаhjа, diаlekt va shevа tushunchаlаri. Turkiy tillar orasida o‗zbek tili  ko‗p shevаliligi 

bilаn fаrqlаnаdi. O‗zbek shevаlаri o‗tgаn tаriхiy dаvr ichidа to‗хtоvsiz tаrаqqiy etdi. Uning 

tаrаqqiyot tаriхi vа hоzirgi dаvrini tushunish vа izоhlаshdа shevа, diаlekt, lаhjа degаn terminlаr 

qo‗llаnаdiki, ulаrning lug‗аviy vа terminоlоgik mа‘nоlаrini bilish аlbаttа zаrurdir. 

       Shevа  birоr til doirasidagi xalq jonli tilinning o‗zigа хоs leksik, fоnetik vа grаmmаtik 

хususiyatlаriga ega bo‘lgan eng kichik qismi hisoblanadi. Masalan, Toshloq shevasi, Qarnoq 

shevasi. 

       Diаlekt – tilshunoslikka doir  adabiyotlarda ko‗pincha lahja ma‘nosida, ba‘zan sheva 

ma‘nosida ham qo‗llanadi. Dialekt – xalqaro atama bo‗lib, umumlingvistik ―dialekt‖ ma‘nosida 

ishlatish lozim. O‗zbek dialektoligiyasi fani uchun sheva va lahja atamalarini qo‗llash etarlidir
2
 

      Lаhjа аrаbchа so‗zdan olingan bo‗lib rаvish, tаrz, yo„sin kabi mа‘nоlаrini bildirаdi. 

Lingivistikada tilning bir necha sheva va dialektlarini o‗z ichiga olgan, umumiy xususiyatlari 

jihatdan o‗xshash  kata bo‗lagi ya‘ni shevalar yig‗indisidir. 

O‗z tаriхiy tаrаqqiyoti davomida o‗zbek tili  uchtа lаhjаning birligidаn tаrkib tоpgаn. Ulаr 

quyidаgilаr: 

Qаrluq-chigil-uyg„ur lаhjаsi. Bu dialekt tarixan qadimgi tukiy qabila birlashmasiga 

mansub, uzoq oʻtmishda Oltoyning gʻarbiy tumanlarida yashagan, turkiy tillar tashkil topishi bilan 

Gʻarbiy Oltoydan chiqib ketgan qarluq urugʻlarining rivojlanishi asosida tarixan shakllangan. 

Xonlik (552 yilda). , ular Irtish daryosi sohillarini, Jungriyani, Moʻgʻul togʻlarining janubiy 

yonbagʻridan Ile daryosining shimoligacha boʻlgan hududni egallaydi. 

O‗zbek tilining qorluq-chigil-uyg‗r lahjasi. Bu lahjaga Toshkent, Namangan, Andijon, 

Fargona, Samarqand-Buxoro, Qarshi, Termiz, Jizzax, Kattaqurg‗on kabi shahar va shahar tipidagi 

boshqsa shevalar kiritiladi. 

Qarluqlarning koʻp qismi VI asr oʻrtalarida Sharqiy Turkiston, Fargʻona va Toxaristonning 

ayrim viloyatlarini egallagan. Ular X asrda Yettisuvni egallab, katta hududda hukmronlik qilganlar. 

Shunday qilib, YIII—X asrlarda Ile daryosidan Sirdaryogacha, hozirgi Chimkent shahridan Sharqiy 

Turkistongacha boʻlgan oʻlkalarda yashovchi barcha turkiy qabilalar qarluqlar tasarrufida edi. Shu 

o‗lkadagi barcha qabilalar uchun Qarluqlarning tili umumiy til bo‗lib qolgan.
3
  

                                                           
2 B. To‗ychboyev, B. Xasanov. O'zbek dialektologiyasi Toshkent,2004-yil 
3 . S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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IX-X asrlarda Chigil qabilasi Ile daryosining janubida, Issiqko‗l atroflarida yashaganlar
4
.     

Asоsаn shаhаr vа shаhаr tipidаgi shevаlаrni vа diаlektlаrni mazkur lahja vakillari qаmrаb 

оlаdi. Dialektologiyada bu lаhjа qisqаchа qаrluq lаhjаsi deb hаm yuritilаdi. Turkiy tillаrgа хоs 

bo‗lgаn singаrmоnizmni bu lаhjаgа kirgаn shevаlаrning аksаriyati yo‗qоtgаn. Bundаn  shimоliy 

o‗zbek shevаlаriginа mustаsnоdir. 

O„zbek tilining qipchоq lаhjаsi. Uzoq o‗tmishda Qipchoq qabilalari ham Oltoy o‗lkasida 

yashaganlar. VII-VIII asrlarda Turk xoqonligi tarkibida bo‗lgan. XIII asr o‗rtalarida ular 

kimak//imak(yimak)lar davlati tarkibida qoladilar. XI asrlarda bu davlat parchalanib ketgach, 

qipchoqlar siyosiy jihatdan faollashadilar. 

VII-VIII asrlarda qipchoqlar Irtish daryosi bo‗yida yashaganlar, IX-XI asrlarda esa Volga 

bo‗ylariga siljib borgan. Qipchoqlarning avlodlari hozirgi Mongoliya, Oltoy, O‗rta Osiyo, Volga 

bo‗yi Respublikalari territoriyalarida istiqomat qiladilar
5
. 

O‗zbekistоn Respublikаsining Tоshkent vilоyati, Sirdаryo, Sаmаrqаnd, Nаvоiy, 

Qаshqаdаryo, Surхоndаryo, Jizzах vilоyatlаridа bu lаhjа vаkillаri yashаydilаr. 

O„zbek tilining o„g„uz lаhjаsi. Qadimda o‗g‗uzlar Ile daryolari bo‗ylarida shakllanib, 

Sirdaryoning o‗rta va quyi oqimi va Orol bo‗yi tumanlarida IX-X asrlarda istiqomat qilganlar
6
. 

Keyinchalik g‗arbga qarab siljiganlar.  

O‗zbekistоn Respublikаsining Хоrаzm vilоyati, Qоrаqаlpоg‗istоn Respublikаsi, Fоrish, 

Оlоt, Qоrаko‗l tumаnlаridа, Turkmаnistоnning Tоshhоvuz, Qоzоg‗istоnning Qаrnоq, Iqоn, 

Qоrаbulоq, Qоrаmurt, Mаnkent qishlоqlаridа bu lаhjа vаkillаri  istiqоmаt qilаdilаr. 

Har bir lahjaning fonetik, leksik va grammatik xususiyatlari V.V. Reshetov 

klassifikatsiyasida beriladi. 

Lahja termini o‗zbek, turk tillarida iste‘molda bor, boshqa aksariyat millatlar 

dialektologiyasida dialekt va sheva(говор) terminlariga ko‗proq murojaat qilinadi.
7
 

   Dialektologiyada ikki xildagi dialekt to‗grisida ham fikr yuritiladi, ya‘ni mahalliy 

dialektlar va ijtimoiy dialektlar. Mahalliy dialekt umumhalq (milliy) tilining muayyan 

                                                           
             2Шониёзов К. Қарлуқлар ва уларнинг тили ҳақида айрим мулоҳазалар.// Адабиѐтшунослик ва тилшунослик масалалари.- 

Тошкент:ФАН, б.481-490.  

       5 Bu haqda qarang: Шаниязов К. Ш. К этнической истории узбекского народа. Ташкент:Фан,1974, с.42-51.   
       6 Шаниязов К.Ш. Ko'rsatilgan asar, b.47 

7 . S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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territoriyaga oid ko‗rinishi, o‗ziga xos namoyon bo‗lishidir. O‗zbek dialektologiyasi mahalliy 

sheva, dialekt va lahjalarni o‗rganish bilan shug‗ullanadi. 

Ijtimoiy dialekt esa mahalliy sheva, dialekt va lahjalardan farq qilgan holda muayyan 

guruhdagi shaxslarning umumxalq tilidagi so‗zlarga o‗z manfaatlaridan kelib chiqib o‗zgacha 

ma'no kasb etishlari yoki muayyan soha - kasb-hunar leksikasi, terminologiyasidan faqat shu soha 

kishilarining o‗zlarigina foydalanishlari asosida vujudga keladi. Ular biror sheva yoki dialekt 

xususiyatiga ega emas. Ijtimoiy dialektda shevaga oid so‗zlar ham ba‘zan qatnashishi mumkin. 

O‗zbek dialektologiyasi ijtimoiy dialektni o‗rganmaydi, ijtimoiy qatlamlar tili 

sotsiolingvistikaning obyektidir.
8
 

2. O‘zbek tilining murаkkаb diаlektаl tаrkibi. 

O‗zbek tili o‗zining ko‗p shevаliligi bilаn bоshqа turkiy tillаrdаn аjrаlib turishi hаqidа 

mа‘lumоtni  Prоf. E.D.Pоlivаnоv  o‗zining ―O‗zbek diаlektоlоgiyasi vа o‗zbek аdаbiy tili‖ nоmli 

аsаridа (1933) XIX asrning  birinchi chоrаgidаyoq  ma‘lumot bergаn edi. Keyingi tаdqiqоtlаr buni 

tаsdiqlаgаn. Uning tub sаbаblаri bir nechа оmillаrgа bоg‗liqdir. O‗zbek tili diаlektаl kаrtаsining 

rаng-bаrаngligini uning etnоgenezisidаn qidirish lоzimligini prоf. V.V.Reshetоv uqtirib o‗tgan. 

Turkiy urug‗ vа qаbilаlаr miqdоri аnchа ko‗p bo‗lgаnligi to‗g‗risidаgi ma‘limotlar tаriхimizgа оid 

аdаbiyotlаrda uchraydi.  Ulаr ichidа o‗zbek tili vа uning shevаlаri shаkllаnishidа qаrluq, chigil, 

uyg‗ur, qipchоq, urug‗lаri, qаngli, qаtаg‗оn urug‗ vа qаbilаlаri birlаshmаlаrining tаriхiy tаrаqqiyoti 

kаttа  o‗rin tutadi.   

Qаdimgi urug‗ vа qаbilаlаr tilining turli hududlardа аlоhidа-аlоhidа mustаqil yashаshlаri 

o‗zbek tili diаlektаl o‗zigа хоsligi muhim аhаmiyat kаsb etdi. Hududiy mustаqilligi, ijtimоiy hаyot 

tаrzi,  kаsb-kоri, etnоgrаfik хususiyatlаri ulаrning tilidа аks etmаy qоlmаs edi vа bu hоlаt tildа 

umumiylikni sаqlаb qоlgаn hоldа, bоshqа hududlardа yashоvchi o‗zbeklаr tilidаn ko‗pginа 

хususiyatlаri bilаn fаrqlаnishigа оlib kelgаn, bu esа shevаning o‗zigа хоsligini keltirib chiqаrgаn. 

Shevа vа diаlekt хususiyatlаrining tоbоrа qаt‘iylаshishigа аhоli hududlаrining bir-biridаn uzоq 

jоylаshishi muhim o‗rin tutadi. Shu tаriqа bir til ichidа turli shevаlаrning shаkllаnishigа оlib kelgаn. 

Tarixchi olim K. Shoniyozovning ko‗rsatishicha, qarluqlar va ularga qon-qardosh bo‗lgan chigil, 

xalaj qabilalari Ile daryosi havzasida, Sirdaryoning janubiy oqimlari, Isfijobda va Farg‗ona 

vohasiga tarqalgan keng hududlarida yashaganlar. Turgesh qabilalari ittifoqi Yettisuvni egallagan. 

766-yilda  bu hududlar qarluqlar tomonidan ishg‗ol qilingan. IX-X asrlarda o‗g‗uzlar Sirdaryoning 

                                                           
8 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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quyi va o‗rta havzalarini hamda Orol bo‗ylarini ishg‗ol qilgan. Qipchoq qabilalari esa, asosan, 

Oltoy o‗lkasida, Irtish bo‗ylarida yashaganlar va keyinchalik ular Sibir, Gurjiston, Volga, Dunay 

daryolari bo‗ylari hamda Markaziy Osiyoga tarqalganlar.      

Shevа vа diаlektlаrning kuchli fаrqlаnib qоlgаnligigа  o‗zbek tili bоshqа tillаrdаn аjrаlib 

mustаqil tаrаqqiy etа bоshlаgаn dаvrdаn bоshlаb, ungа turkiy vа erоniy tillаrning kuchli tа‘siri hаm 

sаbаb bo‗lgаn. Jumlаdаn, Qоrаqаlpоg‗istоndаgi o‗zbek shevаlаrigа qоrаqаlpоq vа qоzоq tillаrining, 

Tоshhоvuz o‗zbek shevаlаrigа (Хоrаzm shevаlаrigа) turkmаn tilining, shimоliy o‗zbek shevаlаrigа 

qоzоq tilining, Qirg‗izistоndаgi o‗zbek shevаlаrigа qirg‗iz tilining, Sаmаrqаnd, Buхоrо, Nаmаngаn, 

Sаriоsiyo vа Tоjikistоndаgi o‗zbek shevаlаrigа tоjik tilining tа‘siri kuchlidir. Shu tufayli bu 

shevalar boshqa shevalardan farq qiladi va o‗ziga xoslikni yaratadi. 

Xulosa qilib аytilgаnda, o‗zbek tili yirik uchtа lаhjаni qаmrаb оlgаn, lekin hаr bir lаhjа 

оrаsigа bа‘zаn qаt‘iy chegаrа qo‗yib bo‗lmаydi, ya‘ni аksаriyat shevаlаr аyni bir til qоnuniyatlаrigа 

аmаl qilishi mumkin, mаsаlаn, singаrmоnizm hаr uchаlа lаhjаdа uchrаydi, shuningdek, unlilаrning 

birlаmchi cho‗ziqliklаri  qаrluq vа o‗g‗uz lаhjаlаridа hаm qаyd qilinаdi. 

3.O‘zbek diаlektоlоgiyasining tilshunоslik vа bоshqа fаnlаrgа аlоqаdоrligi 

O‗zbek shevashunosligi tilshunоslik fаnlаridаn biri qatordа, аvvаlо, ―Hоzirgi o„zbek 

adabiy  tili” fаni nаzаriy аsоslаrigа tаyanаdi. Shuningdek,  ―Qаdimgi turkiy til”, ―O„zbek tilining 

tаriхiy grаmmаtikаsi”, “O„zbek аdаbiy tili tаriхi”,”Tilshunoslik nazariyasi” fаnlаri uchun hаm 

nаzаriy, hаm аmаliy man‘ba vаzifаsini bаjаrаdi. To‗g‗ri, tilshunоslikning bu fаnlаri o‗quv rejаlаridа 

keyingi kurslаrdаn jоy оlgаn, demаk, bu fаnlаr bo‗yichа nаzаriy, аmаliy mа‘lumоtlаrni оlish o‗zbek 

diаlektоlоgiyasi bo‗yichа tegishli mаvzulаrni mustаqil tаyyorlаsh jаrаyonidа, ulаrdаn qo‗shimchа 

mа‘lumоtlаr оlish davrimobaynida o‗rgаnilаdi. 

―O‗zbek diаlektоlоgiyasi‖ geоgrаfiya fаni bilаn uzviy аlоqаdоr, ya‘ni hаr bir shevа hаqidа 

mа‘lumоt to‗plаngаndа, shu shevа vаkillаri jоylаshgаn hududning ko‗lаmi, аhоlining miqdоri, shu 

hudud iqlimi vа bоshqа mа‘lumоtlаr hаm to‗plаnаdi, ya‘ni geоgrаfik muhiti hаm yoritilаdi. 

Shuningdek, o‗zbek diаlektоlоgiyasi o„zbek хаlqi tаriхi, аdаbiyoti, etnоgrаfiyasi, sаn‟аti 

fаnlаrining mа‘lumоtlаrigа hаm tаyanаdi vа ulаr uchun bоy mаnba berаdi.
9
 

O‗zbek tili va adabiyoti o‗qituvchisi uchun ―O‗zbek dialektologiyasi‖ fani ham nazariy, ham 

amaliy ahamiyatga ega bo‗lgan fandir. Bu fаn bo‗yichа оlingаn nаzаriy bilimlаr keyingi kurslаrdа 

o‗tilаdigаn fаnlаrgа nаzаriy аsоs   bo‗lib хizmаt qilsа, аyni paytdа, til vа аdаbiyot o‗qituvchilаrini 

                                                           
9 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 

 



9 

 

o‗zbek shevаshunоsligi bilimlаri bilаn qurоllаntirib, o‗z fаоliyatidа diаlektаl хаtоlаr ustidа ishlаsh 

uchun аmаliy аhаmiyat hаm kаsb etаdi, ya‘ni o‗quvchilаrning yozmа vа оg‗zаki nutqidа 

uchrаydigаn diаlektаl хаtоlаrning mаnbаlаrini belgilаb, ularni tuzatishga  yordаm berаdi. 

 4. O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnish uslublаri. 

Hоzirgа qаdаr O‗zbek shevаlаri o‗zbek аdаbiy tiligа qiyosаn o‗rgаnib kelindi vа bundа 

tаvsifiy vа qiyosiy usullardаn fоydаlаnilgаn. Bu usullardа shevаlаrning fоnetik, leksik vа 

mоrfоlоgik хususiyatlаri keng miqyosdа o‗rgаnildi hаmdа bоy mаteriаl to‗plаndi. O‗zbek 

shevаlаrini o‗rgаnishdа XIX аsrning охirlаridа pаydо bo‗lgаn qiyosiy - tаriхiy metоddаn hаm 

fоydаlаnilgаn.
10

 Bu metоdgа ko‗rа o‗zbek shevаlаri mаteriаllаri ―Devоnu lug‗аtit turk‖, ―Qutаdg‗u 

bilig‖, Аlisher Nаvоiy аsаrlаri tili vа bоshqа til tаriхi mаnbаlаri tiligа qiyoslаb o‗rgаnib bоrilgаn, 

lekin bu metоd аsоsiy metоd hisоblаngаn emаs, bаlki tаhlil tаlаb o‗rinlаrdаginа vа аyrim til tаriхigа 

оid mаqоlа vа аsаrlаrdа uchrаb turаdi. Shuningdek, o‗zbek diаlektlаri fоnemаtik tizimini sistem 

usullar оrqаli o‗rgаnish hаm tаjribа qilindi. Jumlаdаn, o‗zbek tilidаgi til birliklаrini invаriаnt - 

vаriаnt munоsаbаtidа o„rgаnish jаrаyonidа o‗zbek shevаlаri fоnоlоgik tizimi hаm sistem jihаtdаn 

tаhlil qilingаn ishlаr yuzаgа kelmоqdа.
11

  

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Shevа, diаlekt deb nimаgа аtаlаdi? 

2. O‗zbek shevаlаrining murаkkаb tаrkibi qаysi оmillаr bilаn bоg‗lаngаn? 

3.  O‗zbek shevаlаri qаysi metоdlаr bilаn o‗rgаnilgаn? 

  4. O‗zbek diаlektоlоgiyasi fаni qаysi fаnlаr bilаn o‗zаrо bоg‗lаngаn? 

 Tаyanch tushunchаlаr: 

O„zbek diаlektоlоgiyasi [Uzbek diаlectоlоgy]  - o‗zbek shevаlаrini ilmiy rаvishdа 

o‗rgаnаdigаn fаn. 

Shevа [pronounciation, accent, dialect] - o‗zbek tilining kichik  hududlardаgi aloqa vоsitаsi. 

            Lаhjа [dialect] - shаkllаnishi jihаtidаn umumiy tаriхgа egа bo‗lgаn 

diаlektlаr jаmi.  

                                                           
10t S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 

 
11.Nаbiyevа D. А. O‗zbek tilidа lisоniy birliklаrning invаriаnt - vаriаnt munоsаbаti. Nоmzоdlik dissertаtsiyasi аvtоreferаti., T. 1998  
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Qаrluq - chigil - uyg„ur lаhjаsi [Kаrluk - chigil - uygur dialect] - o‗zbek tilining shu 

nоmlаr bilаn аtаlаdigаn urug‗ - qаbilа ittifоqi negizidа shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‗dаsi. 

Qipchоq lаhjаsi [Kipchоk dialect] - o‗zbek tilining qipchоq urug‗ vа qаbilаlаri 

negizidа shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‗dаsi. 

O„g„uz lаhjаsi [Uguz dialect] - o‗zbek tilining o‗g‗uz urug‗ vа qаbilаlаri negizidа shаkllаngаn 

shevа vа diаlektlаr to‗dаsi. 

Tаvsifiy (sinхrоn) metоd[descriptive method] - shevаning hоzirgi hоlаtini yozib оlish 

metоdi. 

Qiyosiy - tаriхiy metоd [comparative historical method] - tillаrni hаm tаriхiy tаrаqqiyot, 

hаm bоshqа yondоsh tillаrgа qiyoslаb o‗rgаnish metоdi, bu metоddаn shevаlаrni o‗rgаnishdа hаm 

fоydаlаnilаdi.
12

  

 TRANSKRIPSIYA. TRANSKRIPSIYA VA UNING TURLARI                         

REJA: 

1.  Transkripsiyaning  dialektlarni  o‗rganishdagi ahamiyati. 

2.  Transkripsiya turlari. 

3.  Transkripsion va diakritik belgilar. 

Transkripsiya  haqida  umumiy  ma‟lumot. Transkripsiya  dialekt  va shevalarda  

uchraydigan  tovushlarning  turli  ko‗rinishlarini  yozuvda ifodalash  uchun  qo‗llanadigan  ma‘lum  

belgilar  sistemasidir.  Til tovushlarini  aniq  ifodalash  uchun  xizmat  qiladigan  yozuv  - 

transkripsiya  (lotincha  transcriptio  - qayta yozish)  deb  ataladi.
13

 

Transkripsiya  uchun  u  yoki  bu  xalq iste‘molidagi  (lotin  -  rus -o‗zbek  alfaviti  kabi)  traditsion  

alfavitdan  o‗rni  bilan  ma‘lum o‗zgarishlar  kiritish  orqali  foydalaniladi.  Shuning  uchun  ham 

transkripsiyada belgilar soni o‗ziga asos bo‗lgan alfavitdagi harflar sonidan  ko‗p  bo‗ladi. 

Transkripsiyaning  fonetik,  fonematik  yoki fonologik transkripsiya  kabi  turlari  bor. 

Transliteratsiya. Muayyan tilning yozma yodgorliklari yoki muayyan matn (masalan, arab 

alifbosida yozilgan eski o‗zbek tilining yodgorliklari) nashr etilganda bu yodgorliklarning yozuv 

                                                           
12 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 

 
13 .B.To`ychiboyev, B.Hasanov. ―O`zbek dialektologiyasi‖. Toshkent. 2004-yil 



11 

 

tizimini boshqa til yoki yodgorlik yozuvi orqali ifodalash deyiladi.Demak, transliteratsiya - biror 

yozuv harflarini boshqa  bir  yozuv  harflari  bilan  almashtirib  ifodalash  usulidir. 

FONETIK  VA  FONOLOGIK  TRANSKRIPSIYA 

Turli sohalarda ma'lum maqsadda qo'llaniladigan transkripsiyalarning aniqlik darajasi bir xil 

emas. Lingvistik asarlar (qiyosiy va tarixiy grammatikalar, etimologik  lug‗atlar,  turli  til  

matnlaridan  namunalar  va  shu  kabilar)ni  nashr etganda  transliteratsiyadan  foydalanilsa  ham,  

qardosh  tillarning fonetikasi  qiyos  qilinganda,  dialektologik  ishlarda  va dialektologiya fanida 

fonetik transkripsiyadan foydalaniladi.
14

 Xalq og‗zaki  ijodiyoti  yodgorliklarini  nashr  etganda  

mavjud  alfavitdan foydalanilsa,  bu  yodgorliklar  shevaviy  qimmatini  yo‗qotadi. Shuning uchun 

ularning talaffuz xususiyatlarini imkon qadar saqlab qolish uchun fonetik transkripsiyadan 

foydalaniladi. Transkripsiya chet tili va ona tili orfografiyasida ham keng qo‗llaniladi. Aslida, eng 

aniq transkripsiya fonetik transkripsiyadir. Bu transkripsiya umumiy va xususiy fonetika, 

shuningdek, eksperimental fonetika yutuqlariga asoslanadi. Agar tillardagi nutq tovushlarini fonetik 

transkripsiya uchun tanlangan alifbo orqali ifodalash mumkin boʻlmasa, boshqa tillar alifbosidan 

harflar olinadi yoki harflar yoniga, ustiga, ichiga diakritik belgilar qoʻyiladi. 

Fonetik  transkripsiyaning  vazifasi - tilda  mavjud  bo‗lgan  hamma tovushlarni yozuvda aks  

ettirishdir.  Faqat fonemalarnigina hisobga olish  uchun  ishlatiladigan  transkripsiya  -  fonologik  

transkripsiya deyiladi.
15

 

Transkripsiyaning tuzilishi. Tilshunoslikda keng qoʻllaniladigan lotin alifbosiga 

asoslangan transkripsiya Xalqaro fonetik alifbo (Mejdunarodiniy foneticheskiy alfavit – TIV) deb 

ataladi.  Rus grafikasi asosidagi transkripsiya turkiy va rus olimlarining asarlarida keng tarqalgan. 

Lekin oʻzbek tili sheva va shevalarini oʻrgangan turkolog va oʻzbek olimlari oʻz ilmiy ishlarida turli 

transkripsiya belgilaridan foydalanganlar. Baʼzilari lotin alifbosidan (E.D. Polivanov asarlarida), 

baʼzilari rus grafikasi asosidagi transkripsiyalardan foydalanganlar (qarang: A.K. Borovkov, 

V.V.Reshetov). Dialektlarda uchraydigan har bir tovushni ifodalash uchun transkripsiyada ba'zi 

belgilarni olish kerak. Ammo shuni aytish kerakki,  mavjud  transkripsiya  sistemalari  bu  talabga  

to‗liq javob bera  olmaydi. Masalan,  ng  va  dj  mustaqil  fonemalarining  ikki  harf  bilan berilishi  

kabi. 

Transkripsion va diakritik belgilar 

                                                           
14 .T.Enazarov va b. O`zbek dialektologiyasi. Toshkent.2012-yil 
15. S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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Transkripsiyada Unlilarning turli variantlarini berish uchun 15 ta belgi olingan.  Bu belgilar 

orqali o‗zbek lahja va  shevalarida  uchraydigan  unli  fonemalarni  ifodalash  mumkin. Ba'zi 

transkripsiya belgilarining ma'nosidagi farqlar Unli tovushlar uchun belgilar quyidagi ma'no farqlari 

bilan qabul qilingan: 

a  - orqa qator , umumturkiy,  singarmonizmni saqlagan barcha o‗zbek lahja va shevalariga 

xos unli: ата, вақт, ҳамът, singarmonizmni yo‗qotgan  shevalarda esa  turli  o‗zgaliklarga  ega.  

Baynalminal  so‗zlarda  rus  tilidagi  a tovushiga  mos  keladi. 

ə - oldingi qator, lablanmagan  a  unlisi; o‗zbek lahja va shevalarining  ko‗pchiligida  uchraydi,  

masalan,  Marg‗.,  And.  ə  k  ə  / / Tosh. ᴐ k e, Qo‗qon. b ə l ə  kabi.  

 orqa qator, lablanmagan ochiq unli tovush. U кo‗pincha shahar va shahar atrofidagi shevalarda  – כ

uchraydi: дכн, нכн,  כтə, бכлə, мכшън. 

 е – oldingi  qator,  lablanmagan,  tor  unli  tovush  bo‗lib  o‗zbek shevalarining  ko‗pchiligiga  xos.  

O‗zining  akustik  (eshitilish)  va artikulatsion  xususiyatlariga  ko‗ra  rus  tilidagi  undoshdan  

keyin keladigan  e yoki so‗z boshida keladigan э harfi bilan ifoda etiladigan сено (pichan), эти  

(bular)  so‗zlaridagi  kabi  tovushga to‗g‗ri  keladi.  Bu tovush  mavjud  o‗zbek  orfografiyasida  

so‗z  boshida  keladigan  yolashgan unli ye (y+e) emas,  balki еди (-edь) so‗zidagi kabi 

yolashmagan unlidir, shahar va shahar tipidagi shevalarda uchraydi:кел, бедə, терəк, ендъ, ечкъ, 

тескəръ, керəк. 

э   –  til old qator, lablanmagan, ochiq [e]unlisi. Bu fonema ohangdoshlik xususiyatiga ega bo‗lgan 

shevalarda qo‗llaniladi: eshik, echki, elək, etək , mergən. 

є  –  old qator unli , lablanmagan [e] unlisining ochiq varianti. Bu esa [e] va [ə] o‗rtasidagi bir 

tovush bo‗lib, Xorazmda gєl,  gєt, gєrək , Namanganda  nєməsъ, bєlig‗, qєtig‗ tarzida aytiladi. 

и  -  odatdagi  turkiy  oldingi  qator,  lablanmagan  и  unlisi.  

Singarmonistik  shevalarda  fonema  sifatida,  singarmonizmni yo‗qotgan  o-lovchi  shevalarda  esa  

turli  fonetik  sharoitlardagina uchraydi. 

ъ -  indifferent  lablanmagan  tovush, u  o‗zining  kelib  chiqishi jihatidan  oldingi  qator  и  va  orqa  

qator  ы  unlilarning konvergensiyasi  (birlashishi)  natijasida  hosil  bo‗lgan;  и  va  ы o‗rtasidagi  

bu  indifferent  tovush  shahar  shevalarida  va  shahar tipidagi  qishloq  shevalarining  ko‗p  

qismida  mustaqil  fonema sifatida Toshk., Qo‗qon, And., Marg., va  shu  kabi shevalarda: kъshъ,  

ъkkъ, bъz, bъl //  ad.-orf.  kishi,  ikki  biz,  bil kabi. 
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ь  -  turg‗un  orqa  qator  indifferent i unlisi;  ammo  ы  tovushga teng emas.  Shahar shevalarida va 

shahar tipidagi  shevalarda chuqur til orqa  q,  g‗,  x  tovushlari  bilan  yondosh  kelganda  uchraydi,  

masalan, Toshkent,  Marg‗ilon,  Andijon  va  shu kabi  shevalarda:  qьz,  qьrq,  qьsh, g‗ьsh  (t),  

mьx;  Turkiston  shevasida  bu  tovush  Toshkent,  Farg‗ona shevalaridagi  i  kabi. 

у – orqa qator, lablangan unli. Turkiy tillarda mustaqil fonema sanaladi. Bu unli o‗zbek xalq 

shevalarining hammasida ishlatiladi. tumshuq, ulug‗, quyruq, murun. 

ү  – til oldi qator, lablangan unli. U ohangdoshlik qonuni saqlangan o`zbek xalq shevalarida 

uchraydi. К ү л, г ү л, ү ч ү н, ү ч, п ү л.  

о – til orqa qator, lablangan unli fonema. Barcha shevalarda mustaqil holatda qo‗llaniladi.  oraq, 

qolыnы , qoyыp, bir ming yuz on somga qoy  כldы. 

ӛ  – til old qator, lablangan unli. Bu ham ohangdosh o‗zbek shevalarida ishlatiladi. Көл, бөлə, 

бөлим, көр, көз, гөр, көмър. 

UNDOSH TOVUSHLAR  

Ilmiy yozuv (transkripsiya)da  b, d, z, m, n, p, r, s, t, sh (б, д, з, м, н, п, р, с, т, ш) undoshlari o‗zi 

holicha ishlatiladi. Qolgan belgilar esa quyidagilardir: 

w  –лаб-лаб ; [в] lab-tish undoshi uchrab qolsa, uni alohida izohlash kerak. Вכҳ, כвқат.  

й -  ruscha [y] tovushiga nisbatan torroq talaffuz qilinadigan tovush: йəвכн, əйə, пəйшכмъ. 

ғ - chuqur til orqa, sirg‗aluvchi tovush: қулכғ, ғ`айнъ,  ғəм. г -  sayoz til orqa, portlovchi tovush. 

гөз,  гул. 

ж -  sirg‗aluvchi undosh: аждар, журнал. җ   yoki дж  -  qorishiq undosh: җол ѐки джол. 

қ -  chuqur til orqa , portlovchi tovush: қой, қайчы. к -  sayoz til orqa, portlovchi tovush: кəръм, 

көч. 

л -  til orqa: алтын, лכлə. ӆ - тил олди, юмshоқ: к ү л, кел. 

ң -  til orqa, burun tovushi: ишиң , мəңə қара. 

ф -  lab-lab  va lab-tish: туф,пуф. ч -  qorishiq tovush: чəй, ъчəк. 

х -  chuqur til orqa, sirg‗aluvchi tovush: хамыр, Хכлмат. ҳ -  bo‗g‗iz tovushi: ҳамма , əвҳəл. 

Diakritik belgilar va boshqa shartli belgilar 
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. ( nuqta) , : ( ikki nuqta) va ... ( ko‗p nuqta) belgidan keyin qo‗yilib, unlilarning cho‗ziqligini 

ifodalaydi. 

, - lenis , г ning yoniga qo‗yilib ( г`) talaffuzda portlashni ifodalaydi. 

г – asper, г ning yoniga qo‗yilib (ғ), spirantizatsiyani, ya‘ni shu tovushning sirg‗aluvchi ekanligini  

ifodalaydi. 

/ - акут, belgining o‗ng tomoniga qo‗yilib, (ӆ), palatalazatsiya (yumshalishini) ko‗rsatadi. 

> belgisi – o‗tish hodisasini ko‗rsatadi. < belgisi – o‗zgarish hodisasini ko‗rsatadi. 

║ belgisi – tovushlarning almashinishi va ikki faktning parallel qo‗llanishini ko‗rsatadi. 

( ) qavs – shart bo‗lmagan , tushib qoladigan elementni ko‗rsatadi. 

[ ]  o‗rta qavs – umumiy matndan transkripsiya qilingan so‗zlarni ajratib ko‗rsatish uchun 

ishlatiladi.
16

       

 O„ZBEK  TILINING DIALEKTAL TIZIMI 

Reja: 

1.Turkiy tillar tasnifi: akademik V.V.Radlov, A.N.Samoylovich, F.E.Korsh, Bogorodiskiy va 

boshqalar tomonidan qilingan tasniflar. 

2.I.I.Zarubin, Ser Ali Lapin, Y.D.Polivanov, G‗ozi Olim, A.K.Borovkov, K.K.Yudaxin,  V.V. 

Reshetov tasniflari. 

3.  O‗zbek  dialektologiyasining  XX  asrning  60-yillardan  so‗nggi yutuqlari.   

Tayanch  tushunchalar: 

Etnik-lingvistik tasniflar, etno-genetik tasniflar, territorial-lingvistik  tasniflar; o-lashish  

masalalari,  o-lovchi va  a-lovchi  shevalar,  y-lovchi  va  j-lovchi  shevalar;  eronlashgan  va 

eronlashmagan  shevalar;  maksimal  eronlashish,  lokalizatsiya  labial, lab  garmoniyasi, tanglay 

garmoniyasi, laqaylar, metisatsiya va gibridizatsiya, umlautli shevalar, o„zbek-qipchoq lahjasi, 

qorluq lahjasi,  o„g„uz  lahjasi, qirq shevasi, qozoq-naymanlar, cho„ziq unlilar, undoshlar  

assimilyatsiyasi,  turkiy  komponent,  progressiv va  refessiv  assimilyatsiya. 

                                                           
16 T.J.Enazarov va boshqalar. O`zbek dialektologiyasi. Toshkent. ―Universitet‖. 2012. 
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Turkiy  tillarning  genetikasi,  til  xususiyati  jihatidan  o‗zaro munosabati  masalasiga  

olimlar  juda  qadimdan  qiziqib  kelganlar. Mahmud  Koshg‗ariy  turkiy  tillarni  (aniqrog‗i  turkiy  

qabilalarni)  birinchi  bo‗lib tasnif  qilgan  olim.  Turkiy  tillar  tasnifi bilan  qiziqish  XIX  asr  oxiri  

va  XX asrlarda  qaytadan  boshlandi  va ko‗pdan  ko‗p  tasniflar  vujudga  keldi.  Bu  tasnif  

metodlari,  oldiga qo‗ygan  vazifalari,  maqsadlari  ham  turlichadir.  Ulardan  ba‘zilari murakkab  

puxta  o‗rganilgan  va  ishlangan  tasniflar  bo‗lsa,  ayrimlari u  yoki  bu  jihatdan  kamchiliklardan  

xoli  emasdir.
17

 

Turkiy  tillarni asosan V.V. Radlov o‗zining  ―Shimoliy Turkiston tillarining fonetikasi‖ (1882-

1883)  degan  asarida,   tasnif  qiladi. U turkiy tillarni  shunday  guruhlashtiradi: 

1.Sharqiy  guruh  (oltoy,  barabarin,  Ob,  Yenisey  turklarining tillari). Bu guruhga kirgan tillarning 

xarakterli xususiyatlari  quyidagicha: 

1)  [o]  unlisi o‗zidan so‗nggi tor unliga juda kuchli ta‘sir ko‗rsatadi; 

2)  So‗z o‗zaklarining boshida jarangsiz undoshlarning mavjud bo‗lishi:  

bash > pash  kabi; 

3) Jarangsiz sh, t undoshlardan keyin unli tovush bilan boshlanadigan qo‗shimchalar qo‗shilib 

kelganda, bu undoshlar jaranglashadi:  Masalan, oyrot tilida tish+i- tiji, tut +ar - tudar; 

4)  So‗z  oxirida kelgan jarangsiz portlovchi p, q, k  undoshlari unlidan  oldin  jaranglashadi; 

5) [l] tovushi qattiq va yumshoqlikda farqlanadi. 

2. G‗arbiy guruh  (G‗arbiy Sibir tatarlarining tili, qirg‗iz, qozoq, boshqird,  Povolje  tatarlarining  

tillari). 

3. O‗rta Osiyo guruhi (Yorkent, Chig‗atoy tili,  Shimoliy o‗zbek shevasi, Qo‗qon  shevasi, 

Zarafshon vodiysidagi o‗zbek shevalari, Buxoro va Xiva  shevasi).  

4.  Janubiy  guruh (turkman, ozarbayjon, turk  (usmonli) va qrim-tatarlari tili,  deb,  to‗rt  guruhga  

bo‗ladi. Shunday qilib, o‗zbek  shevalarini  V.V.Radlov birinchi bo‗lib tasnif  qilgan  olim  

hisoblanadi. O‗zbek shevalari uning tasnifiga ko‗ra olti guruhga bo‗linadi. Chig‗atoy, Shimoliy 

o‗zbek, Qo‗qon,  Zarafshon vodiysi, Buxoro, Xiva guruhlari. V.V. Radlov o‗zining tasnifida o‗zbek 

shevalarini guruhlarga bo‗lib ko‗rsatgan bo‗lsa ham, ularning xos  xarakterli  xususiyatlari,  bir- 

biridan  farqi  haqida  ma‘lumot  bermaydi. 
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V.A. Bogorodiskiy  tasnifi 

Hozirgi turkiy tillarni geografik joylashuvi va fonetik xususiyatlarni hisobga olib 

V.A.Bogorodiskiy 1921-yilda 7 guruhga bo‗lgan. Keyinchalik  1934-yilda  u o‗zining ushbu 

tasnifiga aniqliklar kiritib, uni to‗ldirib quyidagicha  taqdim  etdi.  

1.  Shimoliy-sharqiy  guruh:  yoqut,  karagas,  tuva  tillari. 

2. Xakas va abakan guruhi. Xakas  tili, abakan  lahjasi,  sagay, koybal,  kachin,  qizil  shevalari,  

minusin  tatarlari  tili. 

3.  Oltoy  guruhi.  Bunga  oltoy  (shor)  tili  o‗z  shevalari  bilan kiritilgan. 

4.  G‗arbiy  Sibir  guruhi:  chulim,  ishim,  tyumeng‗ tatarlari  tili. 

5.  Volga bo‗yi  va  Ural  guruhi:  tatar  va  boshqird tillari. 

6.  O‗rta  Osiyo  guruhi:  uyg‗ur,  qozoq,  qirg‗iz,  o‗zbek,  qoraqalpoq tillari. 

7.  Janubiy-g‗arbiy  guruh:  turkman,  ozarbayjon,  qumuq,  gagauz,  turk tillari  va  chuvash  tili,  

qorachoy  va  bolqar  tillari. 

F.E.Korsh tasnifi 

F.E.  Korsh o‗zining ―Klassifikatsiya tyurkskix plemen  po yazikam‖ asarida  turkiy tillarni 

fonetik xususiyatlaridan tashqari, morfologik xususiyatlarni  ham  hisobga  olib  quyidagicha  tasnif 

qilgan. 

1.Shimoliy guruh: qirg‗iz, qozoq, qumiq, no‗g‗oy, qorachoy, oltoy, Volga  tatarlari,  Shimoliy  

kavkaz tatarlarining tillari. 

2. G‗arbiy guruh: ozarbayjon, turkman, turk, gagauz, qirim tatarlari tillari. 

3.Sharqiy  guruh: O‗rxun-Enisiy yodgorliklari yozuvi tili, eski uyg‗ur tili,  chig‗otoy, qipchoq 

(poleves) kabi o‗lik tillar va jonli tillardan karagas  va  xakas  tillari. 

4.Aralash guruh: Bu guruhga yoqut va chuvash tillari va O‗rta Osiyodagi ba‘zi  tillar  kiradi.  Bu  

tillarning  har  biri  o‗ziga  xos  tasnif belgilarga  egadir.
18

 

N.A.Baskakov tasnifi 
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H.A.Baskakov turkiy tillarning tasnifini yaratishda faqat har bir turkiy  tilning  fonetik,  

grammatik,  leksik  xususiyatinigina hisobga olib  qolmasdan,  har bir turkiy xalqning tarixiy 

shakllanishi jarayoni, uning etnik genezisiga  ham  alohida  e‘tibor beradi. 

I.Fonetik xususiyatlar asos qilib olingan tasniflar  (V.V.Radlov tasnifi). 

2.Fonetik-morfologik xususiyatlar asos qilib olingan tasniflar (F.E.Korsh, A.N.Samoylovich). 

3.Til xususiyatlaridan tashqari, genetik aloqalar ham hisobga olingan tasniflar (I.Bentsing,  K. 

Menges). 

4.Turkiy tillarda gapiruvchi xalqlarning  geofafik joylashuvi asos qilib olingan  tasniflar (V.A. 

Bogorodiskiy tasnifi). 

Ser Ali Lapin tasnifi 

V.V.Radlovdan  ancha  keyin,  o‗tgan  asrning  90-yillarida  Ser Ali Lapin ―Sart so‗zining 

kelib chiqishi va ma‘nosi haqida‖ degan  ishida o‗zbek  adabiy  tili  bilan  bir  qatorda  to‗rtta  

o‗zbek dialekti  borligi to‗fisida  ma‘lumot  bermaydi. 

1.  Sirdaryo  viloyati dialekti.  

2.  Farg‗ona viloyati dialekti. 

3. Amudaryo  bo‗limi va Xiva  xonligi  dialekti. 

4.  Samarqand  viloyati  va  Buxoro  xonligi dialekti. 

Ser Ali Lapin tasnifida ham o‗zbek dialektlarining fonetik sistemasi,  grammatik qurilishi va leksik 

boyligi haqida hech  qanday ma‘lumot  keltirilmaydi.  Uning  bu  tasnifi  o‗z  davriga  nisbatan 

ma‘lum qimmatga ega bo‗lgan. 

2. O‗zbek  shevalarining  tasnifi:  Y.D.Polivanov,  G‗ozi Olim, A.K.Borovkov,  K.K.Yudaxin va 

V.V.Reshetov tasniflari. 

Ma‘lumki, hozirgi o‗zbek adabiy tili hozirgi bosqichga qadar uzoq tarixiy taraqqiyot yo‗lini 

bosib o‗tdi. Ular urug‗ va qabila bo‗lib yashagach, asta-sekin xalqqa aylangan. Shunga ko'ra, 

ularning tillari ham turli rivojlanish yo'llarini boshidan kechirgan va o'zgargan, takomillashgan, 

takomillashgan va rivojlangan. Ana shu tilning  taraqqiyoti, ularning tarkibi va guruhlarga 

bo‗linishi qadimgi davrlardanoq olimlar diqqat-e‘tiborida bo‗lgan. Masalan, Mahmud Koshg‗ariy 

―Devonu lug‗otit-turk‖ nomli asarida keng hududda hayot kechirgan urug‗- qabila va ular tillarning 
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bir-biriga bo‗lgan  munosabatini, ularning tillardagi  yaqinlik  va  farqlarni differensatsiya (ajralish)  

va integratsiya  (qo‗shilish)  kabi  masalalarni  aniqlagan. Ushbu  asarda yigirmaga yaqin turkiy 

tilning qiyosiy lug‗atini  beradi. Ularni fonetik, morfologik, leksik tomondan tasnif qiladi. 

Keyinchalik Alisher Navoiy ―Muhokamatul-lug‗atayin‖ asarida, Zahiriddin Bobur 

―Boburnoma‖sida, Mirza Maxdixon ―Sangloh‖  asarida,  Abulg‗ozi Bahodirxon ―Shajarayi turk‖ va 

―Shajarayi tarokima‖ asarlarida o‗zbek tili va  dialektologiyasining  tarixiga  doir  boy  meros  

qoldirgan, lekin  o‗zbek  xalq  shevalari,  urug‗-qabila  tillarini  maxsus  tasnif qilmaganlar. 

Mahmud  Koshg‗ariydan  keyin  o‗zbek  xalq  shevalarini  o‗rganishga qiziqish  masalalari  XIX  

asrning  ikkinchi  yarmidan  boshlab  paydo bo‗la  boshladi. Akademik  V.V.Radlov, Ser Ali Lapin,  

V.Nalivkin  kabi olimlarning  ishlari  bunga  misol  bo‗la  oladi. 

XX  asrning  boshlariga kelib ayniqsa, 1917-yildan so‗nggi davrda Professorlar I.I.Zarubin, 

Y.D.Polivanov,  K.K.Yudaxin,  A.K.Borovkov,  G‗ozi  Olim  Yunusov,  V.V.  Reshetov  kabi  

olimlarning o‗zbek shevalarini  o‗rganish  va  uni  guruhlashtirishda  juda  katta  ishlari diqqatga  

sazavordir. 

I.I.  Zarubin  tasnifi 

Professor   I.I.  Zarubin  o‗zbek  shevalarini  to‗rt  guruhga  bo‗lib tasnif  qiladi:  1)  Xiva;  

2)  Farg‗ona;  3)  Toshkent;  4)  Samarqand- Buxoro  shevalari. 

I.I. Zarubinning bu tasnifida o‗zbek shevalari orasida katta o‗rin tutgan  hozirgi  O‗zbekistonning  

anchagina  hududiga tarqalgan  qipchoq- j-lovchi  shevalar  va  shimoliy  o‗zbek  shevalari  hisobga  

olinmagan. 

K.K. Yudaxin  tasnifi 

K.K.Yudaxin o‗zbek shevalari tasnifining ikki variantini tavsiya etadi:  U  o‗zining  

dastlabki  variantida  o‗zbek  shevalarining  tojik tili bilan bo‗lgan munosabati va singarmonizmni 

saqlash darajasiga qarab,  to‗rt  guruhga  ajratadi. 

1)  asl  turkiy  tovush  tarkibi  va  singarmonizmni  saqlagan  o‗zbek shevalari; 

2)  o‗z  tovush  tarkibini  qisman  o‗zgartirgan,  singarmonizmni yo‗qotgan  shevalar; 

3)  eron  tillari  oilasiga  mansub  unlilar  tarkibini  saqlagan shevalar; 

4)  o‗zbek  va  tojik  tillarida  so‗zlashadigan  tojik  shevalari (Samarqand,  Buxoro  kabi  

shaharlarda). 
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Keyinchalik, K.K.Yudaxin  o‗zbek  shevalarini  o‗ziga  xos xususiyatlari  bilan  mufassal  tanishib,  

avvalgi  tasnifiga  tegishli aniqliklar kiritdi  va o‗zbek shevalarini besh  guruhga bo‗ldi: Toshkent, 

Farg‗ona,  Qipchoq,  Xiva  (Xiva-o‗g‗uz)  va  shimoliy  o‗zbek  shevalari.
19

 

E.D. Polivanov tasnifi 

E.D.Polivanov tomonidan bir qator o‗zbek shevalari va dialektlari o‗rganib  chiqildi  va  shu  

asosda  shevalarning  mukammal  tasnifi berildi. Y..  Polivanov  o‗z  tasnifida  tildagi  ikki  holatni  

ko‗zda  tutdi: 

1)metisatsiya  (qardosh tillarning chatishuvi);  2)gibridizatsiya (turli tizimdagi  tillarning  

chatishuvi).  U shevalarda  uchraydigan  barcha fonetik  o‗zgarishlarni  hisobga  olib,  o‗zbek  

shevalarini  bir  necha guruhga  bo‗ldi.  Eronlashish  nuqtayi  nazaridan,  ya‘ni  ba‘zi  o‗zbek 

shevalarining  tiklanish  protsessida  tojik  tilining  ishtirokini hisobga  olib  shevalarni  quyidagicha  

guruhliashtirdi. 

1. Eronlashmagan shevalar. 

2. Eronlashgan shevalar. 

Eronlashmagan shevalarga o‗zbek-qipchoq (J-lovchi) lahjasida giva  Farg‗onaning singarmonizmli 

qishloq  shevalarini  (Saroy, Andijon,  Yo‗lguzar,  Mankent)  kiritadi. 

Toshkent, Qo‗qon-Marg‗ilon, Andijon-Shahrixon tilidagi shevalarda  eronlashish elementlarining 

mavjudligini qayd qilsa, Buxoro, Samarqand,  Xo‗jand, O‗ratepa tipidagi  shevalarni  maksimal 

eronlashgan, ya‘ni tojik vokalizmini o‗zida to‗la aks ettirgan shevalar deb  hisoblaydi. 

Eronlashgan va eronlashmagan  shevalar  o‗rtasida  eronlashishning kuchsizlanishi,  gibridizatsiya  

protsessida  turkiy  elementlarning kuchsizlanishiga  ko‗ra  eronlashgan  shevalarni  to‗rt  tipga  

ajratdi. 

1-tip.  Samarqand-Buxoro  shevalari.   

2-tip. Toshkent tipidagi   shevalar (Toshkent  va  uning  atrofidagi  tuman  shevalari).  

 3-tip.  Qo‗qon- Marg‗ilon  tipidagi   shevalar.  

 4-tip.  Andijon-Shahrixon  tipidagi  shevalar  va  shu  tipga  uyg‗urlashgan  yoki  umlautli  shevalar  

ham kiritilgan.  (Namangan va unga yaqin Chortoq, Uychi,  Shohand shevalari).  
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E.D. Polivanov  tasnifiga  ko‗ra  ikkinchi  dialekt  ―o‗g‗uz  lahjasi‖ bo‗lib,  o‗z ichiga  ikki tip  

shevani oladi.  1-tip.  Janubiy  Xorazm  guruh shevalari  (Xiva, Yangi  Urganch,  Shovot,  

G‗azovot, Xazorasp, Yangi Ariq, Xonqa  shevalari);  shu  guruhga  Sho‗raxon  shevasi  alohida  bir  

tip sifatida  kiritilgan.  

 2-tip.  Shimoliy  o‗g‗uz  guruh  shevalari.  (Iqon- Qorabuloq shevalari)  Shu  guruhga  Forish  

tumanidagi  Bog‗dot  shevasi ham  kiritilgan. 

―Qipchoq lahjasi‖  uchinchi  dialekt  bo‗lib,  bu  yetti  tip  shevani  o‗z ichiga oladi.   

1-tip.  O‗rta Xorazm  va  Shimoliy  Xorazm;  (Gurlan,  Bog‗ot, Shoabboz, Xo‗jayli,  Qipchoq,  

Qo‗ng‗irot,  Mang‗it tumanlari shevalari). 

2-tip.  O-lovchi  tip;  (Qozoq-Nayman,  Farg‗ona  Qoraqalpoqlari). 

3-tip.  Qurama shevalari;  Ohangaron vodiysidagi qurama shevalari. 

4- tip.  Shimoliy o‗zbek shevalari; Turkistondagi So‗zoq, Chalaqo‗rg‗on qishloq  shevalari. 

5-tip. O‗rta o‗zbek; Qirq shevalari  va  janubiy  o‗zbek-laqay shevalari va Afg‗onistondagi  qipchoq 

o‗zbeklari ham shu guruhga kiradi. 

E.D.Polivanov  o‗zining  bir  qator  ishlarida  o‗zbek  shevalarining tasnifi hali  mukammal  

emasligini  qayd qilib,  o‗zbek tilshunosligi shevalarning  detallashtiruvchi  tasnifga  zarur  deb  

ko‗rsatadi. Y.D.  Polivanovning ayrim  nazariy  xulosalari  to‗g‗ri  emas,  chunki u  o‗z  tasnifida  

va  boshqa  tadqiqot  ishlarida  o‗zbek  shevalaridagi taraqqiyotni  faqat  faktorga  bog‗lab  

tekshiradi.  O‗zbek tili  va  uning shevalarida ro‗y bergan o‗zgarishlar tilning asrlar mobaynida o‗z 

ichki taraqqiyot jarayonining natijasi ekanligini  ko‗rmaydi. Lekin uning yozib  olgan  daliliy  

materiallari,  ayrim  til  hodisalariga  bergan sharhlar  juda  aniq  va  hech  qanday  e‘tiroz  

tug‗dirmaydi. Bu  jihatdan Y.D.Polivanovning  o‗zbek  shevalarini  o‗rganishga  bag‗ishlangan  

ko‗p ishlari  o‗zining  sifati va  ilmiyligi  bilan  ajralib  turadi. Uning  ishlari  hozirgi  kunda  ham  

o‗zbek  shevalarini  o‗rganishga katta  yordam  bermoqda.
20

 

G„ozi  Olim  Yunusov  tasnifi 

Professor  G‗ozi  Olim  Yunusov  o‗zi  to‗plagan  juda  boy  daliliy materiallarga  suyangan  

holda  1936-yili,  Y.D. Polivanov  tasnifidan keyin  1936- yilda  nashr  etilgan  ―O‗zbek  

                                                           
20. B.To`ychiboyev, B.Hasanov. ―O`zbek dialektologiyasi‖. Toshkent. 2004-yil 

 



21 

 

lahjalarining  tasnifida bir tajriba‖  nomli asarida o‗zbek shevalarini uch  katta guruhga bo‗lib tasnif  

qildi  va  shu  asosda  tasnif  holatini  ham  berdi. 

1.  O‗zbek-qipchoq lahjasi.2.  Turk-Barlos lahjasi. 3.  Xiva-Urganch  yoki o‗g‗uz lahjasi. 

1.O‗zbek-qipchoq lahjasi. Bu lahjaga O‗zbekistonning Ohangaron, Mirzacho‗l,  Samarqand, 

Zarafshon, Buxoro,  Farg‗ona vodiysi, Qashqadaryo,  Surxondaryo  va  boshqa  hududlarda  

yashovchi  j-lashgan shevalarning  hammasi  kiradi.  O‗zbek-qipchoq  lahjasi  to‗rt  shevaga: Qirq,  

Jaloyir-laqay,  Qipchoq,  Gurlan. 

2.  Turk-barlos  lahjasi.  Bunga  hamma  shahar  va  shahar  tipidagi  shevalarni:  Toshkent, Qo‗qon, 

Namangan, Andijon, Marg‗ilon shaharlari va bu  shaharlarning  atrofida  yashovchi  o‗zbek  

shevalari kiritiladi.  Bu  lahja  vakillari  Samarqand,  Buxoro,  Qashqadaryo, Zarafshon  vodiysining  

yuqori  qismi,  Chimkent,  Sayram,  O‗sh,  O‗zgan shaharlari  va  uning  atroflarida  yashovchi  

o‗zbeklar  shevalari  ham  shu lahjaga  kiritilgan.  

G‗ozi  Olim  bu lahjaning asosiy til  xususiyatlarini  hisobga olib, to‗rt  guruhga  bo‗ladi. 

1. Sayram-Chimkent shevasi.  Bu lahja o‗z ichiga Xiva, Xonqa,  G‗azovot, Shohobod,  Kat,  

Toshovuz,  Eski  Urganch,  Yangi  Urganch,  Hazorasp, To‗rtko‗lda  yashovchi  o‗zbek  shevalarini  

oladi. Bu  shevaning  o‗ziga  xos xususiyatlari  alohida  berilmagan. 

2.  Toshkent-Xos  shevasi.  Bu  shevaning  asosiy  xususiyatlari:  tushum kelishigi  qo‗shimchasi  -t  

bilan  tugagan  so‗zlardan  keyin  -ti:tti. Shuningdek,  bu  qo‗shimcha so‗z oxirida assimilatsiyaga 

uchrab,  oldidagi undoshga  moslashadi:  biz-bizzi,  istak  fe‘li  yasovchi  -luk:  kelayluk. Hozirgi  

zamon  davom  fe‘li  qo‗shimchasi  -  votti. Shart fe‘lining ko‗pligi (1  shaxs)  -vuz,  -miz,  2 shaxs  

-yiz:  bilsayiz.   1  shaxs  o‗tgan  zamon  fe‘lining  ko‗pligi  -  miza,  -miz,  -vuza,  -vuz.  2  shaxs  -

i:z orqali  yasaladi. 

3.Andijon shevasi. Bu shevaning asosiy xususiyati tushum kelishigi qushimchasi  -nь,  -ni  dan  

tashqari  -tь,  -ti,  -dь,  -di,  tarzida  keladi. Hozirgi  zamon  davom  fe‘li  -yap, -yəp,  orqali  

yasaladi. 

4.Namangan  shevasi.  Bu  shevaning  asosiy  xususiyati  hozirgi  zamon davom  fe‘li  qo‗shimchasi  

-ut:  kelutg‗man,  bo‗lishmizi:  kelmuttg‗man. Bu tasnif ham o‗zbek dialektologiyasi tarixida ancha 

yaxshi ishlangan. Tasniflardan  biri  bo‗lib  hisoblanadi.  Lekin  bu  tasnifda  o‗zbek shevalarining 

asosiy xususiyatlari  to‗la  qamrab  olinmagan, shevalarning lingvistik farqlarini ko‗rsatuvchi 
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belgilar berilmagan. Shuning  uchun  ham  bu  tasnifni  olimlar  o‗z  vaqtida  tanqid  qilgan 

(I.A.Batmanov tomonidan).
21

 

A.K.Borovkov  tasnifi 

A.K.Borovkov  o‗zbek  xalq  shevalarini  o‗rganishda  o‗z  hissasini qo‗shib,  xizmat  qilgan  

olimlardan  biri  hisoblanadi.  U  o‗zbek shevalarini  ikki  marta  tasnif  qilgan. Olimning  birinchi 

tasnifi  1940-yil  ―O‗zbek adabiyoti  va san‘ati‖ jurnalida ―O noviy uzbekskom  alfavite‖  degan  

maqolasida  e‘lon  qilingan. A.K. Borovkov  bu  tasnifida  o‗zbek  xalq  shevalarini  fonetik 

tomondan  ikki  guruhga  bo‗lib  ko‗rsatadi. 

1)  o-lashgan  shevalar;  

2)  a-lashgan  shevalar. 

O-lashgan guruh shevasiga shahar shevalari  va ular atrofidagi tuman shevalarini  kiritdi (Toshkent, 

Samarqand, Buxoro, Kattaqo‗rg‗on, Andijon, Qo‗qon,  Marg‗ilon,  Qarshi, Jizzax). 

A-lashgan  guruh shevalariga esa singarmonizmni saqlagan  shevalar kiritildi.  Bu guruh o‗zbek  

shevalari  -y-lash  va j-lash  xususiyatlariga ko‗ra  ikkiga  ajratiladi: 

1)  y-lovchi  shevalar;  

2)  j-lovchi  shevalar. 

O‗zbek dialekt va shevalarini guruhlashtirishda A.K.  Borovkovning bu tasnifi haligacha o‗z 

ahamiyatini yo‗qotmagan. Lekin unda ham ba‘zi kamchiliklar  yo‗q  emas. 

A.K.Borovkovning  ikkinchi tasnifi 1953-yil  O‗zFA axborotlarining  5-sonida  e‘lon  qilingan.  Bu  

tasnif  birinchi tasnifga nisbatan beqiyos darajada yaxshi tuzilgan. Chunki bunda o‗zbek xalq 

shevalarining tarixiy  taraqqiyotini  fonetik,  leksik, morfologik  xususiyatlari  hisobga  olingan. 

Ana  shularga  ko‗ra  o‗zbek  xalq  shevalarini  4  katta  guruhga  bo‗lib ko‗rsatgan: 

1.O‗rta o‗zbek dialekti.  Bu dialektga  2  guruh sheva  kiritilgan: 

a) O‗rta  O‗zbekiston  shevasi  (Toshkent,  Samarqand,  Buxoro  va Farg‗ona  tipidagi   shevalar);  

unlilar  miqdori  6-7  tadan  iborat. So‗zlarning  birinchi  va  keyingi  bo‗g‗inlarida  ochiq  o  

fonemasi ishlatiladi. 

                                                           
21. T.J.Enazarov va boshqalar. O`zbek dialektologiyasi. Toshkent. ―Universitet‖. 2012. 
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b) Shimoliy  o‗zbek  shevasi  (Chimkent,  Sayram,  Jambul,  Marki  va Janubiy  Qozog‗istonning  

ba‘zi  bir  o‗zbek  shevalari).  Unlilar  8  ta fonemadan  iborat.  Bu  guruh  shevalarda  o  o‗rnida  a  

qo‗llanadi. 

2.Shayboniy-o‗zbek  yoki  j-lovchi  dialekt.  Bunga  hamma  j-lashgan shevalar  kiradi.  Bu  

shevalarda  unlilar  8-9 ta. 

3.Janubiy  Xorazm  dialekti.  Bunga  Xonqa,  Hazorasp,  Shovot, Yangiariq,  G‗ azovot, Sho‗raxon 

va unga yondosh bo‗lgan shevalar kiritilgan. Bu  shevalarda  unlilar  soni  9  ta. 

4.Alohida  guruh  shevalar.  Bunga  yuqoridan  3  ta  guruhga  kirmagan shevalar  (Qorabuloq,  

Iqon,  Mankent,  Bog‗don)  va  ―umlautli‖ (Namangan)  shevalari  kiritilgan. 

Bu tasnif o‗zbek dialektologiyasi tarixida eng yaxshi  tasniflardan biridir. 

V.V. Reshetov tasnifi 

V.V.  Reshetov o‗zbek shevalarining  tarixiy lingvistik xususiyatlarini va ayrim  dialektlarga  

qardosh  tillar  (tojik,  qozoq, qoraqalpoq,  turkman)  munosabatini  hisobga  olgan  holda  o‗zbek 

shevalarining  tasnif  sistemasini  tuzdi. O‗zbek xalqi tarkibida tarixiy-lingvistik jihatdan bir-biridan 

ajraladigan  (farq qiladigan) uch dialekt birligi  mavjud  (bu birlik o‗zbek,  qozoq,  uyg‗ur,  

turkman,  qoraqalpoqlar  sostavidagi  turk qabilalarining  aralashuvi  tufayli  ham  paydo bo‗lgan). 

Bu  dialekt  birliklari  o‗z  navbatida  o‗zbek  tili  tarkibida  uch lahjani, ya‘ni qipchoq, o‗g‗uz,  

qorluq-chigil-uyg‗ur lahjalarini vujudga keltirdi.  Bular  hozirgi  kunda  ham  o‗zbek  tilining  

alohida  lahjasi sifatida  davom  etib  kelmoqda.  Demak,  o‗zbek  tili  uch  turkiy komponentining  

birikishi  natijasida  vujudga  kelgan: 

1.Qorluq-chigil-uyg‗ur lahjasi  hozirgi  qardosh  uyg‗ur tiliga  yaqin bo‗lib,  tojik  tili  bilan  yaqin  

etnolingvistik  munosabatda  bo‗lgan. 

2.Qipchoq lahjasi  qardosh qozoq va qoraqalpoq tillari bilan yaqin. 

3.O‗g‗uz lahjasi  qardosh  turkman  tili  bilan  yaqin. 

V.V.  Reshetov  o‗zining  tasnifida  har  bir lahjaning o‗ziga  xos  tor dialektal  xususiyatlari  borligi  

ularni  o‗rganish  o‗zbek  dialektologiyasining asosiy vazifalardan ekanini va bu shevalarning  

paydo bo‗lishi  va  rivojini  o‗rganishga  yordam  berishini  alohida  ta‘kidlab o‗tadi.  Bu uch 

lahjaning o‗ziga xos xususiyatlari  quyidagilardan  iborat. 
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O‗zbek tilining  qorluq-chigil-uyg‗ur  lahjasi.  Bu lahjaga  Toshkent, Namangan,  Andijon, 

Farg‗ona, Samarqand-Buxoro,  Qarshi,  Termiz, Jizzax,  Kattaqo‗rg‗on  kabi  shahar  va  shahar  

tipidagi   boshqa  shevalar kiritiladi. 

Uning  asosiy  spetsifik  xususiyatlari  quyidagilardan  iborat: 

-  ch/t  ning  almashinishi  chishla,  tushti  //  chushtь  kabi. 

-  O‗zak  va  affikslarda  so‗z  oxiridagi  k-q  //  g-g‗  undoshlarining saqlanishi:  bundoq//bundog‗. 

- Turli  holatda  ham  k //x  undoshlarining  almashinishi, saqlanishi:    toqqsan//  toxsan. 

-  l //n  undoshlarning  almashinishi:  koynek//koylek  / /  koyney. 

-  To‗liq  progressiv  assimilyatsiya:  tuzzi  <  tuzni,  toshshi<toshni. 

-  Uyg‗ur  tilining asosiy fonetik xususiyatlaridan  biri  ―umlaut‖ bo‗lib,  birinchi  bo‗g‗inda  kelgan  

quyi  ko‗tarilish  a /e  unlilarining ikkinchi  bo‘g‗inda  kelgan  yuqori  ko‗tarilish  u  unlisi  ta‘sirida  

o‗tishidir.   

-  Qorluq-chigil-uyg‗ur  lahjasiga  kirgan  ko‗pchilik  shevalarda qaratqich  va tushum  kelishigi  

qo‗shimchasining bitta:  -ni, -ti,  -di, -li,  -shi  variantlari  bilan  kelishidir,  otni  min  <  otti  min,  

uning daftari  <  uni  daptari. 

V.V.  Reshetov  tasnifida  qorluq-chigil-uyg‗ur  lahjasi  quyidagi guruhga  bo‗lingan. 

- Farg‗ona  guruhi:  Namangan  dialekti;  Andijon-Shahrixon dialekti;  O‗sh-O‗zgan  dialekti;  

Marg‗ilon-Qo‗qon  dialekti. 

- Toshkent  guruhi:  Toshkent dialekti;  Jizzax dialekti. 

-  Qarshi  guruhi:  Qarshi  dialekti;  Samarqand-Buxoro  dialekti. 

-  Shimoliy  o‗zbek  guruhi:  Iqon-Qorabuloq dialekti;  Turkiston-Chimkent  dialekti. 

Y.Jumanazarov Hazorasp shevasining morfologik xususiyatlarini Honqa¸ Qirq¸ 

Toshkent shevalari¸ turkman tili va eski o‗zbek tili bilan qiyosan tahlil etadi. Masalan¸ mazkur 

shevada hozirgi zamon fe‘li gөryat‗rman tarzida ifodalansa¸ Toshkent shevasida esa 

korvamman tarzida aytiladi. Yoki Hazorasp shevasida kelasi zamon fe‘li aljaqman turkman 

tilida men aljaq tarzida ifodalanadi.
22

 

                                                           
4Ражабов Н. Ўзбек шевашунослиги. -Т.: Ўқитувчи, 1996. -14 б.  
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Xorazm shevalarini maxsus tadqiq etgan F.Abdullayev turkiy tillarning    tasnifida ham¸ aniq 

bir tilning shevalarini tasnif qilishda ham yolg‗iz leksik materialga asoslanish kutilgan natijani 

bermasligini¸ faqat tilning boshqa yaruslari (fonetika¸ morfologiya¸ sintaksis) bo‗yicha to‗plangan 

materiallar bilan birgalikdagina ilmiy jihatdan ishonarli biror xulosaga kelish mumkin bo‗ladi¸ 

degan fikrni ilgari suradi. Olim bu fikrni turkiy tillar bo‗yicha A.N.Baskakov tasnifiga e‘tiroz 

bildirib aytadi. Ma‘lumki¸ A.N.Baskakov turkiy tillarni¸ asosan¸ leksik xususiyatlarini hisobga olib 

tasnif etgan. 

F.Abdullayev o‗g‗uz lahjasining leksikasini ozarbayjon va turkman tili¸ qipchoq lahjasi 

va o‗zbek adabiy tili bilan qiyosiy tarzda o‗rganadi. O‗rni bilan eski o‗zbek adabiy tili 

manbalariga ham murojaat etadi. Xorazm shevalarida arыg‗ (pok¸ toza)  ̧oram (ko‗cha)  ̧kөlk 

(ot-ulov)¸ tuң (mis ko‗za) kabi so‗zlar eski o‗zbek adabiy tili yodgorliklari tilida mavjudligini 

aytib o‗tadi. Olim o‗g‗uz lahjasiga oid qirqdan ortiq baliq turlarining nomini aniqlagan¸ 

shulardan faqat besh-oltitasigina o‗zbek adabiy tilida mavjudligini ta‘kidlaydi. Tadqiqotda 

baliq nomlarining yigirma beshtasining nomi va izohi qayd etilgan. Shuningdek¸ ishda baliq ovi 

bilan  bevosita bog‗liq o‗g‗uz  shevasiga oid leksik birliklar ham tahlil etilgan. 

F.Abdullayev turkiy tillar leksikasini tarixiy-qiyosiy aspektda o‗rganish¸ birinchi 

navbatda¸ urug‗dosh tillar bo‗yicha¸ ayniqsa¸ jonli shevalar bo‗yicha mukammalroq faktik 

materiallar to‗plash lozim¸ deb hisoblaydi. Tadqiqotiga qarindosh-urug‗ nomlari (әkiz ― 

egizak; bөvәk ― chaqaloq kabi); uzvlar nomi (әrn ― lab; bag‗ыr ― jigar; bur‟t//mur‟t ― 

mo‗ylov kabi)¸ odam va uning hayoti¸ tirikchiligi bilan bog‗liq so‗z-terminlar (alchaq ― 

chaqqon¸ qobiliyatli¸ uddaburo; ig ― og‗riq; idә ― jiyda kabi) lug‗atini ilova qiladi. 

                                                                                                                                                                                                 
5 Ғози Олим Юнусов. Ўзбек лаҳжаларининг таснифида бир тажриба. –Т.: Ўздавнашр¸ 1935. (лотин алифбосида). 

6 Решетов В. В., Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек диалектологияси. -Т.: Ўқитувчи¸ 1978. 

7 Абдуллаев Ф. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси. –Т.: Фан¸ 1978; Ўзбек тилининг Хоразм шевалари. –Т.: Фан¸ 1964. 

8 Жуманазаров Ю. Хазорасп шевасининг морфологик хусусиятлар. –Т.: Фан¸ 1961. 

9 Ишаев А. Қорақалпоғистондаги ўзбек шевалари. –Т.: Фан¸ 1977. 

10 Аҳмедов А. Ўзбек адабий тили тарихида ўғуз унсур ва кўринишларинин қўлланиши: Филол. фан. ном. 

... дис. автореф. –Самарқанд: СамДУ, 2006. -26 б. 

11Тўйчибоев Б., Ҳасанов Б. Ўзбек диалектологияси. –Т: Абдулла Қодирий номидаги халқ мероси, 2004. - Б. 99-109; Мирзаев М. 

Ўзбек тилининг Бухоро шеваси. –Т.: Фан¸ 1969 –Б. 21-27; Шамсуддинов И. Қоркўл шеваси лексикаси // Ўзбек шевалари 

лексикаси. –Т.: Фан¸ 1966. –Б. 430-439 ва бошқ. 

12Ғози Олим Юнусов. Ўзбек лаҳжаларининг таснифида бир тажриба. –Т.: Ўздавнашр¸ 1935. (лотин алифбосида). -Б. 22. 

13 Решетов В. В., Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек диалектологияси. -Т.: Ўқитувчи¸ 1978. – Б. 42. 

14Жуманазаров Ю. Хазорасп шевасининг морфологик хусусиятлар. –Т.: Фан  ̧1961. –Б. 28. 
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A.Ahmedov ―O‗zbek adabiy tili tarixida o‗g‗uz unsur va ko‗rinishlarining  qo‗llanishi‖ 

tadqiqotida o„g„uz unsur (element)lari va o„g‗uz ko„rinishi terminlarini qo‗llaydi va bu 

terminlar ifodalaydigan tushunchalarga izoh beradi. Uning fikricha¸ o„g‗uz unsur (element)lari 

turkiy tillarning tipologik xususiyatlariga ko‗ra o‗g‗uz guruhiga xos bo‗lgan¸ biroq o‗zbek 

adabiy tilida shu ko‗rinishda me‘yorlashgan hodisadir. O„g‗uz ko„rinishi esa o‗zbek yozma 

manbalarida me‘yoriy qarluqcha shakllar bilan yonma-yon o‗g‗uzcha lisoniy hodisalarning 

qo‗llanishidir. Unsur va ko‗rinish kat‘iy tarixiy tushuncha bo‗lib¸ ma‘lum bir davrda ko‗rinish 

bo‗lgan hodisa boshqa bir davrda unsur bo‗lishi mumkin yoki ma‘lum bir davrda unsur 

bo‗lgan hodisa boshqa bir davrda ko‗rinish bo‗lishi mumkin. Jumladan¸ demoq o‗g‗uzcha 

unsuri XIII-XVIII asrlarda o‗g‗uzcha ko‗rinish edi¸ hozirgi o‗zbek adabiy tili uchun esa bu 

o‗g‗uzcha unsur mavqeyini egalladi.
15

 

Ma‘lumki¸ F.Abdullayevning ―XV asr o‗zbek adabiy tilining dialektal asoslari 

masalalari‖ asarida o‗zbek adabiy tilida o‗g‗uz ko‗rinishlarining saqlanishiga asosiy 

sabablardan biri aruzga asoslangan o‗zbek nazmining vazn va qofiya talablari ekanligi qayd 

etilgan. A.Ahmedov ana shu fikrga asoslanib o‗zbek yozma yodgorliklari tilidagi o‗g‗uz unsur 

va ko‗rinishlarini tahlil etadi va XV-XIX asr o‗zbek nazmida o‗g‗uz unsur va ko‗rinishlari¸ 

asosan¸ vazn va qofiya talablari asosida qo‗llanilgan¸ degan xulosani beradi
16

. 

Tadqiqotlarda o‗g‗uz lahjasi va shevasining eng muhim fonetik xususiyatlari sifatida 

quyidagilar ifodalangan: 1) juft unlilar mavjud¸ i (til oldi ) va ы (til orqa)¸ ө (til oldi ) va o (til 

orqa)¸ a (til orqa) va ә (til oldi ) mustaqil fonemalardir; 2) qisqa va cho‗ziq unlilar farqlanadi¸ 

ularning miqdori o‗n etti- o‗n sakkizta: at ― a:t¸ ot ― o:t kabi; 3) so‗z boshida t va k 

tovushlari jaranglashadi: dil (til)¸ gel (kel) kabi; 4) singarmonizmning uch qonuniyati ham 

amal qiladi; 5) ―bo‗l‖ fe‘lining boshidagi b tovushi tushib qoladi; 6) sonor m fonemasi o‗rnida 

b fonemasi bo‗ladi: men ― ben¸ ming ― bing kabi; 7) ayrim so‗zlarda portlovchi¸ jarangli b 

tovushi o‗rnida sirg‗aluvchi¸ jarangli v tovushi qo‗llaniladi: bor ― var¸ ber ― ver kabi; 8) tor 

unlilardan oldin til o‗rta y tovushi tushib qoladi: yil ― il¸ yilon ― ilon kabi va h.k. 

O‗g‗uz lahjasi va shevasining eng muhim morfologik xususiyatlari sifatida esa 

quyidagilar ifodalangan: 1) kelasi zamon shakli –jak / -jәk qo‗shimchasi bilan ifodalanadi; 2) 

istak fe‘li shakli –li qo‗shimchasi bilan ifodalanadi; 3) qaratqich kelishigi qo‗shimchasi 

undosh bilan tugagan so‗zlardan keyin –ың // -iң shaklida ishlatiladi: qolың (qo‗lning)¸ 

gөmiriң (ko‗mirning) kabi; 4) jo‗nalish kelishigi qo‗shimchasi -a / -ә¸ -na / nә shakllari bilan 

qo‗llaniladi: qolыma (qo‗limga)¸ gөmirә (ko‗mirga)¸ yuzinә (yuziga) kabi; 5) sanoq sonlarda 

geminastiya yo‗q: iki (ikki)¸ sakiz (sakkiz) kabi va boshqalar. 

Xulosa sifatida aytish mumkinki¸ o‗g‗uz tillari (yoki G‗arbiy turk tillari) va 

shevalarining o‗zbek adabiy tilining shakllanishi hamda taraqqiyotidagi o‗rnini to‗g‗ri 
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baholash¸ ularning muhim til xususiyatlarini tadqiq etish¸ o‗g‗uz shevalari materiallarini 

to‗plash¸ izohlash¸ yangi o‗zbek adabiy tili davri va hozirgi o‗zbek adabiy tilida mazkur sheva 

elementlarining qo‗llanish sabablarini tahlil etish o‗zbek tilshunosligi oldidagi muhim 

vazifalardan biridir. 

 XALQ SHEVALARI FONETIKASI 

Reja: 

1.Xalq shevalaridagi unli fonemalar va ularning qisqacha tavsifi. 

2.Xalq shevalaridagi undosh fonemalar va ularning qisqacha tavsifi. 

Xalq shevalarini ilmiy-nazariy jihatdan o‗rganish uchun uning unlilar tuzilishini bilish juda 

zarurdir. Qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasida unli tovush uyg‗unligi yoki ohangdoshlik (singarmonizm) 

hodisasi juda kam uchraydi. Shuning uchun ham  ulardagi unlilar miqdori ko‗p emas , ular 6 – 8 

tadan oshmaydi. 

Jumladan Toshkent shevasida 6 ta unli bor :  ъ, כ  , e , ə , u, o. 

Namangan shevasida 8 ta : ъ , ə , כ  , a , o , u , e , .  

Marg‗ilon shevasida  7 ta unli bor : ъ , ə , כ , a , o , u , e. 

Qipchoq shevalarida 10 ta unli fonema qo‗llaniladi: a-ə ,o-ө , у-ү, ы–и , כ - e 

Bu shevalarda unlilar ohangdoshligi saqlangan. 

Unli fonemalar tasnifini quyidagi sxemada ko‗rishimiz mumkin: 

    Tilning ko‗tarilish o‗rniga ko‗ra Til oldi Til orqa 

        Lablar ishtirokiga ko‗ra  

Lablanmaga

n 

           Lablan 

gan 

lablanmag

an          

Lablangan 

 Tilning           

ko‗tarilish          

darajasiga ko‗ra 

 

 Yuqori 

ko‗tarilish       (tor) 

И yoki  Ъ Y Ы yoki Ь        У 

O‗rta         

ko‗tarilish         

(yarim tor) 

 E,Э ,Є          Ө       O 
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Quyi  ko‗tarilish  

(keng) 

       Ә   A כ 

 

Ko‗rinadiki, sxemadagi 12 katakchadan faqat ikkitasi bo‗sh qolgan, bular o‗rta ko‗tarilish, 

lablanmagan orqa qator va quyi ko‗tarilish, lablangan  old qator unlilar katakchasidir. Haqiqatan 

ham, o‗rta ko‗tarilish, til orqa lablanmagan va quyi ko‗tarilish, til oldi lablangan unlilar mustaqil 

fonema sifatida bizga ma‘lum bo‗lgan o‗zbek shevalarida yo‗q. 

Unli fonemalar tavsifi 

ъ fonemasi til oldi, lablanmagan qisqa unli fonema bo‗lib , quyidagi so‗zlarda uchraydi : 

1. Til oldi undoshlaridan oldin bir bo‗g‗inli so‗zlarning boshida kelganda: ъch,ъsh,ъl. 

2. Yopiq bo‗g‗inli so‗zlarda: sъz, bъl, sъdra, sъr, җъzə. 

3. Til orqa undosh fonemalar  g  va  k  bilan yonma-yon kelganda: kъr , kъtכb , kъshkъnə. 

4. Jarangsiz undoshlardan so‗ng kelganda: chъqtъ , ъshtъ , kettъ , ottъ , yеttъ. 

и   fonemasi  til oldi , lablanmagan unli bo‗lib, ohangdosh o‗zbek shevalarida mustaqil holda 

qo‗llaniladigan yumshoq unli fonemadir: Tиsh,kийиm,kиtəp v.h. 

Ы      fonemasi til orqa , lablanmagan qattiq unli bo‗lib , barcha turkiy tillarda uchraydi. Uning til 

oldi va yumshoq varianti  И  fonemasidir. Bu unli fonema ham ohangdosh o‗zbek shevalarida 

asosiy fonema sifatida ishlatiladi. Masalan :  atasыnың  aldыga bardы, qachan җurыp ketti.  

U   fonemasi tor , til orqa lablangan unli fonema bo‗lib,      so‗zning har bir bo‗g‗inida kelishi 

mumkin: 

1. So‗zning birinchi bo‗g‗inida : suvכsh , usmכn , ulər , shuvכq. 

2. So‗zning ikkinchi bo‗g‗inida : nכvut , ulug‗. 

e    fonemasi  lablanmagan tor unli fonema bo‗lib, tilning o‗rta qismida hosil qilinadi:  ketъrdъ, 

tepə, hech, keldъ, telpək, tekshъrdъ. 

So‗zning boshida kelganda , Ә  unlisiga yaqin talaffuz etiladi: yetъg, yeshъk, yerkə. 
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So‗zning oxirida [e] unli fonemasining qo‗llanilishi juda ham chegaralangan bo‗lib, yuklamalarda 

keladi. Bu xususiyat Toshkeng guruhidagi shevalar uchun xosdir : keld‘- de,  bכrכvuz- de, 

ishlaybiz- de. e fonemasi to‗liqsiz fe‘l shakllarida kelganda tushib qoladi: yorgəydi-yo‗rg‗a edi , 

bכg‗ləydi-bog‗lar edi, tureydi-turar edi. 

E fonemasi til oldi, lablanmagan unli bo‗lib, so‗zlarning birinchi va ikkinchi bo‗g‗inlarida ko‗proq 

ishlatiladi. Lekin so‗zning oxirgi bo‗g‗inida kelmaydi.  Masalan : eger, erkən, mehnat ║meynet, 

eshik, bedə kabi.  

Bu fonema boshqa unlilar bilan almashini keladi: E║Ә: kema - kəmə; Toshkent-Tכshkən  v.h. 

O    fonemasi yarim tor lablangan unli fonema bo‗lib, tilning orqa qismida  hosil bo‗ladi. U 

so‗zning boshida ko‗proq keladi, oxirida esa qo‗llanmaydi .  O‗zbekistכn, o‗tip, o‗tkən. 

O     fonemasi o‗g‗uz shevasida: qoy baqmaqa getgan. 

O     fonemasi  qipchoq shevasida: oraq җog‗alыp qavdы. 

Ӛ    fonemasi til oldi, lablangan unli fonema bo‗lib, qipchoq va o‗g‗uz guruhlari shevalariga xosdir. 

Masalan : kөzi kөrməydi , bөlim ikkiga bөlinip ketti, gөr, mөl  kabi 

Ә  fonemasi til oldi, lablanmagan keng unli fonema bo‗lib, u birinchi va so‗nggi bo‗g‗inlarda 

qo‗llaniladi: əyt, əstə, tuvvə, pəxtə, pəbrikə . 

Hozirgi o‗zbek adabiy tilidagi ochiq  O  bilan aytiladigan ba‘zi so‗zlar shevalarda  ə  bilan talaffuz 

etiladi: əlmə-olma, ədət-odat, əynə-oyna . 

 : Fonemasi keng,lablanmagan til orqa unli fonema bo‗lib shevalarda kam o‗zgarishga uchraydi כ

q‘shlכg‗ , hכv  ,  mכv‘n , mכrt . 

Shevalardagi  כ  unlisi quyidagi hollarda qo‗llaniladi :  

1.Yopiq bir bo‗g‗inli so‗zlarda:          

   .  chכ  ,yכsh, mכl, bכt, mכ

2. Ikki bo‗g‗inli so‗zlarda: g‗כllə , כgəd, qכzdכr, כbכr. 

3.Ko‗p bo‗g‗inli so‗zlarning turli bo‗g‗inlarida: bכzכr, qirכətxכnə, chכrvכdכr, Səmərqכn, hisכvכt .  

4. Lablangan v  va b  undosh tovushlari bilan yonma-yon kelganda: yivכrdi, bכxtim, vכx, buzכv, 

me:mכn.  
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 fonemasi til orqa undosh tovushlar hisoblangan   q, k, x, g‗ undoshlari bilan yonma-yon  כ .5

kelganda: qishlכq , ishtirכk, shund כg‗. 

6. Fe‘lning harakat nomi shakli, shuningdek, sifatning qiyosiy daraja shakli uchun ham ə unli 

fonemasi emas, balki כ  unlisi  qo‗llaniladi:  ketirmכq,  kelmכq, durustrכq, chollamכq .   

7. Shevada aniq hozirgi zamon fe‘lining qo‗shimchalarida ham  כ fonemasi keladi: kevכtsiz , 

oqivכtti ,   כlכtti. 

O‗zbek shevalaridagi undosh fonemalar, asosan, adabiy tildagi holatga mos keladi. Unda 

hozirgi adabiy tildagi f, j  undoshlari qo‗llanilmaydi, f - p  bilan almashinib keladi. F undoshi fors, 

arab va rus tili orqadi kirib kelgan ba‘zi bir so‗zlardagina keladi. Qipchoq guruhini tashkil etuvchi 

shevalarning ayrimlarida  x  tovushi o‗rnida q, boshqa bir xildagi shevalarda esa  q  undoshi  o‗rniga 

keladi. 

                          Ayrim  undosh  fonemalarning tavsifi  

B  fonemasi jarangli undosh tovush  bo‗lib, labning bir-biriga  jipslashuvidan hosil bo‗ladi:  bizə , 

boltək, qirbiləq. Bu undoshning boshqa undosh tovushlarga o‗tishi ham ko‗zga tashlanib turadi: 

a) b > p ga o‗tishi: tabib - təyip ; Buxoro - pixכrə.  

b) b > v ga o‗tishi: qobil – q כvul;  hisobot – hisכvכt. 

v) b>m ga o‗tishi: buni  – muni ;  bunga-mungə. 

g) so‗zning o‗rtasida keladigan  b  undosh tovushi  y  tovushiga o‗tadi va  tabib so‗zi teyip  deb  

qo‗llanadi. 

V    lab fonemasi bo‗lib, lablarning bir-biriga yaqinlashuvidan hosil bo‗ladi. mכvin , əlpəvit , 

Qurvכn. 

Shevada  v  fonemasining  g‗  va  g  o‗tishi uchraydi. Quvib–qug‗‘p , dev–dig , yuvib–yug‗ip. 

(qoruq–chigil–uyg‗ur). 

G  fonemasi yumshoq tanglay bilan til orqa qismining bir-biriga jipslashuvidan hosil bo‗ladi. 

Kerak-kərəg, tik-tig; ba‘zan uning aksi bo‗ladi: Astagina-stəyinə, tegirmon-tiyirmכn , menga-menə. 

D fonemasi jarangli til oldi undosh tovushi bo‗lib, tilning uchi bilan pastki tishning bir-biriga 

jipslashuvidan paydo bo‗ladi. U so‗zning har bir o‗rnida kelishi mumkin. O‗zbek adabiy tilida 
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so‗zning oxiridagi  d  jarnglisi shevada jarangsizlashib, t tovushiga o‗tadi: Nobud–nכvut, sud–sut, 

Ahmad-Әhmət, Ziyod–ziyכt. 

Bu jarangli undosh tovushi so‗zning oxirida kelganda, talaffuz etilmasdan tushirib qoldiriladi: 

baland–bələn , Samarqand–Səmərqən.    

Җ   fonemasi jarangli undosh tovushi bo‗lib, tilning oldida hosil bo‗ladi va ko‗proq so‗zning 

boshida hamda o‗rtasida keladi: җup, təҗribə, җəməhət. 

J    fonemasi esa sirg‗aluvchi undosh tovush bo‗lib, o‗zlashtirilgan so‗zlarda uchraydi:  jurnəl, 

əjdərho, mujdə. 

 

O„ZBEK SHEVALARIDAGI FONETIK QONUNIYATLAR 

REJA: 

1. Singarmonizm va umlaut. 

2. Kombinator o‗zgarishlar. 

3. Pozitsion o‗zgarishlar. 

 

Singаrmоnizm. Singаrmоnizm lоtinchа unlilаrning uyg‗unlаshuvi demаkdir. Tаniqli 

tilshunоs I.А.Bоgоrоditskiyning fikrigа ko‗rа, singаrmоnizm unlilаr uyg‗unligi, lekin qismаn 

undоshlаrgа hаm tааlluqlidir. Singаrmоnizm qоnuni ikki sifаt ko‗rinishigа egа: 

1. Lingvаl yoki pаlаtаl (tаnglаy) singаrmоnizmi.  

       Bu qоnuniyatgа ko‗rа, so„zning dаstlаbki bo„g„inidа оld qаtоr unlilаr qаtnаshgаn 

bo„lsа, keyingi bo„g„inlаrdа hаm оld qаtоr unlilаr ishtirоk etаdi, so„zning dаstlаbki 

bo„g„inidа оrqа qаtоr unlilаr ishtirоk etsа, keyingi bo„g„inlаrdа hаm оrqа qаtоr unlilаr 

qаtnаshаdi.  

 Bu qоnuniyat fаqаt shаhаr vа shаhаr tipidаgi shevаlаrdа аmаl qilmаydi, ya‘ni so‗zning 

dastlabki bo‗g‗inida a, y, o, ы(ь) unlilaridan biri qatnashsa, keyingi bo‗g‗inlarda ham shu unlilar keladi 

va so‗zda  q, g„, x chuqur til orqa undoshlari ishtirok qilishi mumkin, aksincha so‗zning dastlabki 

bo‗g‗inida ə, е, и(ъ), ө, ү  unlilaridan biri qatnashsa, keyingi bo‗g‗inlarda ham shu unlilar keladi, bunda 

k, g undoshlari kelishi ham mumkin.
23

  

                                                           
23 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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Lаbiаl singаrmоnizm. Bu qоnuniyat аksаriyat turkiy tillаrdа 

аmаl qilаdi, аyniqsа, qirg‗iz tilining ―temir qоnuni‖ hisоblаnаdi. U 

o‗zbek tili vа uning shevаlаridа qismаn аmаl qilаdi. 

          Bunga ko‗rа, so„zning dаstlаbki bo„g„inidа оld qаtоr lаblаngаn unli ishtirоk etsа, 

keyingi bo„g„inlаrdа hаm оld qаtоr lаblаngаn unli qаtnаshаdi, аksinchа, so„zning 

dаstlаbki bo„g„inidа lаblаngаn оrqа qаtоr unli ishtirоk etsа, keyingi bo„g„inlаrdа hаm 

оrqа qаtоr lаblаngаn unli qаtnаshаdi. 

  O‗zbek shevаlаridа lаb оhаngi qоnuni so‗zlаrning dаstlаbki ikki bo‗g‗inidа qаyd qilinishi 

хаrаkterlidir, uchinchi vа to‗rtinchi bo‗g‗inlаrdа siyrаk uchrаydi: sүйүnchъ, kөrүndъ. Nаmаngаn 

shevаsidа bоluptu, kөrүptү vа bоshqаlаr. 

 Labial singarmonizm. Bu qonuniyat aksariyat turkiy tillarda amal qiladi, ayniqsa, qirg‗iz 

tilining ―temir qonuni‖ hisoblanadi. U o‗zbek tili va uning shevalarida qisman amal qiladi. Bu 

qonuniyatga ko‗ra, so‗zning dastlabki bo‗g‗inida old qator lablangan unli ishtirok etsa, keyingi 

bo‗g‗inlarda ham old qator lablangan unli qatnashadi, aksincha, so‗zning dastlabki bo‗g‗inida 

lablangan orqa qator unli ishtirok etsa, keyingi bo‗g‗inlarda ham orqa qator lablangan unli 

qatnashadi. O‗zbek shevalarida lab ohangi qonuni so‗zlarning dastlabki ikki bo‗g‗inida qayd 

qilinishi xarakterlidir, uchinchi va turtinchi bo‗g‗inlarda siyrak uchraydi: suyunch‟, kerund‟. 

Namangan shevasida boluptu, koruptu va boshqalar. 

Shevalarda ayrim yuklamalar, qo‗shimchalar singarmonizmga bo‗ysunmasligi mumkin, 

uning o‗ziga xos qonuniyatlari bor. Singarmonizm qonuniyati ayni zamonda unlilar assimilyatsiyasi 

deb ham yuritiladi. Umlaut. Bu qonuniyat fanda unlilarning refessiv assimilyatsiyasi deb ham 

yuritiladi. Bu qonuniyatga ko‗ra affiksdagi old qator unlisi asosdagi (u aksariyat hollarda bir 

bo‗ginli bo‗ladi) orqa qator unlisini o‗z xarakteriga moslashtirib oladi. Bu qonuniyat Namangan, 

O‗sh shevalarida, qisman o‗zbek adabiy tilida qayd qilinadi.
24

 

Shevаlаrdа аyrim yuklаmаlаr, qo‗shimchаlаr singаrmоnizmgа bo‗ysunmаsligi mumkin. 

Masalan: qipchoq shevalarida barag„aй (bora qol), kelәg„aй (kela qol) –g„aй affiksining 

varianti bo‗lmaganligi uchun u singarmonizmga bo‗ysunmaydi va h.k. Buning o‗zigа хоs 

qоnuniyatlаri bоr. Singаrmоnizm qоnuniyati аyni zаmоndа unlilаr аssimilyatsiyasi deb hаm yuritilаdi. 

Umlаut. Bu qоnuniyat fаndа unlilаrning regressiv аssimilyatsiyasi deb hаm yuritilаdi. 

                                                                                                                                                                                                 
 
24.S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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         Bu qоnuniyatgа ko‗rа, аffiksdаgi оld qаtоr unli аsоsdаgi (u аksаriyat hоllаrdа bir bo‗g‗inli 

bo‗lаdi) оrqа qаtоr unlini o‗z хаrаkterigа mоslаshtirib оlаdi: sоn – sәnә, йоsh – йәshә.  

 Bu qоnuniyat Nаmаngаn, O‗sh shevаlаridа, qismаn o‗zbek аdаbiy tilidа qаyd qilinаdi. 

Namangan shevalaridan misollar; mכl – mәlъm, sכl – sәlъsh, nכk – nәkъ , tכй - tәйъң. 

Аssimilyatsiya. Оdаtdа аssimilyatsiya unli vа undоshlаr tizimidа bаrаvаr qаyd qilinаdi, lekin 

ko‗prоq undоshlаr bilаn bоg‗liq fоnetik qоnuniyatdir. Аssimilyatsiya dаstlаb prоgressiv vа 

regressiv аssimilyatsiyagа, so‗ng to‗liq vа to‗liqsiz аssimilyatsiyagа bo‗linаdi.  

         Prоgressiv аssimilyatsiyadа оldingi tоvush keyingi tоvushni o‗zigа singdirsа, regressiv 

аssimilyatsiyadа keyingi tоvush оldingi tоvushni o‗zigа o‗хshаtаdi.  

To‗liq  аssimilyatsiyadа o‗zаrо bir-birigа singib ketаdigаn tоvushlаr tushunilаdi. 

Misollar: כllъ (  Qаrshi, Shahrisabz sh., аd. оrf. оldi,), syvvъ (Тоshк. Ad. orf. suvni), boddъ (bo‗ldi - 

Shahrisabz).  To‗liqsiz аssimilyatsiyadа tоvushlаr аynаn bir-birigа singmаydi, bаlki jаrаngli-

jаrаngsizlik vа bоshqа hоlаtlаrgа ko‗rа qismаn o‗хshаb ketishi mumkin: оshgаn - כshkәn, ishgа || 

ъshkә(Tosh.), bъzdъ(bizni//bizning-Toshk. vil. va boshq.), өzъmnәn(o‗zimdan –Хorazm.) To‗liq regressiv 

assimilyatsiya: gөrgәmmә(n) (Xorazm). әllәs(atlas-Samarqand) 

          Dissimilyatsiya. so„z tаrkibidаgа undоshlаrning bоshqа tоvush 

tа‘sirisiz tоvush vаriаntigа egа bo‗lishi dissimilyatsiyadir: zаrаr - 

zәlәr, devоr – devכl, әnjъl - әnjir,  

            Sаndhi. Bundа ikki so‗zning tаlаffuzi jаrаyonidа оldingа so‗z nihоyasidаgi undоsh keyingi 

(bоshlаnuvchi so‗z) tоvushgа mоslаshаdi: mаg‘аn ber || mаg‘аmber yoki dаstlаbki so‗zning 

охirgi tоvushi (keyingi so‗z unli bilаn bоshlаnsа) jаrаnglаshаdi: bөlәk аdаm II bөlәgаdаm, hayron 

bo‘ldim - hәyrכm bollъm. 

            Spirаntizаtsiya. Nutq jаrаyonidа pоrtlоvchi tоvushning sirg‗аluvchi vаriаntigа egа bo‗lishi 

spirаntizаtsiyadir: yubоrdi//djuvәrdъ (qipchoq), sabr qildi// savьr qьldь (Xorazm) . 

        Spоntаn o„zgаrishlаr (jaranglashish). U biror tovush ta‘sirida yuz bermaydi, balki shevaning 

tarixiy rivojlanishi bilan bog‗liqdir: suyak (ad. til) - cүйәг (Namangan), qarg„a (ad. til) - g‘arg‘a 

(qipchoq),     

        Metаtezа: qipchoq shevalarida: pәйrәt//faryod, qoңshi//qo‗shni, qyrmysqa (qumursqa). 

        Reduksiya:  k(ъ)sh(ъ), ket(ъ)vur, Shər(ъ)p 
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        Eliziya: bo:saң(l), be:səң(r). 

        Unlilarning orttirilishi: qipchoq shev. ьlaй (loy), lapь (lof). 

        Undoshlarning orttirilishi: haйvan (ayvon), dуvchar (duchor-qipch.),neйсhә (necha).   

          Unlilаrning birlаmchi, ikkilаmchi vа emfаtik cho„ziqliklаri. 

         Birlamchi cho„ziqliq. Turkiy tillаrning dаstlаbki dаvrlаridа so‗zlаrning birinchi bo‗g‗inidа 

unlilаr cho‗ziq tаlаffuz etilgаn. Bundаy cho‗ziqlik bоshqа tоvush tа‘siridа yuz bergan emаs, bаlki 

qаdimgi turkiy tilning tаbiаti bilаn bоg‗liqdir. Unlilаrning bundаy cho‗ziqligi hоzirgi Хоrаzm, 

Fоrish vа shimоliy o‗zbek shevаlаridа sаqlаnib qоlgаn: tu:sh, а:d, bа:sh, dy:z. dи:rъ  vа 

bоshqаlаr. Аslidа bu kаbi unlilаr cho‗ziqligi urg‗uning dаstlаbki bo‗g‗inigа tushishi хususiyati bilаn 

bоg‗lаngаn. Bundаy cho‗ziqlik birlаmchi cho‗ziqlik deyilаdi.
25

 

        Ikkilamchi choziqlik. Yondоsh kelgаn undоsh tоvushning nutqdа tаlаffuz qilinmаsligi nаtijаsidа 

unli tоvush cho‗zilishi mumkin: sәndy:,  o r t כ: (Toshk.o„rtoq) bo:(bo„l), a: (ol - shim.o‗z. shev.), 

Namangan shevalarida; te:mәs(tegmas), lә:lә:(laylak. Bundаy cho‗ziqlik ikkilаmchi cho‗ziqlik 

deyilаdi. 

        Uchlamchi cho„zoqlik. Emfаtik cho‗ziqlik hоzirgi-kelаsi zаmоn fe‘llаridа uchrаydi, ya‘ni bu fe‘l 

shаklidа qаtnаshаdigаn rаvishdоsh ko‗rsаtkichi - ә vа bоshqа shаkllаrdа ishtirоk etgаn ə unlisi 

оdаtdаgidаn ko‗rа cho‗ziq (ikkilаngаn cho‗ziqlik) tаlаffuz qilinаdi yoki uning bo‗lishsiz 

shаklidа «y» undоshi tushib qоlishi hаm mumkin vа bo‗lishsizlik аffiksidаgi  ә  unlisi hаm 

ikkilаngаn cho‗ziqlikkа egа bo‗lаdi: bъlmә::йmа:: (bilmayman), bоmә::dъ (bo„lmaydi), mә: әtmә::mә 

(men aytmayman), sә: bilmә::sә: (sеn bilmaysan)  

        Diftоnglаr. Singarvonizmli shevalarda(qipchoq, o‗g‗uz lahjalari) diftоng hodisasi uchraydi. 

Adabiyotlarda uning ikki turi to‗g‗risida ma‘lumot beriladi, ya‘ni so‗z boshida va so‗z  

ichida(o‗rtasida, oxirida) qollanishi aytiladi.  

        O‗zbek shevаlаridа diftоngning qollanishida shunday jarayon yuz beradi: tаlаffuzdа tоvush 

ekskursiyasidа bоshqа tоvush (hozirgi o‗zbek tilidа  i, y, v unlilari,  transkripsiyada ъ, й, в) unsurlаri 

qoshiladi vа to‗хtаm hаmdа rekursiyadа аsоsiy tоvush (unli tovushlardan biri) tаlаffuzi sаqlаnadi.  

                                                           
25. S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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           Qipchоq shevаlаridа bu fоnetik hоdisа ko‗proq, o‗g‗uz shevalarida kamroq bo‗lsa-da, 

qo‗llanishda bor:  
й
ekъnchъ 

ъ
eshkъ, : 

ъ
ekъ,

в
ойnap. Diftоngning ikkinchi turiga ko‗ra, 

artikulyatsiyada ekskursiya va to‗xtamda asosiy tovush talaffuz etiladi-da, rekursiyada 

y(transkripsiyada й) tovushi orttiriladi: tү
й
sh 

 
(tush),sү

й
t
 
(sut). 

O‗zbek shevalarida quyidagi diftonglar qayd qilinadi: 

й
e : 

й
ekъ (ikki), 

й
enә(ena), 

й
elүv (ellik). 

y
o : 

y
orta (o‗rta), 

y
oйla (o‗yla). 

ү
ӛ  : 

ү
өrdәk(o‗rdak),

 ү
өt(o‗tmoq). 

 v
o : 

v
on (o„n),

v
oй  (uy). 

 ү
й
  : kү

й
z (kuz), k ү

й
t (kutmoq) 

 
и

й
//ы

й
: tи

й
t (titmoq), qы

й
z (qiz). 

Kоntrаst (juft) unlilаr: singаrmоnizmni sаqlаgаn o‗zbek shevаlаridа unlilаr оld qаtоr vа 

оrqа qаtоr mаvqelаrgа (pоzitsiyalаrgа) egа bo‗lаdi. Ulаr quyidаgilаr: и - ы, ъ - ь, ӛ - o, ү - y, a / 

 .ә.   Bundаn fаqаt e(e) unlisiginа mustаsnо  -  כ

Tоvush mоsligi. O‗zbek shevаlаridаgi so‗zlаrni bоshqа shevа vа аdаbiy til bilаn 

qiyoslаgаndа, shundаy fоnetik hоlаtlаr ko‗zgа tаshlаnаdiki, bir so‗z аyni mа‘nоsini sаqlаgаn 

hоldа ulаrdаgi аyrim unli yoki undоsh tоvushlаr fаrq qilаdi, lekin u mа‘nоning mоsligigа putur 

yetkаzmаydi: tоppъ’ (Tоshkent) - dоppъ’ (аd.til), kel (аd.til) - gәl (Хоrazm), tоg‘rъ (Tоshkent) - 

dо:rь (Хоrаzm), yo„l (Toshk.) – djo„l (qipchoq), shu (ad. til)- sho (qipchoq), choy (ad. til) - 

чәй (qipchoq) bөdәnә (Turkiston) – bedana (ad. til)  Bu kаbi so‗zlаrdаgi t/d, k/g undоshlаri 

mоsligi nаmоyon bo‗lаdi. Bu, ayniqsa, arab tilidan o‗zlashgan so‗zlarda o‗ziga xos xususiyatga ega bo‗ladi. 

Arab tilidagi ayn harfi bilan ifoda etiladigan tovush g„ undoshiga mos keladi:   sכg‘כt, shъg‘ъr (soat, she‘r. 

Toshk.). 

        Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1.Qаrluq-chigil-uyg‗ur lаhjаsidаgi shevаlаrdа qаysi unlilаr qаtnаshgаn? 

 2.Qipchоq lаhjаsidаgi unlilаr qаndаy sifаtlаrgа egа? 

 3.O‗g‗uz lаhjаsidаgi unlilаrning хususiyatlаrini ko‗rsаtib bering. 

 4.O‗zbek shevаlаridаgi unlilаr qаndаy хususiyatlаrgа egа? 
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 5.Singаrmоnizm nimа, uning qаndаy turlаri bоr? 

 7.Unli vа undоshlаr bilаn bоg‗liq yanа qаndаy qоnuniyatlаrni 

bilаsiz? 

 8. Unlilаr cho‗ziqligining qаndаy sifаt turlаri bоr? 

 9. Diftоng vа diftоngоid nimа? 

       10. Kоntrаst unlilаr degаndа nimаni tushunаsiz?   

 Tаyanch tushunchаlаr: 

Vоkаlizm [vocalizm]- unlilаr tizimi. 

Kоnsоnаntizm[kоnsоnаntizm] - undоshlаr tizimi.. 

Fоnetik qоnuniyat [phonetic laws]- o‗zbek shevаlаridа аmаl qilаdigаn tоvush tаlаffuzi vа u 

bilаn bоg‗liq hоldа yuz berаdigаn fоnetik hоdisаlаr. 

Singаrmоnizm [singаrmоnizm]- unlilаr uyg‗unligi. 

Lingvаl singаrmоnizm[lingual singаrmоnizm] - оld qаtоr vа оrqа qаtоr unlilаr uyg‗unligi. 

Аssimilyatsiya[assimilation] - unli vа undоshlаrning o‗хshаb ketishi yoki bir-birlаrigа 

singishi. 

Dissimilyatsiya [dissimilation]-undоsh tоvushlаrdаgi nоo‗хshаshlik 

Unlilаr cho„ziqligi [length of vowals]- unlilаrning bоshqа tоvush tа‘siridа vа uning 

tа‘sirisiz cho‗zilishi. 

Diftоng vа diftоngоid [diphthong and diphtоngоid]- bir tоvushdа ikkinchi bir tоvush 

ekskursiyasining bo‗lishi. 

Kоntrаst unli [Cоntrаst vowal]- оld qаtоr vа оrqа qаtоr хususiyatlаrigа ko‗rа zidlаngаn 

unlilаr. 

O„ZBEK SHEVALARI LEKSIKASI 

Reja: 

1. O‗zbek shevalarining lug‗at tarkibi. 

2. Shevalarga xos bo‗lgan so‗zlarning semantik xususiyatlari. 
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O‗zbek shevalari o‗zbek tilining mahalliy ko‗rinishi sifatida undagi mavjud bo‗lgan aksariyat 

qatlamlarni o‗zida birlashtiradi, binobarin, o‗zbek tili lug‗at qatlamlari quyidagacha bo‗ladi: 

 Umumturkiy so„zlar 

 O‗zlashgan so‗zlar: arab tilidan o‗zlashgan so‗zlar; fors tilidan o‗zlashgan so‗zlar; rus 

tili va u orqali o‗zlashgan so‗zlar. 

 O‗zbek tili sharoitida yaratilgan so‗zlar. 

 Shevalarga xos bo‗lgan so‗zlar. 

Umumturkiy so‗zlar aksariyat turkiy tillarda va shevalarda qo‗llanadi hamda ular o‗zbek 

shevaparida adabiy tildagi talaffuzini saqlashi ham mumkin yoki kuchli va kuchsiz fonetik 

o‗zgarishga uchrashi ham mumkin. Bunga yer, suv, esh, ish va boshqa turli sohalarga oid so‗zlar 

taalluqlidir. Shevalar lugat tarkibining salmoqli qismini umumturkiy so‗zlar tashkil etadi. 

Arab, fors-tojik, rus tilidan o‗zlashgan so‗zlar shevalarda, asosan, fonetik qo‗laylashtirilgan 

holda iste‘molda bo‗ladi. Ilmiy-tadqiqot ishlari natijalari shuni ko‗rsatadiki, shevalar lugat tarkibida 

forscha-tojikcha so‗zlar ko‗proq arabcha so‗zlar unga nisbatan kamroq, ruscha-baynalmilal so‗zlar 

juda kam uchraydi. Bu esa bunday so‗zlarning o‗zlashish jarayoni ko‗proq vaqt talab qilishi bilan 

boglik ekanini ko‗rsatadi. 

O‗zbek tili tarixiy taraqqiyoti davomida turkiy va turkiy bo‗lmagan til unsurlari negizida 

yangi so‗zlar ham yasalgan Ularning asosiy qismi boshqa tillarga, lekin yasovchi unsuri o‗zbek 

tiliga oid bo‗ladi va u yasama so‗z o‗zbek tilidagina qo‗llanadi, masalan, ishxona, bizneschi, 

tasvirchi va boshqalar. Bular, albatta, shevalarda ham ayrim fanetik o‗zgarishlar bilan qo‗llanadi va 

sheva mulki bo‗lib qoladi. Shevalarga xos bo‗lgan so‗zlarni shartli ravishda ikki guruhga ajratish 

mumkin: 

a) o‗zbek adabiy tilida uchramaydigan, faqat shevalarda qayd qilinadigan so‗zlar. 

Bunday so‗zlar badiiy adabiyotlarda sheva koloritini berish jarayonidagina qo‗llanadi. Bu 

toifaga aksariyat hollarda qarindosh-urugchilikka oid so‗zlarni kiritish mumkin: kelin biyi - kelin 

oyi, acha-oyi. Shuningdek, boshqa tildan o‗zlashgan so‗zlarning shevada ko‗chma ma‘no kasb 

etishi ham shevaga xos so‗zlarni tashkil etadi: vejh-narsa, predmet (aslida vaj- aytilgan so‗z), zat-

narsa (aslida kelib chiqishi ma‘nosida), kasa-piyola (aslida kosa ovqat qo‗yiladigan idish) va x. o. 

b) kuchli fonetik o‗zgarishga uchragan so‗zlar: dьshan-tashqari,yorpeq -turpoq, kavli-qo‗ngli va 

boshqalar. 

Shevalarda o‗ziga xos ma‘no quyidagacha guruhlashtirish mumkin: 
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a) ayni bir predmet va tushunchalar shevalarda turli so‗zlar bilan yuritiladi: chaqale (Tosh) -buvak 

(Farg‗) -bela (Shim). 

tuxum (Tosh) - meyek («J»l) - yimirta (Xor). chumeli (Tosh) - 

morche (Sam) - qarindja (Xor). chopchey (Tosh) - metel (Sam) - 

yertey (Xor). 

b)ayni bir so‗z shevalarda turlicha ma‘noga ega bo‗ladi: shetь-Toshkentda arava qismi nomi, 

Fargonada narvon; buvi-Toshkentda ota va onaning onasi, Farg‗onada ona ma‘nosida; peshsha-

Toshkentda chaqmaydigan hashorat, Farg‗ona va shimoliy o‗zbek shevalarida chaqadigan 

hashorat. 

v) narsa va buyumlar ayni bir vazifani bajarsa-da, ularning nimadan yasalganligi va harakat 

natijasiga ko‗ra turlicha nomlanishi mumkin: 

chekich yog‗och va simdan yasalib, urish, yassilash ma‘nosini ifoda qiladi (Tosh). - duki 

duk-duk taqlidiy so‗zidan olingan (shim.o‗zb.shev). shuningdeq ayrim sheva vakili ayni bir 

predmetni boshqa hodisalarga o‗xshatish asosida ifodalashi mumkin: tuynek (shim.o‗zb.shev) // 

duynyak (Xor) -sapcha//chapcha// (―J‖lovchi), bu endigina palakda paydo bo‗lgan, pishmagan 

qovunni bildiradi. Birinchi so‗z tugmoq fe‟li tushunchasidan kelib-chiqqan, 2-si esa sop, ushlash 

mumkin bo‗lgan predmet tushunchasi bilan bog‗liq. O‗zbek shevalaridagi barcha leksik o‗ziga 

xosliklarni o‗rganish lug‗at boyligimizni, til imkoniyatlarimizni kengaytirishimizga yordam 

beradi.
26

  

Tayanch tushunchalar: 

 Dialektal so‘z - ma‘lum shevagagana xos bo‗lgan so‗z.  

Shevalarning lug‗at tarkibi - ma‘lum bir shevadagi barcha so‗zlar yig‗indisi. Jargon - 

ijtimoiy guruxdarning o‗ziga xos so‗zlari. Masalan, huquq tartibot, savdo xodimlari uchun 

tushunarli bo‗lgan so‗zlar. 

O„ZBEK SHEVALARI MORFOLOGIYASI  

Reja: 

1. O‗zbek shevalarida grammatik son va egalik kategoriyasi. 

2. O‗zbek shevalarida kelishik kategoriyasi. 

3. Fe‘l zamonlari, mayllar va uning funksional shakllari. 

                                                           
26 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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O‗zbek shevalarining morfologik va sintaktik xususiyatlari haqida to‗la ma‘lumot berish 

qiyin, lekin bu masalalarning eng umumlashadigan, tadqiqot obyektini o‗rganishga asos bo‗ladigan 

o‗rinlarini ta‘kidlash mumkin. O‗zbek adabiy tilidagi so‗z turkumlari, gap bo‗laklari shevalarda 

alohida xususiyatga ega emas, balki uning ichki kategoriyalari, yozib olingan matnlarning sintaksisi 

haqida fikr yuritish mumkin.
27

 

Grammatik son kategoriyasi. Sof ko‗plik ma‘nosini ifodalashda shevalarda -ler||-lar||-nar||-

nar||-ar||-er||-a||-v||-ler||-dar|(-der||-tar kabi ko‗plik qo‗shimchalari uchraydi. Bu qo‗shimchalar 

Toshkent, Fargona va Xorazm shevalarida hurmat ma‘nosida ham qo‗llanadi. 

Toshkent dialekti shevalarida - lug‗ affiksi oz, choy so‗zlariga qo‗shilib ko‗plik, jamlik 

ma‘nolarini anglatgan: ozlugi (o„zlari), choylugi(choylari). 

Egalik ko„shimchalari. Bu kategoriya ma‘nolari ham adabiy tildagi ma‘nolariga muvofiq 

keladi. Farq faqat egalik qo‗shimchalarining ko‗p variantli bo‗lishidadir. 

I shaxs birlikda: -m, -im, -ьm, -im, -ьsh, -um, - Um. 

I shaxs ko‗plikda: -miz, -mьz(s), -miz, -mьz(s), -imiz, -ьmьz, -imiz, -ьshьv(s).  

II shaxs birlikda: -ьn, -in, -ьshg, -ung -¥N, 

II shaxs ko‗plikda: -niz, -ngьz(s), -ikьz, -ьngiz(s), -(i) nle, -ьnla. 

III.shaxs birlik va ko‗pligida -i, -ь, -i, -Ь1, -si, sь. 

Kelishik kategoriyasi. Ma‘lumki, turkiy tilning dastlabki taraqqiyot davrida 7 ta kelishik 

shakli bo‗lgan, hozirgi o‗zbek adabiy tilida 6 ta kelishik shakli qo‗llanadi. O‗zbek shevalarida esa 

ba‘zan bu raqam 4 tagacha tushishi mumkin. Faqat ―j‖ lovchi hamda shimoliy o‗zbek 

shevalaridagina 6 ta kelishik shakli iste‘molda bor. O‗g‗uz, Toshkent, Fargona shevalarida 5 ta 

kelishik qo‗llanadi, ya‘ni qaratqich va tushum kelishiklari bir ko‗rsatkich bilan ifodalanadi. Qarshi, 

Buxoro, Surxondaryoning ―y‖ lovchi shevalarida 4 ta kelishik qayd qilinadi, ya‘ni qaratqich va 

tushum kelishiklari bitta ko‗rsatkich bilan, jo‗nalish va o‗rin-payt kelishigi bitta ko‗rsatkich bilan 

ifoda qilinadi. O‗zbek shevalarida kelishik qo‗shimchalarining quyidagi variantlari qayd qilinadi: 

Bosh kelishik: ko‗rsatkichi yo‗q 

Qaratqich kelishigi: -ning, -nung, -nun, -din, -dьn, -tin, - ьng,-Un,-un. 

                                                           
27 T.J.Enazarov va boshqalar. O`zbek dialektologiyasi. Toshkent. ―Universitet‖. 2012. 
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Tushum kelishigi: -n, -ni, -tь, -ti, -dь, -di. 

Jo‗nalish kelishigi: - ge, -ke, -qa, -ga; -a, -na, -ne, -ya, -ye. 

O‗rin-payt kelishigi: - da, - de, - ta, -te. 

Chiqish kelishigi: -den, -dan, -tan, -ten; -nen, -nan; -din, -dьn, -tьn, -tin; -dun, -dUn, -tun, -tUn; 

―J‖lovchi va Xorazm shevalarida egalik va kelishik affikslari o‗rtasida keladigan ―n‖ tovushining 

kelishi ham kuzatiladi.
28

  

So„z yasalishida ham o‗ziga xos xususiyatlar ko‗zga tashlanadi. O‗zbek adabiy tilidagi so‗z 

yasovchi affikslarning rang-barang fonetik variantlari bilan birga shevalarning bevosita o‗ziga xos 

yasovchi affikslari mavjud. Ayrim namunalar: -al (Xorazm) -saral (sargay), azal (ozay), -

mek(Andijon, Fargona) - kokmek-ko‗kat va boshqalar. 

Shevalarda fe‘l so‗z turkumini o‗tishda , ayniqsa , ularning zamoniga e‘tibor qaratish kerak.  

Fe‟l zamonlari bilan bog„liq shakllar 

O‗tgan va kelasi zamon fe‘llarining hosil qilinishi bo‗yicha shevalar bir-biridan jiddiy farq 

qilmaydi. Ma‘lumki, bunday fe‘llar ravishdosh va sifatdosh shakllari va tuslovchi affikslarning 

qo‗shilishidan hosil bo‗ladi. Hozirgi zamon fe‘llarida tuslovchi affiksdan oldin qo‗llanadigan 

zamon ko‗rsatkichlari shevalarda turlicha bo‗ladi. Masalan, bu shaklda Toshkent shevasida - vet 

(keyingi ―t‖ undoshi regressiv assimilyatsiyaga uchraydi), Buxoro shevalarida ―j‖ lovchi shevalarda 

-djatьr, -vatьr, Xorazm shevalarida -yatьr, Qorabuloq shevasida -ayt / -eyt (baraytma: 

borayotirman, keleytme - kelayotirman) va boshqalar. 

Fe‘l zamonlari uchga bo‗linadi :  

1.O‗tgan zamon.  2.Hozirgi zamon.  3.Kelasi zamon. 

O‗tgan zamon fe‘li besh guruhga bo‗linadi: 

1. Aniq o‗tgan zamon : כpkeldim, kətti. 

2. Uzoq o‗tgan zamon : כpkelgəmmən, kətkən  yedim. 

3. O‗tgan zamon  hikoya fe‘li:  כpkelib yedim, kətib yedim. 

4. O‗tgan zamon  davom fe‘li:  כpkelərdim, kətərdim. 

                                                           
28 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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5. O‗tgan zamon eshitilganlik fe‘li:  כpkelipti , kətipti. 

       Kelasi zamon fe‘li  kən-kan, -d‘gən, -digan, -tigən, -dig‗on, -digon, -əsi, -ər, -ur , -ir   kabi 

qo‗shimchalar bilan hosil qilinadi. 

Kelasi zamon fe‘li  ikki turga bo‗linadi:  

1.Aniq kelasi zamon  fe‘li: 

I.     bכrədigכmmən                        I.   bכrədigכmmiz 

II.    bכrədigכnsən                         II.  bכrədigכnsiza 

III.   bכrədigכn                              III. bכrədigכnsəllə 

2.Kelasi zamon gumon fe‘li: 

I.   bכrarman                                  I.    bכrarmiz  

II.  bכrarsan                                  II.   bכrarsiz 

III. bכrar                                       III.  bכrar 

Yasalish – affiksatsiya va kompozitsiya orqali yangi so‗z  yasashdir. O‗zbek dialektlarida 

har ikki usul bilan ham so‗z yasaladi. Masalan, affiksatsiya orqali so‗z yasalishi: Toshk. Suzכng‗ich 

(suzag‗on), Farg‗. Qizilcha (qizil lavlagi), Xorazm. Damыzlыq (tomizg‗i) kabi. 

Kompozitsiya orqali so‗z yasalishi: Farg‗. Qכra  yalaq (chug‗urchuq), And. Patma chimchiq 

(jiblajibon) kabi. 

 O‗zbek shevalarida so‗z yasashda asosiy o‗rinni adabiy tildagidek affiksatsiya usuli tashkil 

qiladi. O‗zbek shevalarida ot, sifat, fe‘l, ravish va boshqa so‗z turkumlari yasovchi affikslardan 

namunalar: 

–ag‗: Xorazm. uyag‗ (uyg‗oq) 

–ək: Xorazm. suzək sыg‗ыr, dəpək əshək (suzag‗on sigir, tepag‗on eshak) 

–vich: Qo‗qon. kכvlכvich (kovlagich)
29

 

–g‗ich: Qo‗qon. qistirg‗ich (qistirg‗ich) 

–diyn:Xorazm. җindiyn(jinday) 

                                                           
29 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2016-yil 
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–gir: And. bazərgir (bozorbop) 

–van:And. Oraz əkəm sarəyvanlыq qilyəpi (O‗roz akam saroybonlik qilyapti.) 

–l : Xorazm. qaral , saral (qoray , sarg‗ay) 

Tayanch tushunchalar: 

Egalik affikslari - ot va otlashgan so‗zlarning nutkdagi III shaxsdan biriga taapluqligini 

ko‗rsatuvchi affikslar. 

Turlanish - so‗zlarning kelishik affikslarini qabul qilishi. 

Tuslanish- fe‘llarning shaxs-affikslarini qabul qilishi. Yasalish - yangi so‗z yasash jarayoni. 

 O„ZBEK SHEVALARI SINTAKSISI 

Reja: 

1. Shevalarda so‗z birikmasi va izofali birikmalar. 

      2. Sheva matnlarida gaplarning aks etishi.  

O‗zbek shevalarining sintaktik xususiyatlari o‗zbek tilshunosligida etarlicha o‗rganilmagan. 

Yu. Jumanazarovning o‗guz shevalari sintaktik xususiyatlarini yoritgan monografik tadqiqotidan 

boshqa jiddiy ishlar hali matbuot yuzini ko‗rgani yo‗q. Avval takidlaganimizdek, o‗zbek 

shevalarining o‗ziga xos xususiyatlari, asosan, fonetika, leksika va morfologiyada namoyon 

bo‗ladi. Sintaksis esa hozirgi adabiy tilning so‗zlashuv shaklini ko‗proq aks ettiradi. Bu ayniqsa, 

savol-javoblardan iborat matnlarda ko‗proq ko‗zga tashlanadi. Xalq shevalaridan yozib olingan 

ertak, lapar va boshqa janrdagi matnlarda ko‗proq adabiy tilga xos bo‗lgan xususiyatlar aks etgan.
30

 

So„z birikmalari. Shevalarda so„z brikmalarining barcha turlari qayd qilinadi. 

Bitishuv: ...desturxonde yetmish xil evtqet tayyar boliptь (Toshk). Boshqaruv: Pes-pes tamdin 

qar yagar (turk)  

Moslashuv: Deseyis o„n atasi baylardin qoluda navcha bob yetken (Qatagan). 

Miymannarga adras korpe tashladim. (Qatagan). Lekin forsiy va arabiy izofalar kam 

uchraydi. Bunday iboralar tojik va o‗zbek xalqlari aralash yashagan joylardagi aholi nutqida 

uchrashi mumkin. 

                                                           
30 S.Ashirboyev. O'zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2011-yil 
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Sheva matnlarida ko‗proq sodda gaplar qo‗llangan. Shunday bo‗lsa-da, sodda gaplarni har doim 

ham chegaralab olish qiyin. Sheva matnlarida, ayniqsa, gap bo‗laklari inversiyasi ko‗p qayd 

qilinadi: 

Bir kun biz kelduq hasan djoyiga. Songra man oturdum choy ichip (Samarq). 

Matnlarda qo‗chirma gaplar faol qo‗llangan: Kal ayttiki: -nime beresan? 

...yetap eyttьki komisarge: - bizler nima gunax qildiq? 

Matnlarda qo‗llangan qo‗shma gaplar ham murakkab xarakterga ega emas: bir kuni bьp 

tuzeq qoyip otirgan ekan, tuzeqqe bir kette leylek iliniptь (Toshk). Gaplarda kirish so‗zlar ko‗p 

qayd qilinadi: Endi shuytup, Xesen Qaykm erteden kechkechey mi:nat qьp.. (Qatag‗an). 

Undalmalar qo‗llangan: E, texsir, axir bizni bir tьlagьmiz xudaga yetken (Toshk) va ho. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Shevalarning sintaktik xususiyati deganda nimani tushunasiz?  

2. Yozib olingan matnlardan qanday sintaktik hodisalarni qayd qilishingiz mumkin? 

Tayanch tushunchalar: 

Gap - fikrni ifoda qiluvchi eng kichik til va nutq birligi. So„z birikmasi - ikki mustaqil so‗zning 

o‗zaro aloqasi. Bitishuv - ikki mustaqil so‗zning grammatik ko‗rsatkichlarsiz birikuvi. Boshqaruv - 

hokim so‗zning talabiga ko‗ra tobe so‗zning tushum va vositali kelishiklarda hamda ko‗makchilar 

bilan qo‗llanishi asosida aloqaga kirishuvi. Moslashuv - qaratqich va qaralmish munosabati. 

Inversiya - gap bo‗laklarining odatdaga tartibining buzilishi va uning gap bo‗laklarining gapdagi 

mavqeyiga ta‘sir etmasligi. 

 QORLUQ-CHIGIL-UYG„UR LAHJASINING MUHIM XUSUSIYATLARI 

REJA: 

1.  Qorluq lahjasining fonetik  xususiyatlari. 

2.  Qorluq lahjasining leksikasi. 

3.  Qorluq lahjasining  morfologik  xususiyatlari. 

Qorluq lahjasini bir qancha guruhlarga ajratib ko‗rsatish mumkin. 

1. Farg‗ona guruhi - Namangan dialekti  (Namangan,  Uychi,  Chortoq shevalari  kirib,  ular  uyg‗ur  

tiliga  yaqin),  Andijon-Shahrixon dialekti  (Andijon  shahar  shevasi,  Shahrixon  shevasi  kiradi),  

O‗sh- O‗zgan  dialekti,  Marg‗ilon-Qo‗qon  dialektlarini  o‗z  ichiga  oladi. 
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2.Toshkent  guruhi  - Toshkent  (Pskent,  Parkent,  Qoraxitoy shevalari  kiradi),  Jizzax  dialektlarini  

o‗z  ichiga  oladi. 

3. Qarshi  guruhi  - Qarshi  dialekti  (Qarshi,  Shahrisabz,  Kitob, Yakkabog‗  shevalari)  

Samarqand-Buxoro dialekti  (Samarqand,  Buxoro, Xo‗jand,  Chust,  Koson  shevalari)ni  o‗z  

ichiga  oladi. 

Qorluq lahjasining unlilar tizimi qipchoq va o‗g‗uz lahjalarining unlilar tizimidan  birmuncha  farqi  

ko‗zga tashlanadi 

Bu  unlilarni  hozirgi  o‗zbek  adabiy  tilidagi  unlilar  bilan qiyoslaydigan  bo‗lsak,  mazkur  

shevalarda  unlilar  adabiy  tildagidan kamroq.  Chunki  hozirgi  o‗zbek  adabiy  tilida  xuddi  eski  

o‗zbek tilidagidek  9  unli  tovush  mavjud.  Ammo  ular  6  ta  harf  bilan ifodalanadi. 

O‗zbek  shevalari  undosh  tovushlar  tizimi  jihatidan  ham  o‗zaro farkutnadi.  Chunonchi,  

Toshkent  va  Farg‗ona  guruh  lahjalarda  lab- tish  f  va  v,  til  oldi  sirg‗aluvchi  j,  bo‗g‗iz  h  

undoshlari yo‗q. Bu  undoshlar  tabiatan  o‗ziga  yaqin  bo‗lgan  boshqa  tovushlar  bilan almashadi:  

foyda  > pəydə, vagon  > wagən,  sirk  > serk, hozir  >  xazir. 

Lab-lab, jarangsiz {p} undoshi so‗zning barcha holatida kela oladi:  

paxta / ipak, qap /qop.  Farg‗ona lahjasida so‗z o‗rtasida ba‘zan  jarangiz  p  undosh  jarangli  v  

undoshiga  o‗tishi  mumkin:  Tepa>  teve. 

Lab-lab,  portlovchi,  jarangli  {b}  undoshi  adabiy  tilda  so‗zning barcha  holatda  kela olgani  

holda,  lahjada  so‗z  oxirida  uchramaydi. So‗z oxirida  va so‗z  boshida  ko‗pincha  b  >  v  fonetik 

jarayoni  yuz beradi:  

təshbaqa  >  təshvəqə,  ləb  >  ləv,  xəbər  >  xəvər. 

Toshkent,  Farg‗ona,  Andijon  shevalarida  b  >  m  fonetik  jarayoni mavjud:  buni  >  muni,  burun  

>  murun. 

Samarqand  -  Buxoro guruh shevalarda lab-tish  [F]  tovushi  mavjud: aft,  hafta,  safel. 

Toshkent -Farg‗ona guruh shevalarda  [F] tovushi[p] tovushiga o‗tadi: kift  >  kipt,  kasofat  >  

kesepet. 

Shahar  guruh shevalarda lab-lab,  sirg‗aluvchi,  jarangli  [v]  undoshi adabiy  tildagi  ushbu 

tovushdan  deyarli  farq qilmaydi:  vadj  //vadj, savug‗ / /  savuq,  ikov // ikkav. 
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Lab-lab,  burun,  sonor  M  undoshi  Toshkent lahjasida  ba‘zan  ―v‖ga o‗tadi:  ko‗rdimiz  >  

koirdivuz  >ko‗rduvza. 

Andijon  shevasida  m>n  jarayonini  ham  uchratish  mumkin:  

Momaguldirek>  namaguldirak. 

Farg‗ona, Andijon, Qo‗qon shevalarida m>p fonetik jarayoni mavjud:  boryapman >boryeppen,  

ketyepmen>  ketyappan. 

Lahjada  jarangli  [d]  undoshi  so‗z  oxirida  unlidan  so‗ng  ko‗pincha tushadi  yoki  jarangsiz  

[t]ga  o‗tadi:  xursand  >  xursen,  baland  >belen, abad  >  evat. 

Til oldi, jarangsiz, affrikat [ch]  undoshi so‗zning barcha holatida qo‗llaniladi.  Chel || chol, keche, 

uch. Lahjadagi  [ch]  o‗zbek adabiy tilida [s] undoshi  bilan  almashinadi:  chech,  chechug‗  

(Toshkent)//  chech ,  chachiq (Farg‗ona)//soch,  sochiq  (o‗zbek  adabiy  tilida). 

Til,  oldi,  jarangli,  affrikat  [J]  undoshi  so‗zning  barcha  o‗rnida kela  oladi:  jeg‗ // jaq,  penje. 

Til  oldi,  sirg‗aluvchi,  jarangsiz  [S]  so‗zning  uch  holatida  ham ishtirok  etadi:  seman  

(Toshkent),  seman  (Farg‗ona),  samen  (Buxoro). 

Til oldi,  sirg‗aluvchi, jarangli  [z]  undoshi  shahar guruh shevalarda so‗z  oxirida  yarim  

jarangsizlashadi:  yuzs  (yuz),  bizs  (biz). 

Til  oldi,  sirg‗aluvchi,  jarangsiz  [sh]  undoshi  so‗zning  barcha o‗rinlarida  qatnashadi:  shemol  

(Toshkent)  shemal  (Farg‗ona)  shamol (Buxoro)  besh. 

Til  oldi,  sonor,  burun  (n)  undoshi  so‗zning  har  uch  holatida  kela oladi:  nen, ener  (Toshkent),  

nen,  yenar  (Farg‗). Toshkent  shevasida qo‗shimchaning  boshidagi  [n]  o‗zak  oxiridagi  tovush  

bilan  moslashadi: tuzni  >  tuzzi,  etni>  etti. 

Til  oldi,  yon,  jarangli  [l]  undoshi  so‗z  boshi,  o‗rtasida,  oxirida qo‗llaniladi:  legen,  bele  //  

bala,  qol. 

Tosh kent  shevasida  bir  bo‗g‗inli  so‗zlarning  oxirida  (xususan fe‘llarda)  [l]  undoshi  qat‘iy  

emas:  masalan  :  o‗l>o,  bo‗l>bo‗. 

Sonor,  titroq,  til  oldi  [r]  undoshi  so‗z  ichida  ba‘zan  [n]  ga  o‗tadi:  

kerney  >  kenney,  turne  >  tunne. 
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Toshkent  shevasida  ko‗plik  qo‗shimchasidagi  [r]  ning tushish  holati uchraydi:  beleler  >  belele  

||  belle. 

Til o‗rta, sirg‗aluvchi, jarangli  [y]  undoshi so‗zning hamma holatida kela  oladi:  yesh  //  yesh,  

suyug‗  //  suyu,  soy. 

Jarangsiz, portlovchi, til  orqa [k] undoshi so‗z boshi, o‗rtasi, oxirida  qo‗llaniladi:  kek,  ikki  //  

yekki. 

Til  orqa,  jarangli,  portlovchi  [g]  undoshi  so‗z  boshi,  so‗z  o‗rtasida kelgani  holda,  so‗z  

oxirida  qo‗llanilmaydi:  gesh  (go‗sht),  eger  (egar). 

O‗zlashgan  so‗zlarda  so‗z  oxiridagi  [g]  tovushi  [k]  yoki  [y]ga  almashadi:  

barg  (fors)  bek  >  bey. 

So‗z  o‗rtasida  [g>y]  fonetik  jarayoni  uchraydi:  sigir  >  siyir. 

Chuqur  til  orqa,  portlovchi,  jarangsiz  [q]  undoshi  so‗zning  uch holatida  ham  kela  oladi:  qor 

// qar, teqe // taqa,  oq. 

Toshkent  shevasida  ko‗p  bo‗g‗inli  so‗zlarda [q]  tovushi  so‗z  oxirida kelmaydi. 

So‗z  o‗rtasida  jarangsiz  undoshdan  oldin  ba‘zan  [q>x] jarayoni  yuz berishi  mumkin:  toqsan  >  

toxsan  //  tohsan,  chiqsin > chixsin. Ba‘zan  [q]  [g‗]  undoshlarning almashinib qo‗llanilishi, 

ba‘zan  [q>g‗] fonetik jarayoni ko‗zga tashlanadi:  buloq// bulog‗ (Farg‗ona, Andijon). buleg‗ // 

bule  (Toshkent);  buleq  >bulag‗,  ortaq  >  ortag‗.  

Chuqur  til  orqa,  portlovchi,  jarangsiz  [x]  undoshi  ham  so‗zning har uch holatida kela oladi:  

xet //  xat, zexche, mix (Samarqand, Buxoro). 

Bo‗g‗iz,  sirg‗aluvchi,  jarangsiz  [h]  undoshi  Toshkent  shevasida ko‗proq  [x]  ga  moyilroq 

talaffuz  etiladi. 

2.Qorluq  lahjasiga  kiruvchi  shevalarning  leksikasi  xilma-xil. Ayni paytda ularning leksik 

qatlamlari ham turli-tuman. Ular  turli  davrlarga  xos  bo‗lganidek,  barcha  sohalarga  tegishli. 

Chunonchi,  lahjada  qavm-qarindoshlik  atamalari  o‗zbek  adabiy  tili bilan  ba‘zan  umumiylik  

kasb  etganidek,  ayrim  o‗ziga  xosligi  bilan ham  ajralib  turadi.  Masalan,  ata //  o‗zbek  adabiy  

tilida  ota,  enə // adabiy  tilda  ona,  og‗il  // o‗zbek  adabiy  tilida  o‗g‗il,  qiz  //o‗ zbek adabiy  

tilida  qiz  va  boshqalar. 
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Shuningdek, ayrim  shevalarda  ba‘zi atamalar o‗ziga  xos  tarzida qo‗llaniladi.  Ketete > kette: 

(<kette ete)  (and.)-buve (Toshkent), kettene (<kette ene),  (And)-buvi  va  boshqalar. 

Turmush  tarzi  bilan  bog‗liq holda  kishilarning hududlarda  qaysi soha bilan  

shug‗ullanishiga qarab,  o‗sha sohani aks  ettiruvchi atamalar ko‗p  qo‗llaniladi.  Masalan,  qulun  

(yilqining  bir  yoshgacha  bo‗lgan bolasi),  keltetay  (bir yoshdan ikki yoshgacha),  g‗unan  

(ikkidan uch yoshgacha), denan  (uchdan  to‗rt  yoshgacha),  bota  (tuyaning  bir  yoshgacha  

bolasi),  taylaq (bir  yoshdan  ikki  yoshgacha),  nar  (to‗rt  yoshgacha  erkak  tuya),  toqlu  (ikki 

yoshgacha  bo‗lgan  qo‗y),  h‘shshek  (uch  yoshgacha)  va  boshqalar. 

Farg‗ona vodiysida paxtachilik rivojlanganligi sababli shu sohaga oid  atamalar  mo‗l.  Masalan,  

pexta,  heppek//  leppek  (lo‗ppak),  g‗oza, sheneberg  (shonabarg),  beshemek  (beshamak),  kesek,  

kerek,  əlaqaraq (olaqaroq),  irdjaq(irjoq),  chuvime  (chuvima)  va  boshqalar. 

O‗lchov birliklari: peyse (paysa), qadaq (qadoq), betmen (botmon), tesh  (tosh),  chaqirim  

(chaqirim).  Bu  atamalar  hozir  asosan  keksalar nutqida  ishlatiladi,  xolos. 

Lahja leksikasi  turkiy  so‗zlar  (o‗z  qatlam)  va  o‗zlashgan  qatlamdan tashkil  to‗gan. 

Turkiy  qatlam:  Bash,  yo‗rek,  bir,  bor  (Toshkent  Andijon),  men (Toshkent),  men  (Andijon).  

O‗che  (Toshkent),  ochaq  (Farg‗ona),  o‗pke  (Toshkent),  yepke  (Farg‗ona)  o‗ra (Toshkent),  

oraq  (Farg‗ona),  o‗rdey  (Toshkent),  yerdak  (Farg‗ona),  chech (Toshkent),  chach // chech  

(Farg‗ona,  Andijon),  qudu (Toshkent),  qudug‗  (Farg‗ona),  qarish  (Toshkent),  piche  

(Toshkent),  pichaq (Farg‗ona),  kepeley  (Toshkent), kepelek  (F arg‗ona).   

Tabiiyki,  lahjadagi  o‗zaro  yoki  yodgorliklar  bilan  yuz  bergan tafovutlar  so‗zlarda  

fonetik  o‗zgarishlar,  fonetik  jarayonlar  bilan ko‗proq  bog‗liq.  Ba‘zan  so‗zlardagi  semantik  

ma‘no  munosabati  ham o‗zaro  tafovutni  yuzaga  keltirgan. 

O‗zlashgan  qatlam:  O‗zlashgan  qatlam  nafaqat  adabiy  tilda,  balki lahjalarda  ham  anchagina  

bo‗lib,  ba‘zan  ularni  aniq  qaysi  qatlamga tegishliligini  aniq‘ash  ham  qiyin.  Hozirgi  o‗zbek  

adabiy  tili  va shahar  guruh shevalarda  shunday  o‗zlashgan  so‗zlar mavjudki,  ular xuddi o‗z 

qatlamiday bo‗lib ketgan.  Masalan,  mel  (Toshkent, Farg‗ona), adabiy imloda  mol  (arabcha),  

mixnet  (Tosh kent)  adabiy  imloda  mehnat (arabcha),  g‗em  (Toshkent),  g‗am  (Farg‗ona)  

(arabcha),  zeril  (Toshkent) adabiy imloda zarur  (arabcha),  eziz  (Toshkent, Farg‗ona), adabiy 

imloda aziz  (arabcha),  in‘am  (Toshkent), adabiy imloda  in‘om  (arabcha),  juvop (Toshkent,  

Farg‗ona)  adabiy  imloda  javob  (arabcha),  qiymat  (Toshkent), adabiy  imloda  qimmat  

(arabcha),  next  (Toshkent),  adabiy  imloda  naqd (arabcha),  umir  (Tosh kent)  adabiy  imloda  
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umr  (arabcha),  me:lum (Toshkent),  adabiy  imloda  ma‘lum  (arabcha),  xever  (Toshkent),  

adabiy imloda  xabar  (arabcha),  heyven  (Toshkent),  adabiy  imloda  hayvon (arabcha), derex  

(Toshkent),  daraq//darax  (Andijon,  Farg‗ona), adabiy imloda  daraxt  (tojikcha),  leden-neden  

(Toshkent,  Farg‗ona),  adabiy imloda  nodon  (tojikcha),  tez  (Toshkent,  Andijon,  Farg‗ona).  

Adabiy imloda  tez  (tojikcha),  bechere  (Tosh kent),  adabiy  imloda  bechora (tojikcha),  darye  

(Toshkent),  deyre  (Andijon).  Adabiy  imloda  daryo (tojikcha),  sheher  //  shaar//  she:r  

(Toshkent),  adabiy  imloda  shahar (tojikcha),  dos  (Toshkent),  adabiy  imloda  do‗st  (tojikcha),  

nerx (Toshkent),  nex  (Andijon).  Adabiy  imloda  narx  (tojikcha),  gosh (Toshkent),  adabiy  

imloda  go‗igg  (tojikcha),  meydon  (Toshkent)  adabiy imloda  maydon  (tojikcha),  bezer  

(Toshkent),  bezar  (Andijon). Adabiy imloda  bazor  (tojikcha),  doken  (Toshkent),  deken  

(Andijon).  Adabiy imloda  do‗kon  (tojikcha),  chire  (Toshkent),  chiraq  (Andijon),  adabiy 

imloda  chiroq  (tojikcha),  shegut  (Toshkent),  adabiy  imloda  shogard(tojikcha). 

SHevalar  bir-biri  bilan  nafaqat  fonetik,  morfologik,  balki leksik  jihatidan  ham  ba‘zan  

farqlanadi.  Qiyoslang: 

Toshkent 

shevasida: 

Samarqand 

shevasida: 

Farg‗ona 

shevasida: 

cheqele: chaqaloq  buvek 

much(i)che  musicha  misieche 

gerimderi  qalampur  qalampir 

qelemche  qalamcha  chikeldek 

devuchche  dovuchcha  g‗ore 

chepchey  matal  ertek 

chekey  jeq  jag‗ 

 

3. Lahjaning  morfologik xususiyatlari. 

Qorluq lahjasi  kelishiklar  kategoriyasi  jihatidan  o‗zbek  adabiy tilidan  farqlanadi.  Agar  o‗zbek 

adabiy  tilida  6  ta  kelishik  mavjud bo‗lsa,  mazkur  lahjada  to‗rt  yoki  beshta. 

Shahar  shevalarida  qaratqich  kelishigi  qo‗shimchasi  adabiy  tildan farqli  ravishda  o‗zakning  

tabiatiga  qarab  -ni // -di  /-ti  shaklida qo‗llaniladi.  Masalan:  qeresini  kursetmey  ketti  

(Toshkent).  

Toshkent  shevasida  o‗zakning  qanday  undosh  bilan  tugashiga  qarab tushum  kelishigi  

qo‗shimchasi  o‗zgaradi:  tokki,  tuti,  kezz‘,  qolli kabi. 
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Shahar  shevalarida  jo‗nalish  kelishigi  qo‗shimchasi  ham  turli shaklda  qo‗llaniladi.  Masalan  

Toshkent,  Farg‗ona  shevalarida  - gə (o‗yge-uyge),  -ke  (etke),  -qe  (boqqe). 

Samarqand-Buxoro,  Qashqadaryo  viloyat  shevalarida  jo‗nalish kelishigi  qo‗shimchasi  o‗rin-‘ayt  

kelishigi  qo‗shimchasiga  mos  keladi:  

ezngge  yoq-  elemge  yo‗q  (o‗zingda  yo‗q,  olamda  yo‗q). 

Shahar  shevalarida  o‗rin-‘ayt  kelishigi  ko‗rsatkichi  ham  ko‗p variantlidir.  Masalan:  Toshkent,  

Farg‗ona  shevasida  - de  (balede),  - te  (otte). 

Samarqand  - Buxoro  shevalarida  o‗rin-‘ayt  kelishigi  jo‗nalish kelishigi  bilan  almashadi.  

Masalan,  bu  edamlar  sani  eldingga  nma qiladi?  (bu  odamlar  sening  oldingda  nima  qiladi).  

Man  uyge  edim (men uyda edim).   

Chiqish  kelishigi  ko‗rsatkichi  shahar  shevalarida  o‗zakning  qaysi tovush bilan tugashiga 

bog‗liq.  Masalan.-den / / -ten (Toshkent.  yerden, derexten),  -dan // -den //- tan //-te n  (Farg‗ona.  

qoldan,  ko‗prikten), -dan  //  -tan  //  -nan.  (Qarshi.baladan,  qalamnan). 

Egalik  ko‗rsatkichlari  ham  shahar  shevalarida  o‗zaro  farqlanadi.  

Lahjada  egalik  ko‗rsatkichi  nafaqat  otga,  balki  sifatdoshga  ham qo‗shiladi:  yiyerini  yep,  

icherini  ichip - yeyarini  yeb,  icharini  ichib. 

I  shaxs  ko‗plik  -(u)  vuz  qo‗shimchasi  -miz,  -imiz  qo‗shimchasidan lablashish  natijasida  kelib  

chiqqan:  delemiz  >delevuz,  o‗yimiz  >o‗yuvuz  >o‗yo‗:z  qiyoslang:  keldimiz  >kelduvuz  >  

keldu:z  >  kelduz. 

Xuddi  shunday  holat ng tovushining y undoshiga o‗tishi  natijasida II  shaxs  ko‗pligida - (i)  ngiz  

ning  -iyiz  ko‗rinishiga  o‗tishida  ham ko‗zga tashlanadi: kezingiz > kezi:z > keziz.  

Lahjada  ko‗plik  morfologik  va  sintaktik  usul  bilan  hosil qilinadi. 

O‗zbek adabiy tilidagi - lar  ko‗plik ko‗rsatkichining lahjada turli shakli  mavjud:  -lar  (Andijon  

qizlar),  -ler  (Andijon.  guller),  -le (Toshkent  edemle),  -er  (park, bizer),  -e  (Toshkent.  bize). 

Ko‗plik affiksi fe‘lga ham  qo‗shiladi: deryage tash atmengler bater keter  (Parkent). Toshkent 

shevasida  mazkur  qo‗shimcha qo‗shma fe‘lning -ib  ravishdoshli asosiy  qismiga qo‗shiladi:  

qurible kesen <quribler kitsin.  Toshkent  shevasida  I  shaxs  ko‗plikda  -  miz  >  -  vuz,  II  shaxs 

ko‗plikda -z  qo‗shiladi:  kerdimiz  >  kerdo‗vo‗z  >  kerdo‗:z;  berdiz. 
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Toshkent  shevasida  -lug  qo‗shimchasi  egalik  ko‗rsatkichi  bilan birgalikda  kelib  ko‗plik  va  

hurmat  ma‘nosini  ifodalaydi:  o‗zlo‗gi (Farg‗ona)-  o‗zleri,  qoylugini  beqishvett  (Toshkent)-  

qo‗ylarini boqishyapti. 

   QIPCHOQ LAHJASIUNING  MUHIM XUSUSIYATLARI 

REJA: 

1.  Qipchoq lahjasi, undagi unlilar va undoshlar tizimi. 

2. Qipchoq lahjasining morfologik xususiyatlari. 

3. Qipchoq lahjasining leksik xususiyatlari. 

Dunyodagi  ko‗p  tillar  va  ularning lahjalari  munosabatini  daraxt va  butoqlarga  

mengzash  mumkin  bo‗lsa,  o‗zbek tili  va  uning lahjalari o‗rtasidagi  munosabatni  tizma  

tog‗larga  o‗xshatish  mumkin. O‗zbek  tili  turli  mustaqil  lahjalarning  tadrijiy  birikuvi natijasida  

paydo bo‗lgandir. Dunyo  tillari  orasida  ko‗p lahjaliligi bilan  ajralib  turuvchi  o‗zbek tili  hamda 

uning  shevalari  o‗rtasidagi munosabatlar  haqida  turkiy  tillar  grammatikasining  bilimdoni 

professor  Y.D.Polivanov  o‗z  vaqtida  shunday  yozgan  edi: ―O‗zbek  tili  yagona  sistemaning,  

hech  qachon  amalda  bo‗lmagan  o‗zbek tilining  dialektologik  parchalanishi  yo‗li  bilan  emas,  

balki  til sistemalarining  birlashuvi  yo‗li  bilan  paydo bo‗lgan‖.
31

  Darhaqiqat, 

shevashunoslarimizning ko‗p yillik tadqiqotlari o‗zbek umumxalq tili uch  yirik  mustaqil  lahjaning  

birikuvidan  tash kil  topganini tasdiqiaydi: 

1.  Qorluq-chigil  yoki  o‗rta  o‗zbek lahjasi. 

2.  Qipchoq yoki  sof  o‗zbek  (E.D.Polivanov  atamasi)  lahjasi. 

3. O‗g‗uz lahjasi. 

Ko‗pgina  tarixiy  manbalarda,  Turon  zaminining  kechmishini tasvirlovchi  qadimiy  

qo‗lyozmalarda  Dashti  Qipchoq  fuqarolari o‗zbeklar  deb  atalganligi  bugungi  tarixchilarimiz  

tomonidan  ham ta‘kidlanmoqda.  Ayni  paytda,  bir  qator  olimlar  tasavvufning turondagi  

asoschilaridan  bo‗lmish  Xo‗ja  Ahmad  Yassaviy  asarlarini va badiiy  so‗z jozibasining go‗zal  

namunasi  bo‗lmish  „Muhabbatnoma― dostonini  qipchoq  lahjasiga  nisbat  berib  izohlaydilarki,  

bunday ma‘lumotlar,  bir  jihatdan,  qipchoq  lahjasining  juda  qadimiy  va keng  hududga  

tarqalganligini  ko‗rsatsa,  ikkinchidan,  uning  o‗zbek umumxalq tilini shakllantirishdagi haqiqiy 

o‗rnini belgilashga ham yordam beradi. 

                                                           
31 T.Enazarov va boshqalar. O`zbek dialektologiyasi. Toshkent.‖Universitet‖. 2012-yil. 
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X III—XIV asarlarda o‗zbek tili taraqqiyotiga  qipchoq lahjasining  katta  ta‘siri  borligi  

maxsus lug‗atlarda  ham o‗z aksini topgan. Ma‘nosi  o‗sha  qadimiy lug‗atlarda ham  izohlangan  

shak-chakak,  tamaqsov -  ochko‗z,  satsrov -  kar  (Attuhfa- tuz)  singari juda  ko‗plab  so‗zlarning 

hozirgacha  qipchoq  lahjasida  keng  qo‗llanilishi  ham  bu  lahjaning  juda  qadimiy,  yashovchan  

va  ifoda imkoniyati  keng  ekanligini  ko‗rsatadi.  Mavlono  Lutfiy,  hazrat Alisher  Navoiy,  

Zahiriddin  Muhammad  Bobur  va  ular  zamondoshi Muhammad  Solih singari daho  adiblar  

asarlari tilida  qipchoq tili unsurlarining bot-bot uchrab turishini ham qo‗shadigan bo‗lsak, umuman 

bu guruh lahjalarining eski o‗zbek adabiy tili taraqqiyotida benihoya katta  o‗rin  tutganligining  

guvohi  bo‗lamiz. 

Aslida,  amaldagi  o‗zbek  adabiy  tilining shakllanishi  va rivojlanishida  ham  qipchoq  

lahjasining  ta‘siri  biz  tasavvur qilganimizdan bir necha bor kuchliroqdir.  Zero,  har qanday  

mahalliy lahja  tilning  quyi  shakli  bo‗lib,  u  adabiy  tilning  boyishi  uchun asos,  tuganmas  

manbadir.  Afsuski,  bizning  tilshunosligimizda tilning taraqqiyotini  sun‘iy  tarzda tezlashtirishga  

intilish,  xuddi mulkni  umumlashtirishga  shoshilganimiz  singari  umumiy  tilga  ega bo‗lishga 

shoshilish tendensiyasining uzoq vaqt hukmron bo‗lib kelishi natijasida  adabiy  til  mahalliy  

shevalardan lahjalardan  ajralib qoldi.  Aksar  hollarda,  adabiy  til  lahjalarga,  ayrim  mahalliy 

lahjalar bir-birlariga qarshi  qo‗yildi.  Bu hol,  o‗z navbatida,  adabiy tilni  har  jihatdan  

kambalg‗allash tiradi,  lahjalarni  esa,  o‗z qiyofasidan  mahrum bo‗lish,  kishilik xotirasidan unut 

bo‗lishga sabab bo‗ldi.  XX  asrning  20-90-yillarida  o‗zbek  tili,  asosan,  tashqi omillarga tayanib 

rivojlandi. Tilimizga rus tili va u orqali  Yevropa tillaridan  juda  ko‗plab  so‗zlar  kirib  keldi.  

Shevadagi  minglab ifodalar, o‗zimizning  asrlar  mobaynida yaratgan  milliy boyligimizni  chetga  

surib  qo‗yildi.  Mana  shu  nosog‗lom  vaziyatni bartaraf  qilish  kerak  bo‗lgan  fursat  yetib  keldi.  

Chunki  qipchoq  lahjalari xususiyatlari ta‘kidlanganidek, avvalo eski o‗zbek tilida, o‗sha davrda 

yaratilgan  manbalarda  berilgan.  Ikkinchidan,  boshqa  lahjalar  kabi qipchoq lahjasi  hozirgi  

o‗zbek  adabiy  tilini  boyitib  turibdi. 

2.Qipchoq lahjasining barchasida to‗qqiz unlilik tizimi amal qiladi. Bu  jihatdan  qipchoq lahjasi  

qipchoq guruhidagi  (qozoq,  qoraqalpoq, qirg‗iz  kabi)boshqa  turkiy  tillar  bilan  umumiylik  kasb  

etadi. Qipchoq lahjasidagi to‗qqiz unlilik tizimi  uning eski turkiy  va eski o‗zbek tilining tadrijiy 

davomi ekanligidan ham dalolat beradi. Chunki  eski  turkiy  va  eski  o‗zbek  tilida  ham  to‗qqiz 

unlilik  tizimi bo‗lgan. 

Bular:  i, ь,  э,  a, ə ,  e,  o,  u,  o‗. 

ə  unlisi  til  oldi,  keng,  lablanmagan  tovush: 
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0 zgə,  kəm,  əkə,  kəttə,  kəl,  ənə,  əmmə  kabi.  Hozirgi  o‗zbek  adabiy  tilida  keng  

qo‗llanilmoqda. 

a  unli  til  orqa,  keng,  lablanmagan  unli  :  al,  bar,  qal,  baba, tag‗a, taq,  chaq, ayt.  Eski turkiy  

(adag‗// ayag‗ („Devon―),  qag‗an  (Devon)), eski  o‗zbek  (shaftolu,  qashu,  jan,  almag‗a  (Lutfiy))  

tillarida  ham faol  bo‗lgan.  Hozirgi  o‗zbek adabiy  tilida  ham  so‗zning  barcha  o‗rnida 

qatnashadi. 

e  unlisi  mustaqil  tovush  sifatida  eski  turkiy  til  davridan boshlab  shakllangan  bo‗lib,  uning  

yuzaga  kelishida  keng,  til  oldi, lablanmagan  e tovushning nisbatan torayishi, hamda tor, 

lablanmagan i unlisining kengayishi muhim ahamiyat kasb etgan.  e  tovushi asosida e ning 

shakllanganini hozirgi turkiy tilning barchasi, xususan o‗zbek tilininig o‗g‗uz lahjasi to‗liq 

isbotlaydi. Agar hozirgi o‗zbek tilidagi m e n, s e n  kishilik olmoshlaridagi  so‗z o‗rtasida keluvchi 

o‗rta keng  e unlisining tarixan tor i tovushi bo‗lganligiga e‘tibor bersak, ayrim  holatda  e  ning  

shakllanishida  i  tovushining  ham  asos  bo‗lganligini sezamiz. 

Eski  o‗zbek  tili  davrida  e  unlisi  mustaqil  fonema  sifatida ishlatilib,  aksariyat  asl  turkiy  

so‗zlarning  birinchi  bo‗g‗inida qo‗llanadi. 

Meni  men  istagan  kishi  o‗z  suhbatig‗a  arjumand  etmas,   

Meni  istar  kishininq  so‗hbetin  ko‗nglum  pisend etmas. (Navoiy). 

Hozirgi  o‗zbek  adabiy  tilida  va  o‗zbek  xalq  shevalarining    aksariyatida  bu tovush  ishlatiladi.  

Biroq bu tovushning talaffuzida hozir shevalararo ma‘lum darajada farqbor.  Chunonchi, shahar va 

shahar tipidagi  shevalarda biroz yo‗iqroq, qipchoqlahjasida esa ochiqroqdir. Masalan, Toshkent, 

Marg‗ilon,  Namangan  shevalarida  yer,  yendi, erkey,  yerkek,  qipchoq lahjalarida  endi, erkek, 

chepken, ene,  adabiy  imloda  ber,  endi, erkak, chekman, ona. 

Til oldi, tor, lablanmagan  i va til orqa  ы  unlilari eski turkiy (sipd ы  —  chizdi,  s ы zlad ы  -  

zirqiratdi,  s ы n-  qomat,  s ы r-sir,  bo‗yoq, siz-  hurmat  ma‘nosi,  sirka-boshdagi  bit  sirkasi-  

‚Devon―)  va  eski o‗zbek  tilida  mustaqil  fonema  bo‗lgan. O‗zida ohangdoshlikning tanglay 

uyg‗unligini to‗liqsaqlab  qolgan ba‘zi  turkiy  (masalan,  qozoq,  qoraqalpoq)  tillarda  shuningdek 

qipchoq lahjalarida  til  oldi  i  va  til  orqa  ы  unlilari  eski  o‗zbek tilidagidek alohida mustaqil ikki 

tovushdir. Qipchoq sheva vakillari t ы sh  (tashqari)-  tish  (kishining  tishi);  ы s  (qurum)  -is  

(hid);  s ы z (chiz)-siz  (siz)  so‗zlaridagi  ы  va  i  tovushlarini  farqli  talaffuz etadilar. 

Eski  turkiy  til  davrida  to‗rtta  lablangan  unli  tovush  mavjud bo‗lgan.  Buni Mahmud 

Qoshg‗ariy o‗zining  „Devonu lug‗atit turk― asarida maxsus ta‘kidlab  ko‗rsatadi  qiyoslang:  
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o‗lo‗sh  -hissa  (til  oldi  qilib talaffuz etiladi),  ulush  (til orqa qilib talaffuz etiladi,  hurish, baqirish, 

faryod);  yech-  intiqom, o‗ch  (til oldi qilib talaffuz etiladi), ot-o‗t,  olov-ot  degan  bilan  og‗iz  

quymas  (til  orqa  qilib  talaffuz etiladi). 

Eski  o‗zbek  tilida  ham  bu  to‗rt  lablangan  unli  aohida  fonema bo‗lganligi Alisher Navoiyning 

„Muhokamat ul-lug‗atayn―ida chiroyli izohlangan.  O‗zida  ohangdoshlikning  tanglay  uyg‗unligini  

saqlab qolgan  qipchoq lahjasida  ko‗pgina  turkiy  (qozoq,  qoraqalpoq,  no‗g‗ay va  b.)  

tillaridagidek,  bu  to‗rt  lablangan  unli  mustaqil  fonema sanaladi.  Bu sheva vakillari ham xuddi 

tilimiz tarixidagidek ularni bir-birdan  juda  oson  ajratadilar.  Qiyoslang: 0t- o‗tishga  buyruq, 

organizmning  bir  qismi (unli til oldi),  Ot-olov, o‗simlik  (unli til orqa);  θr-sochni o‗rish,  qiyolik 

(unli til oldi);  Or-bedani o‗rmoq, chuqurlik  (til  orqa);  tθr -uyning  to‗ri  (til  oldi),  tor  - baliq 

tutadigan uskuna  (til  orqa);  θz-o‗zlik olmoshi  (til oldi),  Oz-o‗zishga buyruq (til  orqa);  b θ z  —  

material  (til  oldi),  boz-maysa,  rang  (til orqa  )  үch-3  (til  oldi)  uch-uchmoq  (til  orqa);  tүtүn-  

mo‗rining tutuni  (til  oldi),  tutun-aka-uka  tutunmoq  (til  orqa);  bүr - hayo, uyat,  bedaning  guli,  

bargi  (til  oldi),  bur -  mashinani  burmoq  (til orqa). 

O‗zbek  adabiy  tilida  ham  bu  unlilar  yaxshi  farqlanadi. Ular mustaqil  to‗rtta  tovush.  Biroq  

ikki  harf  bilan  ifodalanganligi sababli  ko‗pda  mazkur  tovushlar  harf  bilan  chalkashtiriladi. 

Unli  tovushlarning  tadrijiy  taraqqiyotini  shunday  ko‗rsatish mumkin. 

O‗zbek xalq shevalarining undoshlar tizimi asosan bir-biriga to‗g‗ri keladi.  Biroqular 

ma‘lum darajada o‗zaro farqlanadilar ham.  Qipchoq lahjasi ham y-lovchi, j-lovchi guruhlarga 

ajralganligi sababli ba‘zan ularning o‗zida qisman  tafovut  ko‗zga tashlanib qoladi.  Lekin ularda 

baribir  umumiylik  kuchli. Chuqur  til  orqa  „X―  undoshi  bu  guruh  shevalarda  yo‗q  darajada, 

uning o‗rnida  aksariyat  q  qo‗llanadi:  tuqum  (tuxum),  qala  (xola),  qatыn (xotin). X tovushining 

turkiy  so‗zlarda  qo‗llanlishi  eski  turkiy  til davriga  to‗g‗ri  keladi  xan  (Dlt)-  xon,  xayu  (Dlt)-

qaysi. Bu  tovushning  iste‘mol  doirasi  eski  o‗zbek  tili  davriga  kelib yanada  kengayadi:  Xatun  

(rabg‗).  Xotin,  xonlыq  (XSH)-xonlik.  Hozirgi o‗zbek  adabiy  tilida  ham  X  undoshi  faol  

ishlatiladi.  Ammo  ba‘zi turkiy  tillarda,  jumladan,  qozoq,  qoraqalpoq,  qirg‗iz  tillarida bu  

tovushning  o‗rnida  q  undoshi  qo‗llaniladi.  Bo‗g‗iz,  sirg‗aluvchi, jarangsiz  h  undoshi  qipchoq 

shevalarida  mustaqil  fonema:  Hemme, hem, hikmet, himmet kabi.  Eski o‗zbek tilida ham faol 

ishlatilgan bu  tovush  Toshkent  shevasida  mustaqil  fonema  sanalmaydi.  O‗zbek adabiy  tilida  X  

va  H undoshlari  bir-biridan  farqlanadi.  

Lab-tish  sirg‗aluvchi,  jarangsiz  f  undoshi  qipchoq  lahjasida fonema  sifatida  mavjud  

emas.Uning  o‗rnida  hamisha  p  tovushi qo‗llaniladi:  ad  til.  foyda  -       payda,  ad.til.  farzand 
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//perzent.  Bu tovush  qadimgi  turkiy tilda  uchramaydi.  U  eski  turkiy  va  eski  o‗zbek  tillarida  

o‗zlashgan so‗zlar  hisobiga  paydo  bo‗ldi.  Shuning  uchun  ayrim  boshqa  turkiy tillarda va 

barcha o‗zbek lahjalarida  f fonema sifatida mavjud emas. 

O‗zbek  adabiy  tiliga  o‗zlashgan  so‗zlardan  kirib  kelgan  sirg‗aluvchi j  undoshi  barcha  o‗zbek  

shevalaridagidek  qipchoq  lahjasida  ham mustaqil  fonema  sifatida  uchramaydi.  Ajdar,  jurnal  

tarzidagi so‗zlarda  keladigan  sirg‗aluvchi j affrikat  j  tovushiga almashadi. Chunki  qipchoq  

lahjasida  affrikat  дж  tovushining  xuddi qozoq,  qirg‗iz,  qoraqalpoq  tillaridagidek  iste‘mol  

doirasi  keng. джol  (yo‗l),   джar  (jar),  джaqshы  (yaxshi),  джaqыn (yaqin),  Jora  (jo‗ra),  jog‗ari  

(yuqari). 

Titroq,  sonor  R  undoshi  qipchoq  lahjasida  til  oldi,  til  orqa shaklda bo‗lib, xuddi  qadimgi 

turkiy tildagidek so‗z boshida kelmaydi. 

ыrayqan, irayis, oraza, oramal  kabi.  Bu holat hozirgi ayrim turkiy (qozoq,  qoraqalзoq,  qirg‗iz  

kabi  )  tillarda  ham  saqlanib  qolgan. 

 N  burun  tovushi  qipchoq  lahjasida  qipchoq  guruhiga  taalluqli turkiy  tillardagi  kabi  ikki  

variantlidir.   

Qipchoq  lahjasida  k,  g,  g‗,  q,  undoshlari  mustaqil  fonema.  

Qo‗llanilish jahatidan o‗zbek adabiy tili  va boshqa shevalardan farq qilmaydi. 

Ammo,  bir tomondan,  ular  mazkur lahjada ohangdoshlik  qonuniyat bilan  bog‗liq ravishda bir-

biriga til  oldi  va til  orqalikda variant bo‗lib kelish bilan, ikkinchi tomondan, ba‘zan so‗z oxirida 

ikkilamchi v  undoshiga  aylanish  bilan  o‗ziga  xosliklarga  ham  ega.  Qiyoslang: 

adabiy  tilde                                         qipchoq lahjasida 

t o g‗ ........................................................................... tav 

bo‗yog‗.........................................................................boyov 

ellik ..............................................................................elluv 

Ohangdoshlik  hodisasi  turkiy  tillarda  qadimdan  mavjud  bo‗lib, u  tovushlardagi  uyg‗unlikni,  

o‗zaro  ohangdoshlikni  ta‘minlaydi. Odatda,  ohangdoshlik  haqida  gap  ketganda,  ko‗pincha,  

unlilardagi  til oldilik  va  til  orqalik,  hamda  lablanganlik  va  lablanmaganlik to‗g‗risida  

gapiriladi.  Vaholanki,  ohangdoshlik  hodisasi  bu  bilan tugamaydi. Lablanganlik,  ya‘ni lab 
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uyg‗unligi  faqat unli  tovushlarga xos  hodisa.  Ammo  tanglay  uyg‗unligi  qonuniyatiga binoan, 

tovushlardagi til oldilik va til orqalik xususiyati hisobga olinadi.  

Bunday  ajralish  nafaqat  unlilarda,  balki  tilimiz  tarixiga  nazar tashlasak,  balki  undosh  

tovushlarda  ham  mavjud  bo‗lgan.  Qiyoslang:  

qag‗anqa-hoqonga, algish - olim,  qarz,  og‗uzg‗aru-o‗g‗uzga,  soqum-so‗qim, kuchug-kuchni,  

kozum-ko‗zim  kabi. 

Ohangdoshlikdagi  uchinchi  jarayon  —  bu  undosh  tovushlardagi jaranglilik va jarangsizlik 

hodisasi sanaladi.  Bu jarayon ham turkiy tillar  tarixining  qadimgi  davridan  boshlab  amal  

qilingan. Ohangdoshlik  eski  turkiy  til  davrida  ham  mavjud  bo‗lib,  turkiy tillar  tarixida  bu  

jarayon  haqida  dastlab  Mahmud  Koshg‗ariy  fikr bildirgan. Olim turkiy tillarning  o‗zak 

xarakteriga  qarab qo‗shimchalarning qattiq, yumshoqlikda farqlanganligini ta‘kidlaydi. 

A.M.Shcherbak  eski  o‗zbek  tili  davrida  birinchi  tip,  ya‘ni  tanglay uyg‗unligining saqlangan va 

buzilgan hollari bor,  ikkinchi tip, ya‘ni lab uyg‗unligida esa buzilish holati mavjud deb ko‗rsatadi. 

Filologiya fanlari doktori, akademik A.Rustamov esa XV asr o‗zbek adabiy tilida 

singarmonizmning  har  uchala  qonuni,  ya‘ni  unlilardagi  tanglay uyg‗unligi  hamda  

undoshlardagi  jaranglilik  va  jarangsizlik uyg‗unligi  bor degan xulosani bildiradi. 

Qipchoq  lahjasida  ham  til  tarixidagi  ohangdoshlikning  har  uch holati  amal  qiladi.  Xususan  

tanglay  uyg‗unligiga  binoan  o‗zak  va qushimchadagi  til  oldilik  va  til  orqalik  holati  nutqdagi  

qulaylik bois  saqlanib  qolgan:  tish+tin-tishning;  ekesi, tag‗asi,  keldi,  kerdi,  beldi, qolum,  

sozo‗m  (so‗zim)  tozo‗m kabi. 

Qipchoq  lahjasida  ayrim  holatda  lab  ohangdoshligi  buzilishi mumkin.  Biroq tanglay  

uyg‗unligi,  ya‘ni  til  oldilik  va  til  orqalik nutqda  to‗liq  saqlanadi. 

Undosh  tovushlardagi  jaranglilik,  jarangsizlik  hodisasiga  ham qipchoq  lahjasida  amal  qilinadi: 

ish+ten (ishdan),  qыsh  +  tan(qish dan),  kepti  (kepdi),  ketti  (ketdi),  o‗sh +te  (uchta). 

Odatda,  ohangdoshlik  hodisasi  nutqda  qulaylikni  ta‘minlash, talaffuzda  bir  me‘yorni  

yuzaga  keltirishda  muhim  o‗rin  tutadi.  Shu bilan  birga  talaffuzdagi  o‗sha  me‘yor  nutqda  

ma‘lum  bir  musiqa, ohangni  shakllantirishni  yuzaga  keltirishga  yordam  beradi. O‗zbek  adabiy  

tilida  ham  ohangdoshlik  qonuniyati  aksariyat  amal qiladi: Labial uyg‗unlik buzilgani bilan 

undoshlardagi jaranglilik, jarangsizlik va tanglay uyg‗unlini nutq ravonligi,    uning musiqaviyligini  

ta‘minlashga  xizmat  qiladi. 
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Qipchoq lahjasida  otlarda  ko‗plik  shakli  -ler /-lar,  -ner /-nar qo‗shimchalari  bilan  hosil  qilinadi:  

kishiler,  qoylar, adamnar, kiyimner.  O‗zbek  adabiy  tilida  -lar. Qipchoq  lahjasida  sen  ikkinchi  

shaxs  birlik,  siz  ikkinchi shaxs  birlik  hurmat,  silar  ko‗plik,  oddiy  munosabat,  sizlar  ko‗plik 

hurmat  ma‘nolarida  qo‗llaniladi. O‗zbek  adabiy  tilidan  farqli  ravishda  qipchoq lahjasida  1-

shaxs ko‗pliklar  qo‗shimchasini  olmaydi  va  bizlar  shaklida  ishlatilmaydi. -ler  ko‗plik 

qo‗shimchasi qipchoqlahjasida adabiy tildan va shahar guruh  shevalardan  farqli  ravishda  hurmat  

ma‘nosida  kelmaydi (atamnar  emas,  atam)  va  fe‘llarga  qo‗shilmaydi  (bardilar  emas bardi). 

Fe‘lning ko‗plik shakli  qipchoq lahjasida adabiy tildan  farqli ravishda  ba‘zan  shaxs-son  

qo‗shimchalaridan  oldin  kelishi  mumkin. Qipchoq lahjasidagi  egalik ko‗rsatkichi adabiy til bilan 

o‗zining ko‗p  shakldaligi  bilan  farqianadi. 

Qipchoq  lahjasida  kelishik  ko‗rsatkichlari  adabiy  til  bilan o‗zining  ko‗p  shakldaligi  jihatdan  

qisman  farqlanadi. 

Qipchoq lahjasidagi fe‘lning shaxsli shakli umumiy holda hozirgi o‗zbek adabiy  tili  bilan  mos  

keladi.  Ammo  ularning  ba‘zi  o‗ziga  xos jihatlari  ham  mavjud.  Chunonchi,  o‗zbek  adabiy  

tilida  fe‘lning hozirgi  kelasi  zamon  III  shaxs  ko‗plik  shakli  bordilar//bordi, keldilar//keldi  

tarzida  qo‗llansa,  qipchoq  lahjasida  faqat  bordi, keldi  ko‗rinishda ishlatiladi.  Chunki qipchoq 

lahjasida fe‘lga ko‗plik ―-lar‖  qo‗shilmaydi.  Ko‗plik  ko‗rsatkichi  faqat  otga  qo‗shiladi. 

O‗zbek  adabiy  tilidagi  ―qol‖  ko‗makchi  fe‘li  ma‘nosi  qipchoq lahjasida qo‗shimcha shakldagi  

―g‗ay‖  ko‗makchi fe‘li bilan ifodalanadi: boraqol -barag‗ay,  kelaqol-keleg‗ay,  yozaqol-jozag‗ay. 

Fe‘lning  bo‗lishsiz  shakli  qipchoq  lahjasida  ikki  fonetik variantda  ifodalanadi:  tavmaydi  

//tappaydы.. 

Harakat  nomi  qipchoq  lahjasida  -sh,  -ish/-ыsh  qo‗shimchasi  bilan hosil  qilinadi:  aytish  kerek-

aytish  kerak,  barish  qachmas-borish bo‗lsa  qochmas. 

-v, -uv/-o‗v  qushimchasi ham lahjada harakat nomi yasashda qatnashadi: Baruv-boruv,  kelo‗v-

keluv,  aytuv-aytuv. 

-Maq/-mek  qo‗shimchasi  ham  qipchoq lahjasida  ba‘zan  harakat nomi yasashda  ishtirok  etadi:  

Tavmaq-to‗moq,  kermek-ko‗rmoq,  ichmek- ichmoq,  aytmaq-aytmoq. 

3.So‗zlar  tilning  oynasi. Shu  sababli  bir  guruhdagi  shevalarning o‗zaro  tafovuti  va  umumiyligi  

bu  sohada  ko‗zga  aniqroq tashlanadi. Bunday  xususiyat  qipchoq lahjasiga  ham  xos  

bo‗lganligidan shevashunoslikda  ular  hududiy  jihatdan  guruhlashtirib  o‗rganiladi. 
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1.Qipchoq shevalarining Sharqiy guruhi (Sharqiy qipchoq dialekti).  Samarqand  shahrining  sharq  

tomoni.  Bekobod  shahri  va  Bekobod tumaniga  qadar  tarqalgan  qipchoq  lahjalari.  Jizzax  

viloyatining asosiy qismi  (Baxmal,  G‗allaorol, Zomin va b.). Sirdaryo viloyatining bir  qismini  

o‗z  ichiga oladi.
32

 

2.G‗arbiy guruh qipchoq shevalari (G‗arbiy qipchoq dialekti).  G‗arbiy guruh  qipchoq  shevalari  

asosan  Samarqand  shahridan  g‗arbga  tomon qismini  va  Navoiy  viloyatining  asosiy  qismini  

o‗z  ichiga  oladi
33

 (N.  Rajabov va b.). Sharqiy  va  G‗arbiy  guruh  qipchoq  shevalari  o‗rtasida  

ma‘lum darajada  tafovut  mavjud. 

3.Farg‗ona  guruh  qipchoq  shevalari  (Farg‗ona  vodiysi  qipchoq dialekti).       Bu  guruhga  

kiruvchi  qipchoq  shevalari  deyarli  butun  Farg‗ona vodiysiga  tarqalgan. Qipchoq shevalari 

Andijon (S.Ibrohimov), Shahrixon va Asaka  atroflarida, Toshloq, Baliqchi, shuningdek, 

Yangiqo‗rg‗on (F.Abdullayev),  Uychi  (A.Y.Aliyev)  va  boshqa  tumanlarda hamda  Qo‗qon 

(Sh.Nosirov)  shahri  atroflarida  uchraydi. Bu  shevalar  qorluq-chigil  tipidagi   shevalardan  ham  

qisman farqlanadi.  Shubhasiz  shevalardagi  integratsiya  aholining  zich joylanishi  bilan  ham  

bog‗liq.  

4. Janubiy  guruh  qipchoq  shevalari  (Janubiy-qipchoq dialekti).  Bu guruh shevalari  Qashqadaryo  

(B.Jo‗rayev, A.Shermatov) va Surxondaryo  viloyatining  katta  hududiga,  shuningdek,  

Tojikistonning  janubiy tumanlariga  tarqalgan.  Bu  guruh  qipchoq lahjalari  ham  xuddi 

Samarqand  va  Jizzax  viloyatidagi  qipchoq  lahjalari  kabi  o‗zining xususiyatini  saqlab  

kelmoqda. 

5. Qipchoq  shevalarining  Shimoliy  Xorazm  guruhi  (Shimoliy Xorazm  qipchoq dialekti).  Bu  

guruh qipchoq shevalari  professor   Y.D.Polivanov,  F.A.Abdullayev tomonidan,  

Qoraqalpog‗istondagi  qipchoq shevalari  A.Ishayev  tomonidan  o‗rganilgan. 

Qipchoq lahjasidagi so‗zlarni semantik jihatdan  ko‗p  ma‘nolilik, ma‘nodoshlik,  

shakldoshlik,  zid  ma‘nolilik,  so‗z  ma‘nolarining o‗zgarish,  ko‗chma ma‘noligi va boshqa 

jihatlari  nuqtai nazardan tahlil qilish  mumkin. Qipchoq  lahjasida  so‗zlarda  ko‗p  ma‘nolilik  

kishilarning  tana a‘zolariga,  nisbat berish natijasida yuzaga keladi. Chunonchi, bash-odamning 

boshi, tavding bashi  (tog‗ning boshi),  buvdayding bashi  (bug‗doyning boshog‗i),    bashtan  

(avvaldan,  ilgaridan),  soqa  bash  (bir  o‗zi) birikmalaridagi  ko‗chma ma‘no ―bosh‖so‗ziga nisbat 

                                                           
32 X.Doniyorov. Qipchoq dialektlarining leksikasi. Toshkent. 1997. 

33 N.  Rajabov.O‗zbek shevashunosligi. Toshkent.1996 
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berish natijasida yuzaga kelgan ―bosh‖ so‗zining ko‗chma ma‘nosi qipchoq lahjasida adabiy tilga  

nisbatan  ko‗proq. 

Aq,  oq  so‗zi  asosan  ezgulik  timsoli  sifatida  qo‗llaniladi.  Bu  so‗z oq rangni bildirish bilan bir 

qancha qo‗shimcha ma‘nolarda ham keladi: aq  kengil  (oq  ko‗ngil)  odam,  aq  (oq)-gunohsiz  

odam,  aqlap  gepirdi-yon bosib ga‘irdi,  aqlandi   - kechirildi,  aqjo‗zli boldi  - obro‗li bo‗ldi, 

kengni aq adam  - to‗g‗ri dilkash odam,  ag‗artrmaq - oqartirmoq,  yuvib- taramoq,  parvarish  

qilmoq,    kegini  kekledi - oqini oqladi,  ko‗kini  ko‗kladi,  tarbiyaladi,  xizmatini  me‘yoriga  

yetkazdi, parvarish qildi.  Aqqa toydi - sut-qatiqqa to‗ydi, avzi  (erini)  ag‗arish qaldi  - labi  oqarib  

qoldi  (to‗yindi,  turmushi  yaxshilandi).   

Qipchoq lahjasi  ma‘nodosh  so‗zlarga  ham boy:  jilik//so‗yek.  Teng qo‗llanadi.  Ma‘nodoshligi 

asosan siylov, ziyofat ma‘nosida uchraydi:  

jilik  qoymaq  yoki  ashqa  so‗yek  samaq,  chirag‗im  //  aynam.  Bu  so‗zlar keksa  kishilarning  

yoshlarga  suyub  murojaat  qilishida  ma‘nodoshlik kasb etadi. Avvalroq aynam so‗zi  ko‗proq 

ishlatilgan bo‗lsa,  keyinchalik chirag„im  so‗zining  iste‘mol  doirasi  kengaydi. 

Boy,  gevde,  sumbat,  kelbet,  pichim  ma‘nodoshlarida  yetakchi  boy so‗zidir.  Xuddi  adabiy  

tildagidek,  lahjada  ham  ularning  qo‗llanish  o‗rniga e‘tibor  qaratmoq  kerak  bo‗ladi.  Qiyoslang:  

chыrayы  achыq-  yuzi  ochiq, tabiati  ochiq,  kayfiyati  yaxshi.  Hech  chыrayы  achыlmadыda  - 

hech tabiati(qovog‗i) ochilmadi-da.  Chыrayы achmq iborasi o‗rnida juzi achыq yoki  beti  achiq  

iboralarini  qo‗llab  bo‗lmaydi. 

Qipchoq  lahjasida  xuddi  adabiy  tildagi  va  boshqa  lahjalardagi kabi  shakldosh  so‗zlar  

ham  juda  mo‗l.  Chunonchi,  ot  (o‗t)  so‗zi  ikkita shakldoshlikni  yuzaga  keltiradi.  Ot  -  1.  

ko‗kat  -  2.  olov.  0t so‗zi  ham xuddi shunday:  1) yet-o‗t qopchasi; 2) yet-fe‘l  (o‗tmoqning 

buyruq shakli). Or:  1)  or-o‗rishga  buyruq;  2)  or-chuqurlik. 0r:  1)  ochni  o‗rish;  2)  balandlik.  

Qipchoq lahjasida  ayrim  mustaqil  ma‘noli  so‗zlar  ba‘zan juftlashib  yangi  ma‘no  kasb  etgan.  

Chunonchi,  qipchoq  lahjasida ―arqav‖,  ―erish‖  so‗zlari  o‗rmakning  uzuniga  va  ko‗ndalangiga 

to‗qiladigan iplarining nomlari.  Bu iplar bir-biri bilan chirmashib chatishmasa,  to‗qima  hosil  

bo‗lmaydi.  So‗zning  xuddi  shu  chirmashish, ma‘nosi  ―arqov  erish‖  juft  so‗ziga  ko‗chirilib  

unga  ―jora-joldash‖ ma‘nosi  yuklatilgan: Arqov-erish  bop  juripti. 

Qipchoq  shevasida  adabiy  tilga  va  shahar  shevalariga  nisbatan arabcha,  forscha  va  tojikcha  

so‗zlar  kamroq.  Yana  ulardan  bir  farqi  bu o‗zlashgan  so‗zlar  aksar  fonetik o‗zgarishga  

uchragan  holda  ishlatiladi. 
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Shevada:          Adabiy  tilda: 

Ebiyir                obro‗ 

neyeti               nihoyat 

oraza    ro‗za 

shayi    shohi 

Aptikerim   Abdukarim 

Abdo‗reyim              Abdurahim 

Abdo‗veyit   Abduvohid 

Qipchoq  lahjasi  vakillari  nutqida  o‗zlashgan  so‗zarning ayrimlari qayta ishlanib bu 

shevalarning leksik-stilistik tomondan rivojlanishini, rang-barangligini  orttirishda  imkoniyat  

beradi. Masalan,  malchi  (molchi),  mazali  (mazali),  mazasiz  (mazasiz),  shadmanliq  

(shodmonlik),  va  boshqalar. 

Albatta  qipchoq lahjalari  so‗zligining  asosini  asl  turkiy,  asl o‗zbekcha so‗zlar tashkil  

etadi. Lahjadagi so‗zlar sohalar bo‗yicha adabiy til va boshqa lahjalar bilan umumiylik kasb etsa-da, 

ba‘zan ularning o‗ziga  xos  jihatlari  ham  ko‗zga  tashlanib  qoladi. Qipchoq lahjasining  tarmoq  

leksikasidagi  eng  boy  va  o‗ziga  xos atamalaridan  biri  chorvachilik  atamalaridir.  Chunki  

qipchoq  lahja vakillari  qadim  zamonlardan  boshlab  chorvachilik  kasbi  bilan  juda jiddiy 

shug‗ullangan. Shuning uchun bu lahjala chorvachilik mol turlari bilan  bog‗liq  bo‗lgan  so‗z  va  

atamalar  juda  ko‗p.  Ulardan  ko‗pchiligi, asosan,  shu  shevalar  orqali  adabiy  tilga  kirgan  va 

ular  maxsus  atama sifatida  ishlatilmoqda.  Ammo  ayrimlari  adabiy  tilga  kirib ulgurmagan.  

Adabiy  tilga  ular  olib  kirilsa  uning  imkoniyati  yanada kengayadi. 

Qipchoq  laqjasi  o‗ziga  xos  dialektal  iboralarga  ham  boy:  berige beylegen ulaqgay, erini 

ag‗arish qamaq, jolli  bomaq,  toyg‗an  qoziday,  ashiq oynag‗an azar,  tob oynag‗an tozar, jiligini 

jegen ozar,  at jigitti  qanati,  ming  qoylini,  bir  qoylig‗a  ishi  to‗shipti,  jaqshi kese hut  qazan-

qazan  so‗t,  qarada kersem qarnim  toq,  bozlag‗an botaday,  iyerlegen  atday,  jutag‗an tuvadaqtay  

va  boshqalar.  

  O„G„UZ LAHJASI 

Reja: 
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1.  O‗g‗uz lahjasining fonetik xususiyatlari. 

2.  O‗g‗uz lahjasining leksikasi. 

3.  O‗g‗uz lahjasining  morfologik  xususiyatlari. 

Tayanch  tushuncha  va  iboralar: 

Janubiy  Xorazm,  Urganch - Xiva  guruh  shevalari,  Xazorasp -Yangiariq guruh shevalari, 

unlilardagi cho‗ziqlik, birlamchi cho‗ziqlik, ikkilamchi  cho‗ziqlik,  O‗g‗uz  shevalarida  qisqa  

cho‗ziq  unli,  O‗g‗uz shevalarining  fonetik  xususiyati,  morfologik  belgilari,  shevada sifat va 

miqdor jihatdan farqlanuvchi fonemalar. O‗g‗uz lahjasining leksik  xususiyatlari,  O‗g‗uz  

lahjasidagi  so‗zlarning  o‗z  shevangizga munosabati,  adabiy  tilga  munosabati.  

1. O‗g‗uz lahjasini  juda  ko‗p  olimlar  o‗rgangan.  Chunonchi,  G‗ozi  Olim Yunusov,  (―O‗zbek 

lahjalarining tasnifida  bir tajriba‖  1936),  Y.D. Polivanov  (―Shovot  rayon,  Qiyot- Qo‗ng‗irot  

qishlog‗i  shevasi‖), A.K. Borovkov,  keyinchalik Ahmad Ishayev (―O‗zbek tili mang‗it shevasining 

fonetik xususiyatlari‖),  Yusuf Jumanazarov  (―Hazorasp shevasining  morfologik  xususiyatlari‖),  

Erka  O‗rozov  (―Janubiy Qoraqalpog‗iston  o‗zbek  shevalari‖),  Fattoh  Abdullayev  (―O‗zbek 

tilining  o‗g‗uz lahjasi‖)  va  boshqalar  mazkur  lahjani  maxsus  tadqiq etdilar. 

Janubiy  Xorazmning  Urganch,  Hazorasp,  Xonqa,  Xiva,  Bog‗ot, Shovot,  Qo‗shko‗pir, 

Yangiariq  tumanlarida,  Turkmanistonning Toshovuz  viloyatining  bir  qismida,  Turkistonning  

Qarnoq,  Iqon, Sayram, Qorabuloq,  Ibota  qishloq  aholisi  o‗g‗uz  lahjasida so‗zlashadilar. Albatta 

hududiy jihatdan bo‗lgan farq ma‘lum darajada o‗z ta‘sirini  ko‗rsatishi  mumkin.  Shuning uchun  

garchi  ular O‗g‗uz  guruh lahjasini tashkil etsada, ba‘zan  bu  shevalarda  qisman tafovutlarning  

ham  bo‗lishi  tabiiy  bir  holat.  Ammo  mazkur  guruh lahjalarda  shubhasiz  umumiylik  mavjud. 

Urganch - Xiva  guruh shevalarda  unli  tovushlar o‗nta:   

u,  ъ,  ы ,  ү,  у, θ, o, e, э, (ϵ), a.   

Bu lahjada xuddi eski o‗zbek tili va qipchoq lahjasidagi kabi  ―ъ‖(til  oldi)  va  ―ы‖  (til  orqa),  ―ү‖  

(til  oldi)  va  ―у‖  (til orqa),  ―θ‖  (til  oldi)  va  ―O‖  (til  orqa)  unlilari  mustaqil  fonema.  

Biroq  Turkiston  hududidagi  o‗g‗uz  lahjasida,  ya‘ni  shimoliy  o‗zbek shevalarida unlilar soni 9 

ta.  Bu shevalarda qisqa ъ fonema sifatida mavjud emas. 

O‗g‗uz lahjasida birlamchi cho‗ziq unlilar mavjud.  Bu xususiyat ularni qipchoq va  qorluq  guruh 

lahjalaridan  farqlaydi.  Ayni  paytda o‗zbek adabiy  tilidan  ham  shu  jihatdan  farqlanadi.  
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Chimkent  viloyatiga tarqalgan  o‗g‗uz  shevalarida  ham  birlamchi  cho‗ziq  unlilar  mavjud.  Bu 

hudud  lahjasida  9  ta  qisqa  unlilarga  yana  shuncha  cho‗ziq  unlilar qo‗shilib,  unli  

fonemalarning  mikdorini  18  taga  yetkazadi:  a:,  e:,u:,  ye:,  m,  o‗:,  u:,  ye:,  o: 

A:  a:g‗a,  ba:la,  ba:zar,  a:dash,  a:ya  (oyi).  

E:  ye:sh‘  (dugona),  ye:rg‗inchek  (erinchoq),  te:rek. 

U:  ti:ze,  ti:sh,  i:s,  ti:rg‗k 

G‗1:  (‗)  q‘yz,  q‘yn  (qin),  yaq‘yn. 

O‗:  to‗:b,  to‗:n,  to‗:sh. 

U:  tu:z,  tu:t,  u:ch 

0:  ye :t ,  t ye :r ,  b ye :b e k . 

O:  o:t  (olov),  to:g‗ay,  qo:y 

Xorazm o‗g‗uz shevalarida qisqa va cho‗ziq unlilar miqdori o‗n yettita. Bu  guruh o‗g‗uz 

shevalarda cho‗ziq‘ik asosan  ot kategoriyasidagi  so‗zlarda (keng ma‘noda)  uchraydi,  fe‘l 

turkumidagi  so‗zlarda uning tarqalishi  juda  cheklangan.  Hatto  cho‗ziqgsikka  ega  bo‗lgan  otdan  

fe‘l  yasalganda ham unlilarning  cho‗ziqligi zaiflashadi  va oddiy cho‗ziqlikdagi unliga teng  bo‗lib  

qoladi:  at  - a:t kabi. 

Ikkilamchi  cho‗ziqlik  o‗z  xarakteri  va  qo‗llanish  chegarasiga  ko‗ra, boshqa  o‗zbek  

shevalaridan  keskin  farqlanmaydi.  Bunday  cho‗ziqlik odatda  turli  tovush  jarayonlari  ba‘zi  

tovush  yoki  biror  bo‗g‗inning tushishi  natijasida  shakllanadi: 

[R]  tushadi:  ba:dim,  be:di,  te:t 

[JI]  tushadi:  a:di,  bo:di,  qa:di 

[Y]  tushadi:  ye:t  (eyt),  to‗:me 

[G]  tushadi:  bi:z,  ti:di,  i:n  (egin) 

[Қ [k]  tushadi:  ayu:,  azu:  yellu: 

O‗rta  kenglikdagi  unlilar  oldidan  protetik  tor  unlining orttirilishi  hodisasi  o‗g‗uz  guruh  

shevalarida  qayd  etilmaydi.  Bu hodisa (diftonglashish  hodisasi)  faqat  qipchoq  lahjasida  turli 

darajada  namoyon  bo‗ladi. O‗g‗uz lahjasida q, g„, x undoshlari chuqur til orqasida emas, tilning 
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orqa  qismida  talaffuz  etiladi.  K,  G  undoshlari  odatdagidan yumshoqroq  tovushlar  bo‗lib,  

tilning  o‗rta  qismida  paydo  bo‗ladi.  G undoshi  nutqda ba‘zan  Y  undoshi  bilan  ham  

almashinib  turadi.  So‗z boshida kelgan jarangsiz K undoshi o‗g‗uz lahjasida jarangli  G undoshi 

bilan  almashinib qo‗llaniladi: kel -gel, kez - gez  kabi.  So‗z boshida kelgan jarangsiz T undoshi 

o‗g‗uz lahjasida jarangli  D undoshi  bilan almashinadi:  temir - demyr,  tert - dert  kabi. 

2. Lahjada o‗zbek  adabiiy  tildan  farq  qiluvchi  so‗zlar  anchagina  uchraydi.  Chunonchi, Xorazm  

shevalarida  zenggi  (narvon)  so‗zi  Chimkent  viloyatidagi  o‗g‗uz shevalarida  o‗zenggi  shaklida  

ishlatiladi.  Qorluq  guruh  shevalardagi o‗xshamoq  -  o‗xshash -  o‗xshamoq  so‗zi  o‗rnida  o‗g‗uz 

lahjasining har  ikki tarmog‗ida  mengzesh  (mengzemek)  so‗zi  ishlatiladi. ―Devorning  tagidan  

suv  o‗tadigan  joyni,  teshikni‖  Xorazm  o‗g‗uz shevalarida  toqitqa  deb  ataydi.  poylamoq,  

yashirin  quloq  solmoq, tikilib  qarab  turmoq  ma‘nosida  mazkur  shevalarda  angdimoq  so‗zi 

qo‗llaniladi:  angdab  yo‗rgen  dostin,  achiq,  kegen,  yav,  yaxshi,  kanal,  anhor  ma‘nosida  

Xorazm  o‗g‗uz  lahjasida  arna  so‗zi ishlatiladi. 

Чьмчиқ қарыса,  сақақлари кэлтэ болур. Тэнгьнь тапсан,  тэкь бэр. 

Отьннъ чапқанға йақтьр, Маллнъ тапқанға бақтър. 

Ананнъ  ха:р  етсэн,  е:зин  за:р  боласа 

Су:  бьлэн  ойнама  -  батарса,  о:т  бьлэн  ойнама  —  йанарса. 

Ел  а:ғасъс,  тон  йа:қасъс  болмайдъ. 

Аврув  батманлап  кэлэдь,  мъсқаллап  кетэдь. 

Йамғър бълэн  йер кекэрэр, Ме:нэт  бьлэн  ел  кекэрэр. 

Қайтьп  кэлэр  ешьгьннь  қаттьқ йапма. 

3.Ko‗plik  shaklidagi  otning  kelishiklar  bilan turlanishi 

Ko‗plik  va  egalik  qo‗shimchalarini  olgan  otlarning  kelishik  

qushimchalarini  olishi  lahjada  shunday  tartibda  bo‗ladi: 

T .k . - n i /  -nъ  

J .k . - g e /- g‗ a , - k e /- q a,- e /-a, - n e / - n a,- g e / - g‗ a / - k e /- q a, -e,- a  

U - p .k . - d e , - d a - d e ,  - d a ,- t e ,- t a - d a 
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CH .k . - d e n ,  - d a n - d i n /  -dьn,  -tьn/-tыn - d a n 

Kishilik  olmoshlarini  qo‗llashda  ikki  guruh  o‗g‗uz  shevalarida asosan  fonetik  tafovut  

mavjud:  men,  sen,  ul/u,  biz/  bizer -  bizler, siz- siler- siller  - ular - ulalar. O‗g‗uz  lahjasida  

sanoq sonlar  bir,  yeki/e:ki,  ikki,  o‗sh,  tert -  tet, besh,  alti,  yeti/  yetti,  sekkis,  yelig/  yelli  

shaklida  qullaniladi.  

O‗g‗uz  guruh  shevalarda  buyruq-istak  fe‘lining  bo‗lishsizlik shaklida  qisman  o‗zaro  tafovut  

ko‗zga  tashlanadi: 

O‗g‗uz laqjalarining har  ikki  guruhida tarixiy  o‗tgan  zamon  shakli fe‘l  negiziga  -g‗an,  -gen,  -

qan,  -ken  shaxs-son  qo‗shimchasini  qo‗shish yo‗li  (men barg‗amman, men barg‗amma, bizle 

barg‗ammms, biz yer barg‗ammms shaklida) bilan  hosil qilinadi.  Uzoq o‗tgan zamon, o‗tgan 

zamon  hikoya fe‘llarining yasalishida boshqa lahjalardan  va o‗zbek adabiy  tilidan deyarli  farq  

yo‗q  deyish  mumkin.  Shuningdek  hozirgi  zamon  fe‘l shakllarida  ham  umumiylik  mavjud. 

Kelasi zamon fe‘l shakllarining yasalishida Xorazm o‗guz shevalari Chimkent viloyatidagi o‗g‗uz 

shevalaridan farq‘anadi. Chunonchi,  Xorazm o‗g‗uz  shevalarida  kelasi  zamon  fe‘li  ―fe‘l  

negizi‖+‖jaq+shaxs-son‖ tarzida  hosil  qilinadi:  gel+ejek+men,  bar+ajaq+san  kabi. 

 

 AREAL TILSHUNOSLIK VA LINGVISTIK  GEOGRAFIYA   

Reja: 

1. Lingvistik  geofafiya  va uning o‗rganish  ob‘ekti. 

2.Lingvistik geofafiyaning jahon tilshunosligida paydo bo‗lishi va  asoschilari.  

3.O‗zbek  xalq  shevalarini  lingvo-geofafiya  usulida  o‗rganish, o‗zbek  shevalari  atlasini  yaratish  

masalalari. 

Tayanch  tushunchalar 

Lingvistik  geografiya  usuli:  izoglossa,  izofonema,  izomorfema; monografik usul;  tovush  

tushunchasi,  fammatik  shakl,  leksik  belgi, grammatik  belgi;  dialekt,  lahja,  sheva  

tushunchalari,  lingvistik xarita,  lingvistik  atlas,  mos  hodisalar,  areallar,  til  lanshafti, aralash  

zonalar,  innovatsiya  markazi,  irradiatsiya,  kartalashtirish, regional atlas, zonal atlas, areal 

lingvistik prinsip, dialektologik prinsip. 
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1.Lingvistik  geografiya  (  lingo-geografiya) -  tilshunoslikning bir  bo‗limi  bo‗lib,  u  ma‘lum  

hududda  tarqalgan  til  hodisalari (tovushlar,  grammatik formalar,  so‗zlar)ni  aniqlaydi,  ularning 

o‗sha joyga bo‗lgan  munosabatini ko‗rsatadi
34

.  Hududiy  til xususiyatlarini  xalq  tarixi,  til  tarixi  

bilan  aloqador  holda taqqoslab,  tushuntirib,  kartalar  orqali  ifodalaydi.  Lingvistik geografiya  

ham  hududiy dialektlarni  o‗rganadi.  Uning eng muhim xususiyatlaridan  biri  ko‗rgazmaliligi  

bo‗lib,  unda  ma‘lum  til hodisalarining o‗rni va tarqalish chegarasi  karta  va atlas  vositasida aniq  

belgilab  berildi. 

Karta  ham  atlas  ham  lingvistik  geografiyaning  ifoda  vositasi bo‗lib,  uning  asosiy  maqsadi  

tilning  taraqqiyot  qonuniyatlari  va yo‗llarini,  aniq  dialektlarning  paydo bo‗lishi  va  ularning 

milliy  tilga  bo‗lgan  munosabati,  o‗zaro  aloqasini  tushuntirib berishdan  iboratdir.
35

 

Lingvistik  geografiya  bir  qator  umumlingvistik  muammolarni, ya‘ni  tilda  lahja,  dialekt,  

shevalar  mavjud  bo‗lsa,  ularning xususiyatlari  nimalar  bilan  chegaralanishlari,  dialektlarning 

umummilliy  tilga  bo‗lgan  munosabati  va  shu  kabi  masalalarni  hal qilmog‗i kerak. 

O‗zbek  tilshunosligida  XX  asrning  60-yillariga  qadar  shevalar monografik usulda o‗rganilib 

kelingan, bu jarayon hozirga qadar davom etib  kelmoqta.  Biroq o‗zbek  shevalarini  o‗rganish 60-

yillardan  so‗ng  ikki  xil  yo‗nalishda:  1)  monografik  usul;  2)  lingvografik  asosida o‗rganila  

boshlandi. 

     Monografik usul bilan o‗rganishda  shevalar tavsifiy  usulda yozib olinib, boshqa o‗zbek 

shevalari va adabiy tilda qabul qilingan so‗zlar tovush  va  qo‗shimchalar  bilan  qiyoslanar  edi. Bu 

usulda  og‗zaki  nutqni  transkripsiyaga  yozib  olish,  yozib  olingan matnlarni  izohlash,  dialektal  

xususiyatlarni  o‗rganish,  dialektal lug‗atlar  tuzish  monografiyalar  yaratish  va  shu  kabilardan  

iborat.  

O‗zbek  dialektologiyasida  yirik  monografik  asarlarning  paydo bo‗lganligi  monografik 

tadqiqot mevasi  bo‗lib,  endilikda shevalarimizni  qiyosiy-tarixiy,  tipologik  tadqiqotining  hozirgi 

zamon  aniq  va  izchil  usuli  (metodi)  til  hodisalarining  tarqalish chegaralarini  aniqlab  beruvchi  

lingvistik  geografiya  va  areologiya asosida  ilmiy  tekshirishni  taqozo  qiladi  hamda o‗zbek xalq 

shevalari atlasini  yaratish  masalasini  navbatdagi  vazifa  qilib  kun  tartibiga qo‗yadi. 

     Monografik  usul  asosida  shevalarni  o‗rganishda  ko‗proq  dala sharoitida - qishloqlarda yurib  

ish olib boriladi. Lingvogeografiya unga  qaraganda  aniq  xususiyatga  ega.  Chunki  

lingvogeografiya materiallari  bilan laboratoriyalar  va  kabinetda shug‗ullaniladi. Shu nuqtayi 

                                                           
34 Murodova N. O`zbek adabiy tili va shevalar leksikasining qiyosiy tadqiqi.- Toshkent. Fan. 2005 
35 Yuqoridagi asar 
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nazardan qaraganda morfologik usul bilan shevalar o‗rganilib bo‗lingach,  langvogeografik  

tadqiqot  uning  materiallarini  ilmiy laboratoriyalarda  tadqiq  etishdan,  uning  davomchisidek,  

undan  o‗sib chiqqan  deb  faraz  qilinadi. 

Lingvistik geografiyaning asosiy o‗rganish obyekti - til hodisalari:  1.Izoglossalar, izofonema va 

izomorfema. 2.Lingvistik atlaslar. 3.Mos hodisalar. 4.Areallar. 5.Lingvografik kartalar va 

kartalashtirish. 6. Til  lanshafti.  7. Aralash  zonalar. 8.  Innovatsiya markazi. 9. Iradaiatsiya va 

boshqalar 
36

. 

1.Izoglosa  - mos hodisalarning u yoki bu a‘zosi, bo‗lagi tarqalgan eng  chet  nuqtalarni  

tutashtiruvchi  atlas  kartasidagi  chiziq. Boshqacha aytganda u yoki bu til hodisasining hududiy 

tarqalishini  ko‗rsatuvchi lingvistik  kartaga  tushirilgan  belgi  ―Izoglossa‖  -  (izofonema  - fonetik 

belgi, izomorfema - morfologik belgi, izoglossa - leksik belgi)  tushunchasidan  iborat. 

2.Lingvistik  atlaslar  - maxsus  dastur  (programma)  asosida  tayyorlangan,  ma‘lum  til  yoki  

shevalarga  xos  xarakterli xususiyatlarning  tarqalish  chegarasini  aks  ettiruvchi  lingvistik 

kartalarning albom shaklidagi  izchil to‗plamidir. Lingvistik atlas 2  xil  bo‗ladi:  1) regional  atlas;  

2) zonal  atlas. 

3. Mos hodisalar - umummilliy til tizimining zveno (a‘zo)lari bo‗lib,  har  xil  dialektlarda  o‗zining  

turli  bo‗laklari  (a‘zolari) bilan  ishtirok  etgani  holda  shevachilik  farqlarini vujudga keltiradi. 

Shunga ko‗ra mos hodisalar  har  vaqt  ikki a‘zoli va ko‗p a‘zoli bo‗ladi. Masalan,  ona, oyy, ope, 

eye, biyi, buvi kabilar shevalararo farqlanib,  o‗zbek  adabiy  tilidagi  ona  (tuqqan  ona)  

tushunchasini bildiradi. 

4.Areallar  - lotincha  arealis so‗zidan  bo‗lib,  maydon,  bo‗shliq ma‘nolarini  bildiradi. Mos 

hodisalar  ayrim  bo‗laklarining lingvistik  kartada  tarqalish  zonasini,  ya‘ni  tilning  dialektal 

farqlanishini  anglatadi. 

5.Lingvogeografik xaritalar va xaritalashtirish — lingvogeografik tadqiqotning  asosiy  nuqtasi.  

Sinxronik tadqiqot natijasi hisoblangan lingvistik xaritada til tarixining hamma davri o‗z aksini 

to‗ishi  mumkin.  Xaritalashtirish - til  hodisalarining  hududga tarqalishini  tasvirga  (kartaga  

tushirish).  Jonli  tildagi  har  bir lingvistik hodisa  o‗zining tarqalish  chegarasiga,  o‗z  hududiga  

ega. Shu hudud,  chegaradagi  so‗z - izoglossa,  izofonema  va  izomorfemalarni grafik  shaklda  

qog‗ozga  tushirishdan  iborat. 

                                                           
36 S.Ashirboyev. O‗zbek dialektologiyasi.Toshkent.2016. 
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6. Til landshafti - bu til uchun ma'lum bo'lgan izoglosslar to'plami va ularning ushbu til mintaqasida 

joylashishi tabiati sifatida tushuniladi. 

7. Alohida zona - bu bir til yoki dialekt ichida boshqa til yoki dialekt elementlarining mavjudligi. 

Oʻzbek shevalarida tojik tilining elementlari aralashib ketgan zonalar Oʻzbekiston va Tojikiston 

hududida barqaror aralash zonalar hisoblanadi. 

8. Innovatsion markaz muayyan til yoki dialekt hodisalarining markazidir. Masalan, (-vot, vuz 

(bovotti, kelovuze) markaz Toshkent shahri shevasi boʻlib, u oʻsha innovatsiya markazidan boshqa 

atrofdagi shevalarga tarqaldi. 

    Irradiatsiya - hodisaning tarqalish tushunchasi bo‗lib, arealning xarakterli  belgilaridan biri. 

Masalan, o‗rin -payt  kelishigi qo‗shimchasi  -da  Samarqand,  Buxoro,  Qashqadaryo  shahar tip 

shevalariga adabiy til ta‘sirida to‗siqlarga uchramasdan kirib borish yo‗li bilan tarqalgan. Lekin  

qaratqich  kelishigi  qo‗shimchasi (-ning ) ning kirib borishi  aytarli  natija  bermayotir. Chunki  

adabiy  tilga  asos  bo‗lgan shahar  shevalari  talaffuzida  -ning  qo‗shimchasi  mavjud  emas
37

. 

Til  hodisalari,  dialektal  hodisalarni  tadqiq  qilishda  ko‗pincha yondosh  tillar  va  ularning  

shevalari  materiallari bilan solishtiramiz.  Bu  to‗g‗ri  usul  bo‗lib,  qo‗shni  tillar  va  shevalardagi 

lingvistik  hodisalar  bir-biriga doimo o‗tib turadi.  O‗tish  hodisasi taraqqiyotning  keyingi  davri  

va  masofaning  yaqinligi  bilan xarakterlanadi. Biroq, tillar va shevalar rivojlanishining qadimgi 

davriga xos bo'lgan ayrim hodisalarni tushuntirishda qo'shni tillar va shevalar har doim ham yonma-

yon ketavermaydi. Masalan, Namangan guruhi shevalariga xos bo‗lgan [r] undoshining o‗zidan 

keyin kelgan barcha til oldi undoshlariga singishi Farg‗ona vodiysining boshqa shevalarida 

uchraydi: tussun - tursun, bodd' - bordi, ottoq-ortog‗ kabi. ', choshshemm'- chorshemmi. 

    Shuningdek,  turk-barlos  shevalaridagi ovo (amaki) ham yondosh shevalarning birortasida 

uchramaydi. Aynan shu kabi hodisa Qashqadaryo viloyatidagi  shahar  va  shahar  tip  shevada  

mavjud.  Bu  hodisaning innovatsiya  markazi  qaysi  ekanligi  va  uning  irradiatsiyasi  ildizi qay  

tomondan  qay  tomonga  yo‗nalganligi  noma‘lum.  O‗zbek  shevalari atlasi  yaratilganda  mana  

shunga  o‗xshash  ko‗pgina  muammolari  yechilgan bo‗lar  edi. 

2.Tilshunoslikdagi  bu  yangi  yo‗nalishga,  dialektologik  fikrning keyingi  taraqqiyotiga Yevropa 

lingo - geograflarining  belgili xizmatlari  bor. 

Lingvistik geogrfiyaning asoschilari: Fransiyada Jan Jilgperon, Germaniyada Georg Venker,  

F.Vrede, I.Meyer,  Rossiyada esa I.I.Sreznevskiy  kabilardir. Mazkur olimlarning asarlari tufayli 
                                                           
37 S.Ashirboyev. O‗zbek dialektologiyasi.Toshkent.2016. 
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lingvistik geografiyaning fan  sifatida  asosiy  o‗rni,  predmeti  va  vazifalari  belgilanadi. Lingvistik  

geofafiya  metodi  bilan  shevalarni  o‗rganish  Ukraina va  Belorussiyada  ham  yaxshi  rivojlangan  

bo‗lib,  bu  respublikalarda shevalar  atlasini  tuzish  tugallandi  va  nashr  etildi. Biror  til  yoki  

dialektga  xos  xarakterli  lingvistik  xususiyatlarning tarqalish chegarasini aks ettirgan albom yoki  

kitob shaklida nashr  qilingan  kartalar yig‗indisi  dialekgologik atlas  deyiladi. Dialektologik  

atlaslar  biror  xalq tili  va  xalq tarixini,  uning millat bo‗lib  shaklanishini  o‗rganishda  alohida  

ahamiyatga  ega  bo‗ldi. Dialektologik  atlaslarning  dastlabki  namunalari  XIX  asrning oxiri  XX  

asrning  boshlarida  yaratilgan.  1821-yilda  K.de  Monbre tomonidan tuzilgan frantsuz shevalari 

chegaralarini belgilovchi karta Fransiya  qirollik jamiyatiga taqdim  qilinadi.  1823-yilda D.Minge 

o‗zining  lingvistik  karta  tuzish  g‗oyasini  oldinga  suradi.  Yevro‗ada tuzilgan  eng  muhim  

dialektologik  atlaslar  quyidagilar:  Venker  va Vredelarning  ―Nemis  tili  atlasi‖  (1876-1926  

yillar  mobaynida yaratilgan);  Marburgdagi  nemis dialektologiyasi  markaziy  instituti nashr  etgan  

―Nemis  leksikologik  atlasi‖,  J.Jileron  va  E.  Edmonning  12  jildli  ―Fransuz  tili  atlasi‖  (1902-

1912  yillarmobaynida yaratilgan), Yaberg va  Yudning 8 jildli  ―Ital‘yan-shveytsar atlasi‖  (1928-

1940-yillar  mobaynida  yaratilgan). 

Rossiyada lingvistik geografiyaning paydo bo‗lishi va rivojlanishi I.I.Sereznevskiyning  nomi  bilan  

bog‗liq.  I.I.Sereznevskiy  o‗tgan  asrning  50-yillaridayoq  bu  sohani  o‗rganishni asosiy  vazifa 

qilib quydi. Rus lingvistik  geografiyasining keyingi XIX  asr oxiri  XX  asr  boshlaridagi  

taraqqiyotida  akad.  A.I.Sobolevskiy  va  akad. A.A.Shaxmatovlarning  katta  hissalari  bor. 

A.Shaxmatov o‗z tekshiruvlari bilan lingvistik geografiya taraqqiyotiga ulkan hissa qushibgina 

qolmay, bu sohada ilmiy tadqiqot ishlarini  ham  tashkil  etdi. Keyinch alik  rus  shevalarini  lingo -

geografik metod bilan o‗rganishda akad. Korsh boshchiligida Moskva dialektologik komissiyasi 

katta ishlar qildi.  1935- yilda Fanlar Akademiyasi ―Rus tili atlasi‖ni tuzishga kirishdi.  Bu davrda 

tilshunoslardan  B.A.Larin, F.P.Filin bosh  bo‗lgan  dialektologlar  guruhi  mazkur  atlasni  yaratish  

rejasi, so‗roq‘igini  tuzdilar  va  atlas  uchun  material  to‗plash  ishlariga rahbarlik  qildilar. 

1944-yilda  R.I.Avanesov  va  B.P.Filin  boshchiligida  ―Rus dialektologik  atlasini tuzish bo‗yicha 

materiallar to‗plash progpammasi»ni  yaratdilar.  1951-  yilda  ―Moskva sharqidagi  markaziy 

oblastlar rus xalqi  shevalari atlasi‖ ni  1952- yilda ―Shimoli-g‗arbiy viloyatlar  rus  xalqi  shevalari  

atlasi‘  tuzib  tugatdilar  va  bu  1957- yilda  nashr  etiladi. Bularning  har  qaysisi  o‗z  hajmi  bilan  

chet ellardagi  eng  katta  milliy  atlaslarga  teng bo‗lib,  rus  tili  va  xalqi tarixi,  millatning 

shakllanishini o‗rganish uchun  qimmatli material bo‗lib xizmat qiladi.  Hozirgi  kunda barcha  rus 

tili  shevalari  bo‗yicha material  to‗plash,  to‗plangan  materiallarni kartalashtirish tugallandi. 
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Lingvistik  geogrfiya  metodi  bilan  shevalarni  o‗rganish  Ukraina va  Belorussiyada,  Gruziya  va  

Ozarbayjon,  Turkmaniston  va  Qozog‗istonda  ham  yaxshi  rivojlangan  bo‗lib  bu  mamlakatlarda  

shevalar atlasini  tuzish  tugallandi  va  nashr  etildi. MDH  da  tuzilgan  eng  muhim  dialektologik  

atlaslar  - ―Moskva sharqidagi markaziy oblastlar rus xalqi shevalari atlasi‖ (1957-yili nashr  

etilgan),  ‗Shimoli - g‗arbiy  oblastlar  rus  xalq  shevalari atlasi‘  (nashrga  tayyorlangan)  va  

respublikalarda  nashr  etilgan ―Ukrain  tili  xalq shevalari  atlasi‘,  ‗Belorus  tili  xalq shevalari 

atlasi‖ va boshqalar  mavjud. 

3.O‗zbek  xalq  shevalarini  lingvogeografik  usulda  o‗rganish,  uning atlasini  yaratish  masalalari. 

O‗zbek  shevalari  tadqiqotida  asosan,  tasviriy,  qisman  eksperimental  va qiyosiy-tarixiy 

usullar qo‗llanilib kelingan. Ayrim  guruh shevalar  atlasi  ustida  tekshirish  ishlari  olib  boriladi. 

Tilshunos olimlar Y.D.Polivanov, G‗.Olim, K.K.Yudaxin, A.K.Borovkov, V.V.Reshetov, 

Sh.Shoabdurahmonov, A.G‗ulomov, S.Ibrohimov,  R.Abdullayev, M.Mirzayev, A.Aliyev,  

A.Shermatov, X.Doniyorov, N. Rajabov  va  ularning  shogirdlari  o‗zbek  shevalari bo‗yicha  olib  

borgan  bir  qator  ilmiy  izlanishlarda  shevalarni lingvogeografik  va  areal tadqiqoti  uchun  

manba yaratadi. 

O‗zbek dialektologiyasida  bu  soha  hali  yosh  sohalardan  biri  bo‗lib, tugallangan  boy  

materiallar  asosida  dialektologiyaga  doir  nazariy masalalarni  ishlash,  so‗ng  lingvistik  

geografiya  masalalarni  rejalashtirish  bosqichiga  o‗tdi. 

Respublikamizda dialektolgik  ishlarni  boshqarib  boruvchi  yagona ilmiy  markaz - O‗z FAning 

Alisher  Navoiy nomidagi Til va adabiyot instituti dialektologiya  bo‗limi  mavjud.  Bu bo‗lim 

hozirgi  vaqtda uch yo‗nalish  bo‗yicha  ish  olib  bormoqda: 

1.  O‗rganilmagan  o‗zbek  shevalarini  monografik tadqiq qilish. 

2.  O‗zbek  shevalari lug‗atini tuzish. 

3.  O‗zbek  tilining dialektal  atlasini  tuzish. 

1930-  yillarda  O‗zbek shevalarida umumturkiy izoglossalar mavjudligini dastlab professor 

Y.D. Polivanov ta‘kidlab o‗tgan edi. 1944-yilda professor  A.K. Borovkov o‗zbek tili shevalari 

xaritasini yaratish  maqsadida ―O‗zbek sheva-lahjalarini tekshirishga doir savol- javoblar‖  

anketasini  yaratdi.  Shu  anketa  asosida  1945-1950  yillar mobaynida  Farg‗ona  vodiysi  

shevalaridan  materiallar  to‗plandi. Oradan 20 yil o‗tgandan  keyin  1965-yildan boshlab, o‗zbek 
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shevalari xususiyatlarini  kartalashtirish  ishi  yana  kun  tartibiga  qo‗yildi, programma va 

so‗roqnoma tuzildi, dialektologik materiallar to‗plana boshlandi. 

O‗zbek  shevalarini  kartalashtirish  ishini  V.V.Reshetov  boshlab berdi.  U  Toshkent  

viloyatining  bir  qismini,  Ohangaron  hududi shevalarida  uchraydigan  fonetik,  leksik  va  

grammatik  farqlarni ko‗chirdi.  O‗zbek  dialektologiyasida  birinchi  bo‗lib  o‗zbek  qurama 

shevalarining  49  ta  lingvistik  kartasini  tuzdi.  Taxminan  150 kartadan  iborat ―Toshkent viloyat 

shevalari  atlasi‖ni  tuzish  ishlari 1980-yilda  yakunlandi. V.V.Reshetov  tuzgan  lingvistik  

kartalarda  quyidagi  fonetik, grammatik  va  leksik  belgilar  olingan.  Fonetika  bo‗yicha  ―dj‖lash, 

―j‖lash  va  ―y‖  lashning  tarqalishi,  ya‘ni  so‗z  boshida  [dj]  j  hodisasi  [karta №  1,  izoglossa:  

djok  -  jok-yok],  ―o‖lash  va  ―a‖lashning tarqalishi,  ya‘ni  tipik  orqa  qator  [a]  ning  saqlanishi  

yoki uning o‗rnida  [o]  uchrashi  [izoglossa:  bar, bor],  tanglay garmoniyasi  va  lab  

garmoniyasining  xarakteri ,  yuqori-o‗rta  ko‗tarilish  unlilarining  diftonglashuvi ;  izoglossa. 

Uorduk-Uordek-  ordek;  von-Uon-on;  yechki  -y eshki  -iechki  -echki -ichki , [V//o / / u // o],  [a / 

/  e,  ag‗g‗  e.  ye // e]  unlilarining  hamda  [ k// x],  [ch//sh]  undoshlarning almashinishi  [karta 

№6,  7,  8,  11;  izoglossa:  

Uy//oy,  uy//oy;  atlar// yitlar//iytler, etlar // itler, yetler //itler;  chay-chey//shay-shey], so‗z  boshida  

[x]  va  [dj]ning  s‘‘ontan  paydobo‗lishi  [karta  №9,  22, izoglossa:  ayvon-hayvon;  arra-xarra]. 

V.V. Reshetov o‗zi o‗rgangan hududdagi izoglossalarning tarqalishini o‗rganib,  ayrim  sheva  

vakillarining  etnogenezini  aniqdashga  va shuningdek,  real  til  vaqtlari  asosida  qo‗shma  

shevalarining  aniq tasnifini berishga  muvaffiq bo‗ldi. 

M. Mirzayev  1955-yilda  ―Buxoro  viloyatidagi  o‗zbek  shevalarini o‗rganish  uchun  anketa‖  

professor   A.Aliyev  1964- yilda  ―Namangan dialekti  bo‗yicha  material  to‗plovchilar  uchun  

anketa‖  1976-yilda professor   A.G‗ulomov,  A.Aliyev, K.Nazarovlar  tomonidan  ―O‗zbek tilining  

mahalliy  shevalari  bo‗yicha  material  to‗plovchilar  uchun metodik qo‗llanma‖ yaratdilar. 

      O‗zbek xalq shevalari atlasi hozirgi o‗zbek tili shevalarining rang-barang  xususiyatlarini  

xaritalarda  ifodalaydi.  Lingvistik kartalarda ko‗rsatilgan dialektal xususiyatlar va ularning 

tarqalishi, tilshunoslar va ayrim til hodisalarining tarixiy taraqqiyoti va o‗zbek milliy  tilining  kelib  

chiqishi  kabi  masalalarni  yanada  chuqurroq o‗rganish  imkonini beradi. Shuningdek,  atlas  

materiallari tarixchilar,  etnograflar  uchun  ham  foydalidir. 

O‗zbek  tili  dialektologik  atlasi  quyidagi  vazifa-maqsadlarni ko‗zda tutadi: 
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1. Hozirgi o‗zbek adabiy tili muayyan shevalarga tayanadi. Uning imlo va talaffuz 

me‘yorlarini, shuningdek, fonetik tizimi, grammatik tuzilishi, lug‗aviy tarkibini 

me‘yorlashtirishda asosan Toshkent-Farg‗ona tipidagi shevalarga asoslanadi, lekin ayrim 

hollarda bu shevalarning materiali adabiy til me‘yorlariga mos kelmaydi. Dialektologik 

atlasning ob'ektiv natijalari (xulosalari) bu masalaga to'liq oydinlik kiritadi.  Haqiqatan  

ham, shevalarga xos dialektal xususiyatlarning butun o‗zbek tili territoriyasida  tarqalishi va 

uning chegaralarini faqat dialektologik atlas zaminidagina muvaffaqiyatli hal qilish 

mumkin. 

2.Dialektologik  atlas  materiallari  o‗zbek  shevalarining  mavjud tasniflarini  to‗ldirish,  

mukammallashtirishga,  ularga  aniqlik kiritishga  yordam  beradi.  Shuningdek, oʻzbek 

shevalarining paydo boʻlishida ishtirok etgan turkiy va turkiy boʻlmagan etnik guruhlarning oʻzaro 

taʼsiri natijasida sodir boʻlgan etnolingvistik taraqqiyotning oʻta murakkab jarayonini belgilab 

berdi. 

3.Adabiy til va tayanch  shahar shevalarining kundalik ta‘siri o‗zbek xalq  shevalarida  til  

asoslarining  aralashuvi  va  tekislanib  borish jarayonini  tezlashtiradi.  Chunki o‗zbek xalqining 

iqtisodiyoti va madaniyati misli ko‗rilmagan darajaga ko‗tarildi, o‗zbek adabiy tilining qamrovi 

kengaydi.  Adabiy  tilning barcha o‗zbek shevalararo normallasha  borishi  asta-sekin  dialektal  

nutqni  qisib,  og‗zaki- so‗zlashuv  nutq doirasiga  ham  kirib bordi. 

A.Shermatov o‗zbek shevalarini lingo-geografik usul asosida ilmiy tadqiq etishga samarali hissa 

qo‗shgan.  U  ―Qashqadaryo  guruh shevalari  kartasi‖  ni  tuzib  chiqdi.  Bu  tadqiqot  167  karta  

bilan  o‗z yakunini  topdi. Keyingi yillarda Orol bo‗yi o‗zbek shevalari, janubiy va shimoliy 

Tojikistonda yashovchi o‗zbek shevalari, janubiy  Qozog‗istondagi O‗zbek shevalarining lingvistik 

kartasi ustida qizg‗in  ish olib borilmoqda. O‗zbek adabiy tilining imlo va talaffuz me‘yorlarining 

fonetik tuzilishi tizimini, grammatik tarkibining lug‗aviy tarkibini me‘yorlashtirishda aniqlik 

kiritish maqsadida o‗zbek tili dialektologik atlasini tuzish; o‗zbek shevalarining mavjud tasniflarini 

to‗ldirish va takomillashtirish; adabiy til va tayanch shahar shevalarining kundalik ta‘siri natijasida 

o‗zbek shevalari orasidagi adabiy tilning me‘yorlashuvini tezlashtiradi. 

     O‗zbek dialektologlari o‗z milliy tillarining atlasini yaratish bilan bir qatorda, dialektolog 

safdoshlari bilan birgalikda ―Turkiy tillar atlasi‖ni ham yaratmoqda. Bunday atlasni tuzish 

tashabbuskori akademik V. M. Jirmuniskiy edi. Uning savoli va dasturi 1960-70-yillarda bir necha 

bor muhokama qilingan va tasdiqlangan. 
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      Turkiy tillar atlasini yaratish uchun har 3-4 yilda bir marta xalqaro anjumanlar, yig‗ilishlar 

o‗tkaziladi. Umumturkiy tilshunoslik atlasining yaratilishi turkiy xalqlar tili haqida yangi 

ma‘lumotlar beradi, qardosh tillar taraqqiyotiga qarashlarimizni kengaytiradi, unga ilmiy nuqtai 

nazardan tushuntirishlar kiritadi. 

O„ZBEK АDАBIY TILI VА DIАLEKTLАR 

Rejа: 

1. Аdаbiy til va uning shаkllаri. 

4.Dialektal xatolar  va ular ustida ishlash. 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Аdаbiy til – me‘yorlаshgаn til. 

Аdаbiy tilning shаkllаri - аdаbiy tilning yozmа vа оg‗zаki shаkllаri. 

Tаyanch diаlekt- аdаbiy tilgа birоr jihаtdаn, ya‘ni fоnetik yoki mоrfоlоgik jihаtdаn аsоs 

bo‗lаdigаn diаlekt, shevа.  

1. Аdаbiy til. Mа‘lumki, hаr bir аdаbiy til milliy (хаlq yoki elаt) tilning yuqоri bоsqichi bo‗lib, u 

me‘yorlаshgаn yoki me‘yorlаshtirilgаn til hisоblаnаdi. Ungа yanа quyidаgi tа‘rifni berish mumkin:  

         Adabiy til leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik, fonetik va grammatik jihatdan ma’lum 

bir qolipga aylanib, bir xil orfografik va orfoepik me’yorlarga amal qilgan holda, so‘z ustalari 

tomonidan sayqallangan milliy tilning yuksak bosqichidir.
38

.  

                                                           
38 S.Ashirboyev. O‗zbek dialektologiyasi.Toshkent.2016. 
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 Аdаbiy tilning оg‘zаki vа yozmа shаkllаri. 

               Oʻzbek adabiy tili ikki shaklga ega: ogʻzaki va yozma. Og'zaki adabiy til orfoepik me'yorlarga 

bo'ysunadi. Og'zaki adabiy til davlat ahamiyatiga molik barcha darajadagi rasmiy yig'ilishlarda, o'qish va 

o'qitish ishlarida, xalq yig'ilishlarida qo'llaniladi. Yozma adabiy til imlo qoidalari, imlo qoidalari esa 

hozirgi o‗zbek alifbosi asosida shakllangan. Unda bir nechta printsiplar qo'llaniladi: fonetik, fonemik, 

morfologik, grafik, tarixiy-an'anaviy, ramziy va boshqalar.  

2. Аdаbiy tilning tаyanch diаlekti. 

 Har bir adabiy tilning o‗ziga xos shevasi bor. To‗g‗ri, barcha shevalar o‗zbek adabiy tilining 

shakllanishida u yoki bu darajada ishtirok etadi, lekin ayrim shevalar adabiy til uchun asos, tayanch 

(tayanch) bo‗lib xizmat qiladi, ya‘ni o‗zbek adabiy tili ma‘lum dialektlardan tashkil topgan. dialekt va 

lahjalar. leksik, fonetik, grammatik xususiyatlarni adabiy tilning fakti sifatida qabul qiladi va shu 

dialekt va shevalar guruhining rivojlanishi bilan birga rivojlanadi, chunki sheva jonli til bo‗lib, u doimo 

rivojlanib, o‗zgarib turadi, demak, bu dialekt adabiy til hisoblanadi. yoki bir guruh shevalar taraqqiyoti 

bilan bogʻliq holda rivojlanadi, aksincha, adabiy tilda oʻzining asosiy shevasi boʻlmasa, u asta-sekin 

muomaladan chiqib ketadi. Foydalanishdan chiqqan til fanda ―o‗lik til‖ deb ataladi.  

     Tillar tarixida ―o‗lik tillar‖ning mavjudligi haqida juda ko‗p ma‘lumotlar mavjud.O‗zbek аdаbiy 

tili shаrtli rаvishdа fоnetik jihаtdаnTоshkent shаhаr diаlektigа, mоrfоlоgik jihаtdаn esа 

Fаrg„оnа diаlektigа tаyanаdi. Mа‘lumki, Tоshkent shevаlаri 6 tа unlili (u, о, ə, e, ъ,כ ) diаlektdir. 

Fаrg‗оnа diаlektidаgi so‗z shаkllаri, хususаn, fe‘l shаkllаri аsоsаn o‗zbek аdаbiy tiligа nоrmа sifаtidа 
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qаbul qilingаn. Аslidа аdаbiy tilni bir yoki ikki shevа yoki diаlekt bilаn bоg‗lаb qo‗yish judа hаm 

to‗g‗ri emаs, bаlki o‗zbek аdаbiy tili shevаlаr hisоbigа bоyib, mukаmmаllаshib bоrаdi. Shu mа‘nоdа 

shevаlаr аdаbiy tilning bоyish mаnbаi bo‗lib qоlаdi.
39

 Garchand, adabiy tilda qarluq-chigil-uyg‗ur 

lahjasining unsurlari ko‗p uchrasa-da, unda qipchoq va o‗g‗uz lahjalarining xususiyatlari ham norma 

sifatida ishtirok etgan o‗rinlar mavjud. Masalan, adabiy tildagi jun, jo‘natmoq, jo‘ni, jo‘nalishso‗zlari 

qipchoq lahjasiga xosdir. Bu so‗zlarning ayrim qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasiga oid shevalarida йun, йo„nat, 

йo„ni (иshnъng йo‗nъnъ bъl), йўналиsh variantlari bor.  

3. Badiiy adabiyot va dialektizm.  

Badiiy adabiyotda shevaga oid fonetik, morfologik va leksik xususiyatlarning aks etishi 

dilektizm deyiladi. Bunda shevadagi qaysi yarusning aks ettirilishiga qarab dialektizmlar ham 

fonetik dialektizm, morfologik dialektizm va leksik dialektizm turlariga ega.                                                                                            

Fonetik dialektizm badiiy asarda muayyan shevaga oid fonetik xususiyatlarning aks 

etishidir. Masalan, on әkkъ/ikki (Marg‗ilon), gәldъ/keldi (Xorazm). 

Morfologik dialektizm badiiy asarda shevaga xos morfologik ko‗rsatgichlarning 

qo‗llanishidir. Masalan, Shәttә - shu yerda‖Qora ko‗zlar‖, Dьm(juda) gech gәldъngъz(“Xorazm”). 

Leksik dialektizm shevaga xos so‗zlarning badiiy asarlarda qo‗llanishidir. Masalan, 

dərpənməңlə(“Xorazm‖) - bezovtalanmanglar, pъsәk(paxsa, Turkiston)
40

 

Badiiy adabiyot tili xalq (millat) tili boyliklarining qayta ishlangan ko‗rinishidir. Shu 

jarayonda badiiy so‗z ustalarining voqea yoki qahramon sarguzashtlari o‗tadigan shevaga murojaat 

qilishlari e‘tirof etilgan. Adabiyotda mahalliy kolorit degan tushuncha bor. Bu esa adiblarga 

mahalliy kechinmalarni ifodalashda sheva xususiyatlaridan keng foydalanishga imkoniyat yaratadi.   

 Badiiy adabiyotda adib dialektizmlardan ikki o‗rinda foydalanadi, ya‘ni dialogik nutqda 

qahramonning muayyan sheva vakili ekanligini ko‗rsatish, mahalliy koloritni berish maqsadida 

hamda adabiy tilda sinonimi bo‗lmagan  so‗zlarni majburan qo‗llaydi. To‗liq metrajli badiiy asarda 

ham u sheva xususiyatlaridan foydalangan holda mahalliy sharoit, mahalliy mentalitet, ruhni 

tasvirlaydi. J.Sharipovning ―Xorazm‖, Tog‗ay Murodning ―Otamdan qolgan dalalar‖i shular 

jumlasidandir. 

4. Dialektal xatolar va ular ustida ishlash 

                                                           
 
40 S.Ashirboyev. O‗zbek dialektologiyasi.Toshkent.2016. 
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Ma‘lumki, shevaga xos so‗zlar adabiy tilni boyitishning tabiiy manbalaridan biri bo‗lib 

qolaveradi. Dialektizmlarning adabiy tilga singib ketish jarayoni dastlab qiyin kechsa-da, badiiy 

adabiyotning ta‘sirchan kuchi orqali bir asarda qo‗llangan dialektizm keyingi asarlarga o‗tadi va shu 

bilan umumiy mulkka aylanadi va adabiy tilga singib ketishi mumkin. 

O‗quvchilar nutqidagi shevaga xos kamchiliklarni tugatishda ehtiyotkorlik lozim. Avvalo, 

o‗quvchilarga xalq shevalariga xos so‗zlar tilimizning boyligi, milliy va ma‘naviy 

qadriyatlarimizning uzviy qismi ekanini uqtirish kerak. Ammo  ularni o‗rinli–o‗rinsiz qo‗llayverish, 

ayniqsa yozma nutqda shevalarga xos so‗zlarni ishlatib yuborishdan saqlanish lozimligini 

tushuntirish zarur. 

    Nutqda uchraydigan shu yerda so‗zi o‗rniga shetta, qayerda so`zining o`rniga qaytta, aka so‗zi 

o‗rniga oka deb aytish adabiy til me‘yorlaridan chekinish hisoblanadi. 

    So‗z va jumlalarni adabiy tilda aytish va yozishga o‗rgatish uchun ona tili o‗qituvchisi 

quyidagilarni amalga oshirish lozim: 

1. Adabiy talaffuzni o‗quvchilarga har bir darsda grammatik, imloviy va ishoraviy 

qoidalarga bog‗lab izchil o‗rgata borish; 

2. O‗qituvchining o‗zi adabiy tilda aniq va ravon so‗zlashi. 

3. Ona tili va adabiyot fanidan boshqa fanlarda ham o‗quvchilarning adabiy tilda 

gapirishiga e‘tibor qaratish. 

4. O‗quvchi nutqidagi shevaga xos bo‗lgan so‗zlarni aniqlab, bularning adabiy til 

me‘yorlariga to‗g‗ri kelmasligini, hamma uchun tushunarli emasligini aniq misollar 

bilan tushuntirib berish. Masalan, adabiy tildagi men, sen, qaerda, cho‗mildik o‗rniga 

mahalliy sheva ta‘sirida man, san, qatta, hopittik  tarzida ishlatilishning  noo‗rin 

ekanligini o‗quvchilar anglab olsinlar. 

5. O‗quvchilar nutqidagi shevaga xos kamchiliklarni tugatish uchun ularni ko‗proq badiiy 

asarlar o‗qishga jalb etish. Chunki o‗quvchi qancha ko‗p badiiy asar o‗qisa, shuncha 

adabiy til me‘yorlarini yaxshi o‗zlashtiradi. 

 

TURKIY TILLAR VA LAHJALARINI O„RGANISHDA MAHMUD KOSHG„ARIYNING 

“DEVONU LUG„OTIT TURK” ASARINING AHAMIYATI  

Reja 

1. Mahmud Koshg‗ariy va uning ―Devoni lug‗otit turk‖ asari xususida;  
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2. Mahmud Koshg‗ariyning turkiy dialektlar haqidagi qarashlari; 

3. ―Devonu lug‗otit turk‖ asari va turkiy tillarni qiyosiy o‗rganish metodi;  

4. ―Devonu lug‗otit turk‖ asarining  tuzilishi;  

5. ―Devonu lug‗otit turk‖ asaridagi etnonimlar;  

6. ―Devonu lug‗otit turk‖ asarining ilmiy-tarixiy ahamiyati.  

Tayanch tushunchalar: ―Devonu lug‗otit turk‖, tovush, harf, lug‗at, qadimgi turkiy 

so‗zlar.  

Turkshunoslik ilmining asoschisi Mahmud Koshg‗ariy ibn Husayn ibn Muhammad ijtimoiy 

kelib chiqishi jihatidan qoraxoniylar sulolasiga mansub bo‗lib, otasi Xusayn ibn 

Muhammad o‗sha davrdagi Barsg‗an eliga amirlik qilgan. Koshg‗ariy boshlang‗ich 

ma‘lumotni o‗z qishlog‗ida, yuqori ma‘lumotni Koshg‗ar madrasalarida olgan, arab, fors va 

turkiy tilni puxta egallagan. So‗ng u Buxoro, Samarqand, Marv va Nishopur shaharlarida 

bilimini oshirgan. Mahmud Koshg‗ariy 1056-1057-yillarda mamlakatdagi ichki nizolar 

sabab o‗z vatanini o‗n besh yil davomida tark etishga majbur bo‗ladi. Ana shu yillarlarda u 

turkiy xalqlar yashaydigan o‗lkalarni kezib, bu yerlardagi turkiy qabila va urug‗lar, ularning 

kelib chiqishi va nomlanishi, joylashish o‗rinlari. urf-odatlari, ayniqsa, til xususiyatlarini 

sinchiklab o‗rganadi. So‗ng Bag‗dodga borib, ancha vaqt shu shaharda ijod qiladi. Mahmud 

Koshg‗ariy taxminan 1080-yillarda vataniga qaytib kelib, O‗paldagi Aziq qishlog‗ida, 

Hazrati Mullom tog‗i etagidagi tepalikda joylashgan madrasada dars bergan va ilmiy ijod 

bilan mashg‗ul bo‗lgan. (Hozir mazkur madrasaning faqat poydevorlari saqlanib qolgan). 

Olim 1105-yilda (yoki 1126-yilda) 97 yoshida vafot etib, O‗paldagi uning ajdodlari 

maqbarasiga dafn etilgan. Tog‗ etagida balandligi qirq metrli tepalikda joylashgan maqbara 

mahalliy xalq orasida Mahmud Koshg‗ariy mozori nomi bilan mashhur. Olim dafn etilgan 

joyga o‗sha davr an‘anasiga mos ravishda peshtoqlik qabr qurilib, usti uy shaklida yopilgan. 

Shundan beri bu yer ziyoratgohga aylanib, mahalliy xalq tomonidan ta‘mirlanib turilgan. 

Qabr joylashgan tepalikning etaklari go‗zal, manzarali boqqa aylantirilgan. Maqbaraga 

chiqishda to‗qson ikkita zinani bosib o‗tish lozim. Aytishlaricha, ushbu zinalar soni 

olimning yoshi soniga tenglashtirilgan. Tepalikda olimning kitob ushlab turgan haykali 

o‗rnatilgan. Mahmud Koshg‗ariy dunyoga mashhur asari ―Devonu lug‗otit turk‖ (―Turkiy 

so‗zlar devoni‖)ni abbosiylardan bo‗lgan Abulqosim Abdulloh binni Muhammadil 

Muqtadoga bag‗ishlaydi. Ushbu asar turkiy xalqlar tarixidagi dialektologik, izohli, 

etnografik, tarixiy-etimologik lug‗atlarning barcha unsurlarini qamrab oluvchi dastlabki 

universal lug‗at bo‗lib, o‗z muallifini dunyoga ulug‗ adabiyotchi, tarixchi geograf va b. 

ko‗p fanlarlan yaxshi xabardor bo‗lgan yirik fan arbobi, qomusiy olim sifatida tanitdi. Bu 
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asarida olim turkiy qabila va urug‗lar (xalqlar) tillaridagi so‗zlar ma‘nosini arab tilida 

izohlab beradi. Misol sifatida esa maqollardan va badiiy adabiyotdan parchalar keltirali. 

Mahmud Koshg‗ariy asariga o‗zi tuzgan dunyo xaritasini ilova qiladi. Xaritada mamlakat, 

shahar, qishloq, tog‗, cho‗l, dengiz, ko‗l, daryo qabilarning nomlari yozilgan. Xarita, 

asosan, Sharqiy yarim sharga to‗g‗ri keladi. Ayrim kamchiliklariga qaramay, xarita o‗z 

davri uchun mukammal, hozirgi davr uchun geografik ma‘lumotlar beruvchi muhim manba 

hisoblanadi. Mahmud Koshg‗ariyning turkiy til grammatikasiga bag‗ishlangan boshqa bir 

asari ham bo‗lgan. Chunonchi, olim ―Devonu lug‗atit turk‖ning kirish bo‗limida kitobda 

zikr etilmagan grammatik qoidalar to‗g‗risida so‗z yuritib: ―Birlik, ko‗plik, oshirish, 

chog‗ishtirish, kichraytish, kelishiklar masalasi va boshqalar ham zikr qilinmadi. Chunki 

biz bularni ―Kitob javohir an-nahv filug‗at at-turk‖ (―Turkiy tillarning nahviga oid 

gavharlar kitobi‖) ismli asarimizda berdik. Nahvga oid qoidalar u asardan qaralishi kerak‖, 

– deb yozadi (MK.I.62). Biroq uning bu kitobi saqlangan emas. ―Devonu lug‗otit turk‖ning 

qo‗lyozmasi 1914-yilda Turkiyaning Diyorbakr shahridan topilgan. 319 sahifali bu 

qo‗lyozma hozir Istanbulda saqlanadi. Bu nusxa asar yozilganidan salkam 200 yildan keyin, 

ya‘ni Mahmud Koshg‗ariyning o‗z qo‗li bilan yozilgan nusxadan 1266-yilda kotib 

Muhammad ibn Abu Bakr ibn Fotihal-Soviy al Damashqiy tomonidan ko‗chirilgan. Asar 

arablar, arab tilini biladigan sharq xalqlari va Yevropa ilmiy jamoatchiligini turkiy til bilan 

tanitish maqsadida yaratilgan. Asar bir qancha tilga tarjima qilingan. Hozirda uning 

turkcha, o‗zbekcha, uyg‗urcha, inglizcha, ruschaga o‗girilgan nashrlari bor. ―Devonu 

lug‗otit turk‖da, avvalo, otlar, so‗ng fe‘llar izohlanadi. So‗zlar tartibi ularning tarkibidagi 

harflarning orta borishiga (2 harfdan 7 harfgacha) qarab amalga oshirilgan. Asarda qabila 

va urug‗ tillariga oid lingvistik ma‘lumotlar ancha batafsil berilgan. Bunda har so‗zning 

ma‘nolari (polisemiya, omonim, sinonim, antonim va arxaik so‗zlar) chuqur tahlil qilinadi, 

ayrim so‗zlarning etimologiyasiga to‗xtalib o‗tadi. Tovushlar (fonemalar)ning tahlili ancha 

mukammal: unli va undosh fonemalar, cho‗ziq va qisqa unlilar, ularning urug‗ tillaridagi 

talaffuzi va orfografiyasi, tildagi fonetik hodisa va qonuniyatlar batafsil izohlangan. 

Morfologiya sohasida so‗z turkumlarini, davr an‘anasiga ko‗ra, uch so‗z turkumiga: fe‘l, 

ism, bog‗lovchiga bo‗lib, ularning yasalish va turlanish yo‗llarini ko‗rsatib o‗tadi. Asarda 

uch yuzga yaqin maqol va matallar, o‗nlab she‘riy parchalar keltirilgan. Tilshunos olim 

V.I.Belyayev asar haqida shunday yozadi: ―Biz bu asarga nihoyatda yuksak baho 

berishimiz kerak, chunki u kitoblardan olib yozilmagan, balki jonli materialni shaxsan 

kuzatishga asoslangan. Muallif bergan ma‘lumotlarni arxeologik kashfiyotlar isbot 

etmoqda‖. Nemis sharqshunosi Karl Brokkelman asarni 1928-yilda nemis tiliga tarjima 

qildi. Asar qo‗lyozmasining fotonusxasi Istanbulda Kilisli Rifat (3 jildli; 1915-1917), 
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keyinchalik Bosim Atalay tomonidan (3 jildli; 1939-1941) turk tiliga tarjima qilinib, chop 

etilgan. Uning turk tilidagi keyingi qayta nashri 1957 yil amalga oshirildi. ―Devonu lug‗otit 

turk‖ asari ikkinchi bo‗lib o‗zbek tiliga tarjima qilinib, muhim izoh va tafsirlari bilan 1960-

1963-yillari Toshkentda ―Fan‖ nashriyotida 3 jildda chop etilgan. Bu tilshunos olim Solih 

Mutallibovning 35 yillik mehnati natijasi edi. Ushbu nashr faqat tarjima bo‗lmay, turkcha 

tarjimaga munosabat, baho, atamalar, shaxs nomlari, shahar va joy nomlariga izoh va tafsir 

hamdir. O‗zbekcha nashrining muqaddima qismida Mahmud Koshg‗ariyning lingvistik 

qarashlari, turkiy qabilalar, ularning shakllanishi, bu urug‗ va qabilalar, tillarning hozirgi 

turkiy xalqlar va ularning tiliga munosabati, tarjima transkripsiyasi to‗g‗risida ma‘lumotlar 

berilgan. ―Devonu lug‗otit turk‖ o‗zbekcha nashrining oxirida turkiy urug‗, qabila, 

shaharlar va boshqalar to‗g‗risida batafsil ma‘lumotlar bor, asarning har bir jildida 

havolalar berilib, unda uchragan so‗z va iboralar keng ta‘riflanadi, izohlanadi. O‗zbekcha 

nashrining muhim tomonlaridan biri, uning har bir jildi asosida tuzilgan ko‗rsatkichdir. 

Unda asarda uchragan so‗zlar alifbo tarzida keltirilib, so‗zning o‗zbek va rus tilida tarjimasi 

beriladi. ―Devonu lug‗atit turk‖ning bitta qo‗lyozmasi saqlangan. U hijriy 664-(melodiy 

1266-) yilda kotib Muhammad ibn Abubakr ibn Abdulfath as-Saviy ad-Damashqiy 

ko‗chirgan. Uning yozishicha, mazkur qo‗lyozma Mahmud Koshg‗ariyning o‗z qo‗li bilan 

bitilgan nusxasidan ko‗chirilgan. U hozir Istanbuldagi Millat kutubxonasining Ali Amiriy 

fondida 4189 raqami ostida saqlanmoqda. Qo‗lyozma 319 varaqli katta bir jilddan iborat 

bo‗lib, varaqlari tarqoq, yirtiq, boshi-oxiri noma‘lum¸ sahifalari qo‗yilmagan. ―Devonu 

lug‗otit turk‖ qo‗lyozmasi uchga bo‗linib, birinchi va ikkinchi jildlari 1915-yilda, uchinchi 

jildi 1917-yilda Istanbulda Kilisli Rifat muharrirligida nashr etildi. Tilshunos Bosim Atalay 

asarni turk tiliga birinchi bo‗lib mukammal tarjima qildi. Abdulahad Nuriy ―Devonu 

lug‗otit turk‖dagi aforizm va maqollarning 251 tasini to‗plab¸ ―Otalar so‗zi‖ nomida nashr 

ettirdi. Shokir Ulkutoshirning ―Kashg‗arli Mahmud‖ nomli kichik bir asarida Mahmud 

Koshg‗ariynint hayoti, ijodi va ―Devonu lug‗otit turk‖ning mazmuni bayon etilgan. G‗arbiy 

Yevropada sharqshunos Karl Brokkelman 1920-yilda ―Devonu lug‗otit turk‖ to‗g‗risida 

birinchi maqolasini e‘lon qildi, keyinchalik asardagi so‗z, ism va joy nomlarining ro‗yxatini 

tuzib, qaysi tom va sahifasini belgilab, alohida kitob (ko‗rsatkich) tarzida nemischa so‗z 

boshisi bilan 1928-yilda nashr etdi. U ―Devonu lug‗otit turk‖ning til va adabiyot uchun 

ahamiyati, uning tarjimasi to‗g‗risida ham bir necha maqolalar yozdi. Atoqli turkolog 

S.E.Malov Toshkentda ishlagan davrida ham, keyinchalik ham ―Devonu lug‗otit turk‖ga 

katta ahamiyat berdi. Uning ―Qadimgi turkiy yozuv yodgorliklari‖ nomli monografiyasida 

asarga oid qimmatli fikrlar ifodalangan va kattagina bibliografiya berilgan. Sharqshunos 

P.K.Juze 1926-1928-yillarda ―Devonu lug‗otit turk‖ga bag‗ishlab ikkita maqola yozdi. 
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P.K.Juze asli falastinlik arab bo‗lib, u 1871- yilda tug‗ilgan. Qozon universitetida ta‘lim 

olgan, Qozonda va Bokuda professorlik qilgan, 1942-yilda Bokuda vafot etgan. U 

maqolalarida ―Devonu lug‗otit turk‖ asariga juda yuksak baho berdi¸ uning katta 

ahamiyatini uqtirib o‗tdi. U yozadi: ―Mahmudning ―Devonu lug‗otit turk‖ asarida o‗sha 

vaqtda Qoraxoniylar davlati tarkibiga kirgan Shimoliy-Sharqiy qabilalarning deyarli 

hammasi to‗plangan. Dadil aytish mumkinki¸ yaqindagina (XIX asr oxirlarida) Rossiyada 

va Sharqda o‗rganilgan turkiy tillar fonetikasi va etimologiyasining asosiy qonunlari XI 

asrdayoq Mahmud tomonidan aniqlangan va o‗rganilgan edi. Mahmudning bu tekshirishlari 

shu qadar keng va chuqurki, hatto, bunday asar XIX asrda yozilganda ham unga shon-

sharaf bo‗lardi. Mahmud Koshg‗ariyning ―Devonu lug‗otit turk‖i singari asar fan olamida 

keyingi asrlarda ham yaratilgan emas. Uning asari bamisoli ―Turkiy qomus‖dir‖. O‗zbek 

olimlari orasida ―Devonu lug‗otit turk‖ asarini ilmiy asosda o‗rganishni Turkiston 

jadidchilik harakatining  g‗oyaviy rahnamosi Abdurauf Fitrat boshlab berdi. Uning 

―Devonu lug‗otit turk‖ asariga oid tadqiqotlaridan biri ―Eng eski turk adabiyoti namunalari‖ 

deb nomlanadi. Mazkur tadqiqot majmua 1927-yilda isloh qilingan arab yozuvida chop 

etilgan bo‗lib, unda Fitrat turkshunoslik ilmining asoschisi Mahmud Koshg‗ariyning 

mashhur ―Devonu lug‗otit turk‖ asaridagi she‘riy parchalarni yig‗ib, ularni adabiy tur va 

janrlarga ko‗ra tasniflagan. ―Bir-ikki so‗z‖ deb nomlangan so‗z boshisida o‗zbek tili va 

adabiyoti tarixi, turkiy tilshunoslik va o‗zbek adabiyotshunosligi uchun muhim, ahamiyatli 

fikrlar ifodalangan. Ular jumlasiga quyidagilarni aytish mumkin: a) Mahmud Koshg‗ariy, 

V.V.Radlov va A.N.Samoylovichlarning turkiy tillar tasnifiga oid ilmiy qarashlari mufassal 

tahlil etilgan; b) yangi o‗zbek adabiy tilining asosiy manbalari to‗g‗ri belgilangan; v) 

―Devonu lug‗otit turk‖ asaridagi she‘riy parchalar adabiy tur va janrlarga ko‗ra aniq 

tasniflangan; g) ―Devonu lug‗otit turk‖ asarining ilmiy-tarixiy ahamiyatiga to‗g‗ri baho 

berilgan. Yuqorida aytib o‗tilganidek, ―Devonu lug‗otit turk‖ asarining qo‗lyozmasi 1914-

yilda Turkiyaning Diyorbakir shahrida topiladi, 319 sahifali bu qo‗lyozmaning 

fotonusxasini Kilisli Rifat 1915-1917-yillarda uch tomdan iborat qilib, Istanbulda nashr 

ettiradi. Fitrat ushbu nashrdan foydalanib, uni tadqiq etishga harakat qilgan. Dastlab u 

turkshunoslar Mahmud Koshg‗ariy, V.V.Radlov va A.N.Samoylovichning turkiy tillar 

tasniflariga o‗z munosabatini bildirib o‗tadi. Ma‘lumki, V.V.Radlov tasnifida, asosan, 

hududiy-geografik nuqtayi nazar asos qilib olingan va shunga ko‗ra turkiy tillar to‗rt 

guruhga bo‗lingan. Ular quyidagilardir: 1.Sharqiy guruh. (Bu guruhga oltoy, chulim, xakas, 

shor, tuva va enasoy turklarining tili kiradi); 2.G‗arbiy guruh. (Bu guruhga qirg‗iz, qozoq, 

qoraqalpoq, tatar, boshqird tillari kiradi); 3.O‗rta Osiyo guruhi. (Bu guruhga uyg‗ur va 

o‗zbek tillari kiradi); 4.Janubiy guruh. (Bu guruhga turkman, ozarbayjon va turk tillari 
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kiradi). A.N.Samoylovichning tasnifida esa turkiy tillar oltita guruhga bo‗lingan. Uning 

tasnifida fonetik tamoyil asos qilib olingan. Tasnifda turkiy tillar guruhi quyidagilardan 

iborat: 1. Bulg‗or guruhi. Bu R guruhi nomi bilan ham yuritiladi. (Bu guruhga eski bulg‗or 

va hozirgi chuvash tillari kiradi); 2. Shimoliy-Sharqiy yoki uyg‗ur guruhi. Bu D guruhi 

nomi bilan ham yuritiladi. (Bu guruhga uyg‗ur, tuva, salar tillari kiradi); 3. Shimoliy-

G‗arbiy yoki qipchoq guruhi. Bu Tau guruhi nomi bilan ham yuritiladi. (Bu guruhga oltoy, 

qirg‗iz, qumiq, tatar, boshqird, qozoq tillari kiradi); 4.Janubi-Sharqiy yoki chig‗atoy guruhi. 

Bu Tag‗liq guruhi nomi bilan ham yuritiladi. (Bu guruhga o‗zbek va uyg‗ur tillari kiradi); 5. 

O‗rta yoki qipchoq-turkman guruhi. Bu Tag‗liq guruhi nomi bilan ham yuritiladi. (Bu 

guruhga qipchoq-turkman tillari kiradi); 6. Janubiy-G‗arbiy guruh. Bu Ol guruhi nomi bilan 

ham yuritiladi. (Bu guruhga ozarbayjon, turk, gagauz tillari kiradi). Fitrat mazkur tasniflarni 

tahlil etib bo‗lgach, ular bo‗yicha o‗z xulosalarini quyidagicha ifodalaydi: ―Har holda bu 

tasniflarning ko‗pda asosiy narsalar bo‗lmag‗ani ma‘lum. Bulardan boshqa birda tarixiy 

tasnif Mahmud Koshg‗ariyning ―Devoni lug‗at‖ida bordir‖. Olimning mazkur fikridan 

quyidagilarni anglash mumkin: 1) rus turkshunoslarining tasnifida juda ko‗p kamchiliklar 

mavjud, ularda turkiy tillar bir tomonlama tasnif etilgan. V.V.Radlovning ilmiy ishlarida 

turkiy tillar hududiy-geografik nuqtayi nazardan, A.N.Samoylovichning ilmiy asarlarida esa 

turkiy tillar bir xil lingvistik belgisiga asoslanib tasnif etilgan. Bunday yo‗l tutish xatolik va 

chalkashliklarni keltirib chiqarishi aniq. Shu uchun ularning tasniflari mukammallikdan 

yiroq; 2) mazkur tasniflardan bir necha asr ilgari, ya‘ni XI asrda yaratilgan tasnif ham 

mavjud bo‗lib, u Mahmud Koshg‗ariyga tegishlidir. Ayonki, olim turkiy xalqlarning 

hududiy-geografik jihatdan yashash manzillari va turkiy tillarning lingvistik xususiyatlarini 

alohida e‘tiborga olib, turkiy tillarni ikkita guruhga bo‗ladi: 1) turk yoki xoqoniy turkchasi 

tillari; 2) o‗g‗uz tillari. Ma‘lumki, ―Devonu lug‗otit turk‖ asarida mazkur guruhdagi 

tillarning fonetik, morfologik va leksik xususiyatlari mufassal tahlil etilgan, shularga 

asoslanib ular tasnif etilgan. Bu tarixiy tasnif ancha sodda, aniq va qisman mukammal 

ekanligini Fitrat alohida ta‘kidlab, undan keng foydalanish, yaratilajak yangi tasniflarga, 

albatta, asos qilib olinishi lozimligini aytadi. Asarga tarixiy fonetika, morfologiya va 

leksikologiya uchun qimmatli materiallar beruvchi manba sifatida yuqori baho beradi. 

Chindan ham unda yuqoridagi yo‗nalishlar bo‗yicha ancha keng va to‗liq ma‘lumotlar 

mavjud. Fitrat ―Devonu lug‗otit turk‖ asarida mingdan ortiq so‗zning izohi berilganligini 

qayd etadi. Ayrim adabiyotlarda asardagi so‗zlar miqdori olti mingdan ziyodroq deb 

ko‗rsatilgan. ―O‗zbekiston Milliiy enstiklopediyasi‖da esa sakkiz mingdan ortiq so‗zning 

izohi berilganligi ko‗rsatib o‗tilgan (O‗ME,III,230). Hozircha bu masalada aniq to‗xtamga 

kelingani yo‗q. Fitrat tadqiqotida ―Devonu lug‗otit turk‖ asarining yozilish sanasi ham 
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ko‗rsatib o‗tilgan. Shu o‗rinda mazkur asarning yozilish sanasi xususidagi ayrim 

qarashlarga to‗xtalib o‗tsak. Ba‘zi o‗quv adabiyotlarida asarning yozilish sanasi 1072-1083-

yillar deb qayd etilgan bo‗lsa (Muxtorov A., Sanaqulov U. O‗zbek adabiy tili tarixi. –T.: 

O‗qituvchi, 1995. –B. 56), ayrim ilmiy manbalarda 1068- yil (Abdurahmonov G‗., 

Shukurov Sh. O‗zbek tilining tarixiy grammatikasi. – T.: O‗qituvchi, 1973. –B. 16), 

―O‗zbekiston Milliiy enstiklopediyasi‖ning 3- jildida 1071-1072-yillar (230-b.), 5-jildida 

esa 1072-yil (77-b.) deb ko‗rsatilgan. Fitrat ―Devonu lug‗otit turk‖ asari hijriy 464-466-

yillarda yozib tugatilganligini qayd etadi. Buni milodiy yil bo‗yicha hisoblasak¸ 1072-1074-

yillarga to‗g‗ri keladi. Bu borada Fitratning fikri haqiqatga yaqin. Fitrat mazkur asarni 

tadqiq etish jarayonida juda ko‗plab ilmiy va badiiy asarlarni o‗rganib chiqadi. Shular 

jumlasiga V.V.Radlov va A.N.Samoylovichlarning ilmiy tadqiqotlarini, ―Qutadg‗u bilig‖, 

―Hibatul haqoyiq‖, ―Muqaddimatul-adab‖ kabi badiiy va lug‗at asarlarni aytish mumkin. 

Olim shular asosida ―Devonu lug‗otit turk‖ asaridagi she‘rlarni izohlagan, vazn, qofiya, 

mavzu bo‗yicha tahlil va tasnif etgan. Fitrat o‗zbek xalqining, kengroq ma‘noda aytsak, 

turkiy xalqlarning yozma manbalarini o‗rganishda, ularni targ‗ib etishda alohida o‗ringa 

ega. Undan qolgan ilmiy meros hozir ham o‗z ahamiyati va dolzarbligini aslo yo‗qotgan 

emas. Koshg‗ariyshunoslikka munosib hissa qo‗shganlardan biri¸ shubhasiz¸ Solih 

Mutallibovdir. U ―Devonu lug‗otit turk‖ haqida bir qancha maqolalar, monografiyalar 

yozdi, asarni to‗la ravishda o‗zbek tiliga tarjima qildi va nashr etdi. Solih Mutallibov 

ko‗zga ko‗ringan koshg‗ariyshunoslaridan bo‗lib, bu sohaning eng yirik mutaxassislaridan 

biridir. ―Devonu lug‗otit turk‖ asarining tarjimasiga berilgan izohlarning o‗zi alohida bir 

ilmiy ishdirki, bu ko‗p vaqt va keng bilimni talab qiladi. ―Devonu lug‗atit turk‖ ikki – 

muqaddima va lug‗at bo‗limlaridan tuzilgan. Muqaddimada kitobning yozilish sababi, 

uning tuzilishi; turklar qo‗llaydigan yozuv; otlarning yasalishi; fe‘llarning tuslanishi; so‗z 

tarkibi (morfem tuzilishi); kitobda e‘tibor qaratilgan grammatik qoidalar; turk 

tabaqalarining ta‘rifi va ularning yerlashuv o‗rni; turk lahjalaridagi farqlar xususida so‗z 

yuritiladi. Lug‗at sakkiz bo‗limdan iborat: 1.Hamzali so‗zlar, ya‘ni ―alif‖ bilan 

boshlanadigan so‗zlar bo‗limi. 2.Solim, ya‘ni ―alif‖, ―vav‖, ―ya‖ harflari bo‗lmagan so‗zlar 

bo‗limi. 3.Muzoaf, ya‘ni undoshlari ikkilanadigan so‗zlar bo‗limi. 4.Misol, ya‘ni tarkibida 

―alif‖, ―vav‖, ―ya‖ bo‗lgan so‗zlar bo‗limi. 5.Zavatu-s-salasa (uch harfli so‗zlar), ya‘ni 

―alif‖, ―vav‖, ―ya‖ harflari qisqa unli sifatida o‗qiladigan so‗zlar bo‗limi. 6.Zavatu-l-arba‘a 

(to‗rt harfli so‗zlar), ya‘ni ―alif‖, ―vav‖, ―ya‖ qisqa talaffuz qilinadigan so‗zlar bo‗limi. 7. 

G‗unnalilar, ya‘ni tarkibida burun (dumog‗) tovushlari kelgan so‗zlar bo‗limi. 8.Al-jam‘ 

baynas-sakinayi, ya‘ni harakatsiz ikki undoshli so‗zlar bo‗limi. Har bir bob ism va 

fe‘llardan iborat ikki qismga ajratilgan. Otlar oldin, fe‘llar esa keyin o‗z sirasiga qarab 
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boblarga ajratilib, oldinma-ketin beriladi. So‗zlarning berilish ketma-ketligi ham arab 

lug‗atchiligi ishlab chiqqan prinsiplarga tayanadi: oldin ikki harflilar, so‗ng uch, to‗rt, besh, 

so‗ng olti harfli so‗zlar keladi. Lug‗atga o‗sha zamondagi turkiy tilning deyarli barcha 

sohalariga tegishli sof turkiy so‗zlar jamlangan. Kitobda iste‘moldan chiqqan so‗zlar 

berilmagan, faqat iste‘moldagi so‗zlargina berilgan. Lug‗atda so‗zlarning berilishi o‗ziga 

xos: avval turkiy so‗z, so‗ng uning arabcha tarjimasi keltiriladi. Izohlanganda esa uning 

fonetik variantlari, sheva so‗zi bo‗lsa, qanday shevada uchrashi qayd etiladi. Agar lug‗atda 

keltirilgan turkiy so‗zga arab tilida teng keladigani bo‗lmasa, ya‘ni u turklarning tiriklik 

tarzi, dunyoqarashi, madaniyati, etnografiyasigagina tegishli tushunchani anglatsa, unday 

holda ushbu so‗z kengroq shaklda bayon etiladi. Yanada muhimi, turkcha so‗zning 

ma‘nosini ochish uchun o‗sha so‗z qatnashgan turkiy jumlalar, maqollar, xalq qo‗shiqlari, 

dostonlardan olingan to‗rtliklar, ushbu tushuncha bilan bog‗liq etnografik marosimlar, 

qarashlar bilan izohlanadi. Shunga ko‗ra, ―Devonu lug‗atit turk‖ tilshunoslik asarigina 

emas, qadimgi turk folklori, etnografiya, tarix, madaniyatshunoslik va shuning singari 

o‗nlab qadimiy fanlar uchun ham boy material beradi. Masalan, im (belgi, yashirin so‗z) 

so‗ziga izoh berar ekan, shunday yozadi: ―im – shoh askarlariga qo‗yilgan (tayinlangan) 

yashirin belgi, parol; bu belgi qush yoki qurol nomi yoki biror so‗zdan iborat bo‗lishi 

mumkin; to‗qnashganda uni aytib o‗zlarini tanitadilar; maqolda shunday kelgan: im bilsä er 

ölmäs – Im bilsa, er o‗lmas (Kishi yashirin belgini bilsa, nohaq o‗lmaydi)‖ (MK,I,74). 

―qush – qush. Jamlikni bildiradigan turdosh ot. Keyin bularni bir-biridan farqlashda ayrim 

so‗zlar qo‗shiladi: örüng qush – oq lochin; qara qush – burgut; teväy qush – tuyaqush; yun 

qush – tovus; el qush – ilqush, qirg‗iy. So‗ngra Mushtariy yulduziga ham qaraqush deyiladi. 

Qaraqush tuğdï – Mushtariy yulduzi chiqdi, demakdir; u tong chog‗ida chiqadi. O‗g‗uzlar 

tuya oyoqlarining uchiga ham qaraqush deydilar; qïz qush – tukining rangi abï bäräkish 

rangiga o‗xshash bo‗lgan bir qush, ya‘ni qizil to‗sh qush‖ (MK,I,319). ―temür – temir: kök 

temür kerü turmas – ko‗k temir bekor turmaydi, etgan joyini yaralaydi. Buning boshqa bir 

ma‘nosi ham bor. Qirg‗iz, yabaqu, qipchoq va boshqalar biror kishiga qasam ichirganda 

yoki undan biror narsaga va‘da olganda, qilichni uning oldiga ko‗ndalang qo‗yib: kök 

kirsun, qïzïl chïqsun deydilar, ya‘ni ―va‘da buzilsa, bu ko‗k kirsin, qizil chiqsin, ya‘ni 

qonga belanib chiqsin. Bu ahd buzilsa, temir seni o‗ldirsin, o‗ch olsin‖ demakdir. Chunki 

ular temirni hurmat qiladilar‖ (MK,I,342). Mahmud Koshg‗ariy o‗z davridagi dialektlarning 

leksik xususiyatlarini ham to‗liq ko‗rsatib bergan. Muallif so‗zlarni izohlar ekan, o‗rni bilan 

ularning qaysi bir dialektga mansub ekanligi, dialektlardagi o‗ziga xos ma‘no xususiyatlari 

va boshqa muhim tomonlari haqida ham to‗xtalib o‗tadi. Bu esa ana shu so‗zning dialektal 

xarakterini ochib beradi. Shu o‗rinda Mahmud Koshg‗ariy tomonidan ma‘lum bir dialektga 
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mansub deb izohlangan so‗zlardan keltiramiz: 17 O‗g‗uzlar qo‗llaydigan so‗zlar: ashaq 

―tuban, quyi‖ (I.97), alïq ―qush tumshug‗i‖ (I.98), ekin ―ekin; ekin ekiladigan er‖ (I.107), 

üyäz ―kichik chivin‖ (I.112), arsu ―har bir jo‗n narsa‖ (I.148), jar ―vaqt‖ (I.312), cher 

―ro‗para‖ (I.312), endäk ―sath‖ (I.130), örkän ―qayish‖ (I.132), eylä ―shunday‖ (I.137), 

eträk ―rangi sariq odam‖ (I.127), pamuq ―momiq, paxta‖ (I.360), töläk ―tinch va og‗ir 

kishi‖ (I.368), sïndu ―qaychi‖ (I.395), qarïnchaq ―chumoli‖ (I.460), sechä ―chumchuq‖ 

(III.238) va b. Chigillar qo‗llaydigan so‗zlar: ud ―sigir‖ (I.80), ajun ―dunyo‖ (I.106), üzi 

―ikki tog‗ orasidagi keng yo‗l‖ (I.116), aybang ―kal‖ (I.139), ötki ―evaz, badal‖ (I.149), 

chekäk ―chechak kasalligi‖ (I.369), saman ―somon‖ (I.392), quchğundï ―piyoz‖ (I.454). 

Qarluqcha so‗zlar: ulïchïm ―o‗g‗ilcham, qarog‗im‖ (I.86), suğut ―suzma‖ (I.337), ït kerdi ―it 

vovulladi‖ (II.15). Qipchoqcha so‗zlar: ökil ―ko‗p‖ (I.103), aba ―ayig‗‖ (I.113), sulaq ―qora 

jigar‖ (I.390), ajan ―ikki elkanli kema‖ (I.144). Arg‗ucha so‗zlar: (arg‗ular ikki tilda 

so‗zlashuvchilar deb ko‗rsatiladi) oğla ―yosh yigit‖ (I.149), qïz kishi ―baxil odam‖ (I.315), 

bük ―burchak‖ (I.321), 17.Мазкур маълумотлар Қ.Содиқовнинг ―Тарихий 

лексикография‖ (2011) ўқув қўлланмасидан олинди. chigit ―paxta urug‗i, chigit‖ (I.337), 

tudrïch ―go‗ng‖ (I.422), bashtar ―o‗roq‖ (I.424), bitrik ―pista‖ (I.441). Yag‗mocha so‗zlar: 

charun ―chipor daraxti‖ (I.392), chignä ―surgi‖ (I.408). Bulg‗orcha so‗zlar: avus ―mum‖ 

(I.91).Barsag‗ancha so‗zlar: arïğ ―chodir pardasi‖ (I.94), tünäk ―zindon‖ (I.387), sökti 

―kepak‖ (I.394), achï ―keksa xotin‖ (I.114). Qashqarcha so‗zlar: sibüt ―kashnich‖ (I.337), 

butïq ―kichik mesh‖ (I.358). Turkmancha so‗zlar: qarït ―o‗g‗irlash, talash‖ (I.338), taquq 

―tovuq‖ (II.330). Kanjakcha so‗zlar: kenbä ―bir o‗simlik‖ (I.393), körkä ―yog‗och kosa‖ 

(I.405). Devonda bir guruh so‗zlar bir qancha dialektlar uchun umumiy bo‗lgan deb 

ko‗rsatiladi. Jumladan, quyidagi so‗zlar o‗g‗uz va qipchoqlarda qo‗llanilishi ta‘kidlangan: 

alïğ ―har narsaning qaytarilishi‖ (I.95), arïq ―oriq, zaif‖ (I.97). Yoki yana misollarni 

kuzating: ebmäk ―non‖ (yag‗mo, tuxsi va ba‘zi o‗g‗uz va qipchoqlar so‗zi) (I.126), urğa 

―katta daraxt‖ (o‗g‗uz va arg‗ucha) (I.148), benäk ―urug‗‖ (arg‗u va ba‘zi dialektlarda) 

(I.367). Ayrim so‗zlar bir dialektda ma‘lum bir shaklda bo‗lsa, ikkinchi dialektda uning 

o‗rnida boshqa so‗z qo‗llanilgan. Bu narsa Mahmud Koshg‗ariy tomonidan ham alohida 

qayd etilgan: Masalan, boshqa turklar idish, kosa, piyolani ayaq desalar, o‗g‗uzlar uning 

o‗rnida janaq so‗zini qo‗llaganlar (I.112), turklar almïla (ya‘ni olma) desalar, o‗g‗uzlar 

alma so‗zini qo‗llaganlar (I.150). Ba‘zi turklar chïqtï desalar, yag‗mo, tuxsi, yaboqu, 

qipchoq va ba‘zi turkman urug‗lari xuddi shu ma‘noda tashïqtï so‗zini qo‗llaganlar: er 

evdin tashïqtï ―odam uydan tashqari chiqdi‖ (II.131). Bir guruh so‗zlar dialektlarda stilistik 

jihatdan ham chegaralangan edi. Jumladan, qïldï salbiy ma‘noda ham qo‗llanilgani sababli, 

o‗g‗uzlar undan qochib, uning o‗rnida etti so‗zini qo‗llaydilar: er yükünch etti ―odam 
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namoz o‗qidi‖. Turklar esa qïldï so‗zini qo‗llaganlar (II.33). Yoki turklardagi tekindi – 

―erishdi, muyassar bo‗ldi‖ ma‘nosidagi so‗zini, devon muallifining yozishicha, o‗g‗uzlar 

―yoqtirmaydilar‖ (II.166). O‗zlashgan so‗zlarning miqdori bo‗yicha ham dialektlar orasida 

farq bo‗lgan. Buni Mahmud Koshg‗ariyning quyidagi ma‘lumotida ham ko‗ramiz: 

―O‗g‗uzlar forslar bilan aralashgach, ba‘zi so‗zlarni unutdilar va ularning o‗rniga forscha 

so‗zlar qo‗llay boshladilar: qumğan o‗rnida āftāba (I.406)i . ―Devonu lug‗otit turk‖ asarida 

turli sohalarga doir so‗zlar bilan bir qatorda zoonimlar ham ifodlangan. Ma‘lumki¸ zoonim 

yunoncha so‗z bo‗lib¸ hayvon nomlari bilan bog‗liq so‗zlar ma‘nosini ifodalaydi. ―Devon‖ 

dagi zoonimlarni hozirgi o‗zbek adabiy tili nuqtayi nazardan ikkita guruhga ajratish 

mumkin: hozirgi o‗zbek adabiy tilida qo‗llaniladigan qadimgi turkiy zoonimlar va hozirgi 

o‗zbek adabiy tilida qo‗llanilmaydigan qadimgi turkiy zoonimlar. Hozirgi o‗zbek adabiy 

tilida qo‗llaniladigan qadimgi turkiy zoonimlar jumlasiga echko‗ (echki)¸ tuya¸ ayig‗¸ it¸ 

ilon¸ qo‗y kabilarni aytib o‗tish mumkin. Ushbu so‗zlarning til va lahjalarda turlicha 

ifodalanishini olim aniq ko‗rsatib o‗tadi. Yuqorida keltirilgan tuya¸ qo‗y kabi so‗zlar har bir 

tilda¸ ya‘ni turkiy va o‗g‗uz tillarida turlicha talaffuz etilishini Mahmud Koshg‗ariy 

shunday izohlaydi: ―So‗zdagi ―t‖ni o‗g‗uzlar va ularga yaqinlar ―d‖ga aylantiradilar¸ 

chunoni¸ tuyani turklar teve desalar¸ o‗g‗uzlar devey deydilar. So‗z o‗rtasida yoki oxirida 

kelgan ―y‖ni arg‗ular ―n‖ga almashtiradilar. Masalan¸ turklar ― qoy (qo‗y) desalar¸ ular ― 

qon (qo‗n) deydilar‖ (MK¸I¸66- 68). ―Devon‖da hozirgi o‗zbek adabiy tilida 

qo‗llanilmaydigan qadimgi turkiy zoonimlar ham mavjud. Bunday so‗zlar jumlasiga eno‗k 

(yosh arslon¸ arslon bolasi)¸ aba (ayiq)¸ erkach (taka¸ erkak echki)¸ obko‗k 

(sassiqpopishak)¸ alavan (timsoh)¸ ud (sigir)¸ as (karkas qushi; burgut) kabilarni aytish 

mumkin. Mahmud Koshg‗ariy bulardan tashqari arqar¸ arju kabi zoonimlarni ham 

izohlaydi: ―arqar ― urg‗ochi tog‗ echkisi; uning shoxidan pichoqqa sop qilinadi; arju – 

shoqol¸ chiya bo‗ri deyilgan yirtqich bir hayvon‖. Mahmud Koshg‗ariy ayrim 

zoonimlarning qaysi til (sheva va lahja)ga oidligini ham qayd etgan. Masalan¸ ud¸ obko‗k 

kabilar chigilcha, aba qipchoqcha ekanligini misollar asosida aniq ko‗rsatib o‗tgan. Olim 

ayrim zoonimlarni maqollar asosida izohlagan. Chunonchi¸ ordak (o‗rdak)¸ og‗laq (uloq¸ 

echki bolasi) so‗zlarini maqol bilan shunday izohlaydi: ―Ordak (o‗rdak) maqolda shunday 

kelgan: qaz qopsa¸ ordak kolig igano‗r ― ―g‗oz qo‗zg‗alsa¸ o‗rdak ko‗lni egallaydi‖. Bu 

maqol xalq orasidan biror katta kishi ketgandan keyin¸ uning o‗rniga undan tuban bir 

kishining ko‗tarilishini eslatish uchun qo‗llaniladi (MK¸I¸129); ―Og‗laq (uloq¸ echki bolasi) 

maqolda shunday kelgan: og‗laq yiliksiz¸ og‗lan biliksiz ― ―echki bolasida ilik yo‗q¸ yosh 

bolada aql yo‗q‖ (MK¸I¸141). Mahmud Koshg‗ariy zoonimlarning omonimlik xususiyatini 

ingak¸ at kabi so‗zlari vositasida izohlaydi: 1)―turkiylar sigirni ingak desa¸ o‗g‗uzlar 
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toshbaqaning urg‗ochisini ingak deydilar (MK¸I¸135); at I ― ot¸ ism; at II ― ot (hayvon); 

at III ― laqab; unvon. Beg angar at berdi ― bek unga unvon berdi. Qabilaning ulug‗i yoki 

boshlig‗ini ham atlig‗ deyish shundandir‖ (MK¸I¸107). ―Devon‖da yuqoridagi 

zoonimlardan tashqari yana bug‗ra (ikki o‗rkachli tuya)¸ azg‗ir (ayg‗ir)¸ taqag‗u (tovuq) 

kabilar ifodalangan. Mahmud Qoshg‗ariy chetdan qabul qilingan so‗zlarga ikki xil 

munosabatda bo‗ladi. Predmet va tushuncha bilan bog‗liq ravishda kirib kelgan so‗zlarga 

ijobiy munosabatda bo‗ladi. Tilda mavjud bo‗lgan so‗zlar o‗rnida boshqa tildan olingan 

so‗zni qo‗llashga salbiy qaragan va bu holatni zararli, manfiy holat deb bilgan. Bunga ko‗ra 

bilge, bitik, urag‗ut kabi turkcha so‗zlar o‗rnida arabcha olim, kitob, ayol so‗zlarini 

qo‗llamaslik kerak. Koshg‗ariy o‗sha davr fonetikasiga doir qimmatli fikrlarni bayon qiladi. 

Shu davr alfaviti to‗g‗risida: ―Turkiy tillarda qo‗llaniladigan asosiy harflar soni 18 tadir. 

Xolbuki, tildagi tovushlar 18 ta emas, ko‗pdir. Bu 18 harf etishmaydi. Bulardan boshqa 

tilda mavjud bo‗lgan tovushlarni berish uchun yana 7 ta tovushni ana shu mavjud harflar 

ustiga maxsus belgi qo‗yib yoziladi‖ (MK,I,47-48). Shuningdek, Koshg‗ariy unli va undosh 

tovushlar, ularning xarakteristikasi, tovush almashinishi qonuniyatlari haqida o‗rinli 

fikrlarni bayon qiladi. Lug‗atda mavjud so‗z turkumlariga doir leksik birliklarning 

atroflicha izohiga e‘tibor berilgan. Leksemalarga birlamchi (asl) ma‘nosidan farqli 

qo‗shimcha (sema) yuklatish, shu yo‗l bilan yangi leksema hosil qilish ham Mahmud 

Koshg‗ariy nazaridan chetda qolmagan. Uning mulohazasiga ko‗ra, yangi so‗zlar yasash 

faqat affikslar yoki so‗zlarni birbiriga biriktirish kompozistiya bilan hosil qilingan qo‗shma 

so‗zlar orqaligina amalga oshirilmaydi. Balki, quyidagi uslublardan foydalangan tarzda 

ham yangi so‗z yasash o‗zini oqlaydi: a)so‗zlarni qarama-qarshi, zid qo‗llash bilan. 

Masalan, sÿchÿk so‗zi oldin shirinlikka nisbatangina ishlatilgan, so‗ng achchiq ta‘m-

mazalik ichkilikka nisbatan ham qo‗llanishi shunga misoldir; b)butun o‗rnida bo‗lak, bo‗lak 

o‗rnida butun qo‗llash natijasida yangi so‗z yuzaga chiqadi. Bu yerda hozirgi zamonaviy 

tilshunoslikdagi integral va differenstial semalar nazarda tutilgan, ya‘ni saban istilohi avval 

qo‗sh va omochning umumiy ma‘nosini bildirgan bo‗lsa, keyin faqat omochga nisbatan 

qo‗llanganligi ta‘kidlangan (І,382); v)so‗zlar ma‘no doirasining kengayishi yangi ma‘no 

anglatadi. Xususan, ―qiz bola‖ ma‘nosidagi qыz leksemasining majoziy ―qimmatbaho‖ 

ma‘nosi (І, 315) shular jumlasindandir. Mahmud Koshg‗ariyning ―Devonu lug‗otit turk‖ 

asari o‗zbek tili tarixida yaratilgan asarlar orasida o‗zining ilmiy qiymatiga ko‗ra alohida 

ajralib turadi. Turkologlar, tarixchilar. adabiyotshunoslar va arxeologlar har doim aniq va 

to‗g‗ri manba sifatida uning asariga asoslanadilar. Xalqimizning boy tarixini har 

tomonlama o‗rganish, uning taraqqiyot bosqichlariga xos jihatlarni umumlashtirish muhim 

masalalardan hisoblanadi. ―Devonu lug‗otit turk‖ asari o‗zbek xalqi tarixida muhim 
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ahamiyatga ega noyob manbadir. Xullas, Mahmud Koshg‗ariy o‗z davrining buyuk 

tilshunosi tarzida turkiy tillarda qo‗llangan so‗zlarni jamladi va ularni o‗ziga xos 

bilimdonlik va chidam bilan tadqiq qildi. Bu asar qoraxoniylar davri ijtimoiy, siyosiy, 

iqtisodiy, diniy-madaniy, maishiy, etnografik turmush tarzini anglashda, shu jihatlarga doir 

tushunchalarni ifodolovchi leksemalar tizimini idrok etishda bebaho manba hisoblanadi. 

Savol va topshiriqlar: 

1. Mahmud Koshg‗ariy va uning ―Devonu lug‗atit turk‖ asari to‗g‗risida ma‘lumot bering.  

2. Hozirgi turkshunoslikda asarning qanday nashrlari amalga oshirilgan?  

3. Mahmud Koshg‗ariyning turkiy dialektlar haqidagi qarashlari to‗g‗risida so‗zlab bering. 

4. Asarning tuzilishi, unda so‗zlarning berilish prinsiplarini izohlang. 

5. Lug‗atda so‗zlar ma‘nosini izohlash yo‗llari to‗g‗risida so‗zlab bering. 

6. ―Devonu lug‗otit turk‖ asaridagi etnonimlarni aytib bering? 

7.―Devoni lug‗otit turk‖ asarining ilmiy-tarixiy ahamiyati nimalardan iborat? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Amaliy mashg„ulotlar uchun materiallar  

(shevalardan yozib olingan matnlar)
41

 

Qarluq-chigil-uyg`ur lahjasi 

                                                           
41 S.Ashirboyev. O‗zbek dialektologiyasi.Toshkent.2016. 
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Toshkent shevasi  

Мəн oзъм ескъ бכ:вכммəн. Ҳכзър oнуч сoтъх йеръм бכ:. Йəрмъ тכк, йəрмъгə мевəлъй 

дəрəхлə еккəммəн. כлмə-пכлмə, нכк-пכк дъгəндəй – хəммəсъ бכ:. Әзгънə сכвзъ-пъйכз, 

кəртъшкəйəм еккəммəн, йегулувгə йəрəшə. Бכллə дəлəдə ъшлəшəдъ. Қəръп қכлдъм, қəдъм 

мəнəм дəлəдə ъшлəр-ъдъм. Ҳכзър тכмכрқəгə еккəн нəрсəлəргə, тכккə қəрəп турəмəн. Джъм 

туръболəдъ дъйъсмъ, ъшлəп оргəнгəн כдəмгə. Йכздə  дəлə бכғъдə қכрəвулчълъйəм қълəмəн, 

бכллəгə йכрдəм босън дъп. Ъшқъп қъмъллəп тургəнггə нъмə йессън. Қъмъллəсəнг қър כшəсəн 

дъйъшкəн. Келъң съзгə бכ:дכрчълъйдəн гəпъръ-берəқכлъй. Бכ:нъйəм джə ъшъ коп бллəдъ. 

Ертə кохлəм тכк כчълəдъ, шорəсъ осъп кетмəстəн. Пכйəлə съңгəн, бəғəзлə чушъп кеткəм босə, 

ъшкכм, бכшқəттəн ъшлəнəдъ. Бу шундכ: болəдъ; съңгəн пכйəнъ כп тəшəп оннъгə йеңгъ пכйə 

қойълəдъ, кегън пכйəлə егъп ъшкכм қълънəдъ. Пכйəгə йכмбכшлəтъп бəғəз бכйлəнəдъ. Бəғəззъ 

ъстəй мънəм бכйлъйвуз. Тכллъ ънггъчкə нכвдəсънъ ъстəй дъйвуз. Кегън тכккъ ъшкכмгə 

котəрəвуз. Нכвдəлəрънъ тəрəп, чъптəмънəм бəғəзгə бכйлəп қойכвуз. Йכздə тכк осъп, ъшкכммъ 

орəп кеткəндə х'əмтכв (< хכмтכк) қълכвуз. Бомəсə нכвдə пъшмъй қכлəдъ, узъмəм бемəзə 

болəдъ. Х'כмтכв қъгəндə кун йəхшъ чушəдъ. Нכвдəйəм пъшəдъ, узъмəм шърəлъ болəдъ. Кун 

йəхшъ чушъшьйчун бəйлəнъ йулъп тəшлəшшъ хכмтכв дъйвуз. Узъм пъшкəндə ъшкכммъ 

устъгə бכғғъ ортəсъгə ҳכвəзə қълכвуз. Ҳכвəзəдə отъръп қушшъ қоръйвуз. Йכздə тут 

пъшъғъдəм бכшлəп қכрəйəлə:, чуғурчу: келəдъ. Қоръп турмəсəң узъммъ шълъп кетəдъ. 

Тəртəрəй чəлсəң қכчəдъ. Әнув кכттə йכңңכ:гəйəм қоңңърכ: қъп қойəмəн, қуш қоръшкə. 

Қоңңърə :нъ пəқърдəн қълəмəн. Пəқърръ ъчъгə бъттə темърръ כсълтъръп бכйлəп, пəқърръ 

йכңңכ:нъ уччъгə כсъп қойəмəн. Ъчъдəгъ темъргə кəнכп бכйлəп хכвəзəгə тכртъп келəмəн. 

Хכвəзəдəн туръп кəнכппъ тכртъп қ сכ əм, дəрəңң-дуруңң қъп кетəдъ, қуш бכлəсъ йолəп 

корсънчъ. Хכвəзəдə йכтəмəн, қушшъ כвכзъ кесə, йכткəн джכйъмдə кəнכппъ тכртъп қойəмəн, 

қоңңърכ: джəрəңлəп кетəдъ, қуш бכққə йолəмъйдъ. Кечəсъйəм хכвəзəдə йכтəмəн. Йכззъ ъссъқ 

дъм кечəлəръйəм оттə ( < у  ерда) ғър-ғър шכмכл. Хכвəзəдə йכтъшшъйəм гəштъ бכр. Бу йъл 

йכздə бър келъйлə. Хכвəзəгə джכй қъ-берəмəн, ошəндə бълəсс хכвəзəнъ гəштънъ. Ертəлəп 

ъккъ-вכш шəкəрəңгуллъ (тож. шакар ангур) сувгə сכп, муздəй қъп беръй, кəрсъллəтъп йеп 

коръң, ошəндə бълəсс бכғғъ, узъммъ хכсъйəтънъ. Узъм джəнъвכрəм мъң-бър дəрткə дכвכ. Е, 

рכстəнəм нъмə дъвכтувдъм. Ҳъ, бכ:дכрчълъйгə кесכв (< келсак), куздə узъмлə узъп 

 вдəлəрънъכлдън узъммъ зəңгъ, нכ ккъ комъш керəй. Комъшдəнכлъңгəндəн кегън тכ

ъшкכмдəн чушъръп ҳכсълсъз нכвдəлə кесъп тəшлəнəдъ. Кегън қондכ: қълънəдъ. Узъммъ 

нכвдəлəрънъ йъғъп бכйлəп қўйъшшъ қўндכ: дъйвуз. Қондכ: қъгəндə узъммъ нכвдəлəръ 

йכтқъзъп, узун қъп нכвдəмънəм бכйлəп қойълəдъ. Кегън устъдəн бəрдъ йכпсəйəм бўлəдъ, 

турпə: йכпсəйəм болəдъ. Мəн бəрдъгə комəмəн. Әнув кəлəвəттъ устъдəгъ тכк əймכқъ. Унъ 
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коммъймəн, оргəнгəн, қъштəйəм турвурəдъ. Әнувнъйəм əймכқъ қъмəқчъмəн. Джъйдəнъ 

устъга чъқəрвכрəмəн. Ошəнъ устъдə сכп йכтвурсън, хכвлъгəйəм сכйə берəдъ. Келгусъ йъл 

мəмбъ қърмъскəнъ пəрхъш қъмכ: чъмəн, пəрхъш қъп копəйтърəмəн. Мундəнəм бъттə соръ 

қъп қўйъй, йəхшъ турəдъгəн узъм, мəғъзъйəм кכттəқорғכннъкъдəн қכлъшмъйдъ. 

Қəлəмчəсъдəн
 
съзгəйəм бъттə екъп беръй, бəхəнəмънəм узъмлъй боп қכлəсс, узъмлъй ойгə 

нъмə йессън, о :лъм. 

Farg„ona shevasi 

Ertaklar 

Бър кун девכнəйъ Мəшрəп сəҳрכгə сəйъл еткəнъ чъққəнъдъ. Сəҳрכдə бכрəйəтъп 

əтрכпъйə қכрəсə бър дейқон қош ҳəйдəйכткəнъмъш. Дейқכн  қош ҳəйдəрəкəн-у, Мəшрəптъ 

йכзгəн ғכзəллəръдəн бърънъ бузъп куйлəйəткəнънъ ешътъптъ. Дейқכн ҳəйдəлгəн шудгəрнъ 

мכлə бכсъп өткəч, Мəшрəбъ девכнə мכлə бכсългəн йердъ əйəқ вə қоллəръмънəн бузъптъ. 

Бунъ коргəн дейқכн „дכ:д-пəрйכт‖ қълъп: „ей девכнəйъ Мəшрəп, не сəвəпдуркъм, мəнъ мכлə 

бכскəн йеръмъ бузəсəн?‖ - дептъ; уңгə джəвכбəн девכнəйъ Мəшрəп „сəнъ мכлə бכскəн йеръйнъ 

шул сəвəптън буздъмкъ, мəнъ йכзгəн ғכзəлъмъ бузъп əйтурсəн‖, - дептъ. Дейқכн Мəшрəптəн 

узр сорəптъ. 

Кунлəрдəн бър кун ълכн əръгə шундəй дептъ: дунйכдə нъмəнъ етъ шърън екəнлъгънъ 

сорəп, дунйכдəгъ бəрчə етлəрдъ тəтъп келъштъ буйъръптъ. Әръ кетъптъ. У дунйכнъ əйнəлъп 

бутън етлəрдъ тəтъп, кечъгъп қכлгəч, қכлдърғכч уннəн хəбəр כлъш учун йолгə чъқьптъ. Йолдə 

əръгə дуч келъп уннəн сорəптъ: „дунйכдə нъмəнъ етъ шърън екəн‖,- деп сорəгəч, əръ 

əйтъптъ: дунйכдəгъ бəрчə етлардəн כдəм етъ шърън екəнънъ əйтъптъ. Қכлдърғכч əрънъ 

„тълъйнъ чъқар бър опəй‖, - дептъ. Әръ тълънъ чъқכргəн екəн тълънъ чъшлəп, узъп כлъптъ. 

Әръ сכқов ҳכлдə  ълכндъ כлдъгə бכръптъ. Бכръп ълכн əръдəн сорəптъ. Әръ ғуңғьллəп 

джəвכп əйтכлмəптъ. Қалдърғכч əйтъптъ: „дунйכдəгъ бəрчə йəхшъ етлəрдəн қурбəқəнъ етъ 

шърън екəн, дъйəпть‖,-дептъ. Шуннəн буйכн ълכннъ йемъшъ қурбəқə етъ болъп қכльптъ. 

Боръ бълəн тулкъ екəлəсъ джə: қכлън дос болъшъптъ. Улəр бър кун бър дəштə 

кетəйכткəнлəръдə джъдə қכннълəръ כчқכлъп, нъмə қьлъшънъ бълъшмəстəн у йכқ – бу 

йכқлəригə қכрəшсəкъ, узכқтə бър бכғ (бכх) корънъптъ - қорғכндъ ъчъдə. Уңгə йəқьн 

бכръшъптъ, йəқьн бכръшъп узъм оғьллъх  қълмכхчъ волъшъптъ. Қכрəшсəкъ, қорғכн джъдə 

бəлəтəкəн. Нъмə қьлъшънъ бълъшмəстəн қכрəшсə כмъзъй тургəнəкəн. Шу כмъзъйдəн бър бəлכ 

қълъп қъсълъп йכтъп отъшъптъ - екəлəсъ, шундə тулкъ боръгə бър гəп əйтъптъ: „Узъмлəр хоп 

пъшъптъ - йетълъп, узъмдъ шундəй йъйлъккъ тойъп буннъмъздəн чъқьп кессън‖, - дъптъ. Рכ:сə 
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узъмдъ екəлəсъ йъйдъ. Тулкъ шундə ҳъйлə ъшлəтъптъ. Ҳъйлə ъшлəтъп, буннъгə бър узъмдъ 

тъқвəптъ - екəлə буннъгə узъмдъ тъқвכлъп, боръгə: „ҳəлъйəм қכннъң тоймəдъмъ дептъ. Боръ 

унъң сəръ шəшълъп, қъзьқъп й у: :ръп тъ  узъмдъ. Әҳъръ қнрнъ йכрълъп кетəдъгכн дəрəджəгə 

йетъп қכптъ. Шундə тулкъ дувəлдъ устъгə ъ:рғьп чьқвəлъп, ҳə:дъп „бכғбכн əкə оғьръ кеттъйכ 

::»-деп чəқъро:ръптъ. Шундə боръ нъмə қьлъшънъ бълмəстəн כмъзъккə йугьрсə, כмъзъккə 

сьғмəптъ. Дувכлгəйəм ърғьйəлмəптъ. Шундə  бכғбכн чъқьп Қכлъп, рכ:сə тоҳмағлəп уръптъ. 

Чכлə олъй қьлъп тəшлəптъ. Шундə  бכғбכн ендъ борънъ олъп қכлдъ деп кетъптъ əрқəсъгə 

қכрəп. Шундə келтейдъ зəрбъгə борънъ йегəн узъмлəръ чъқьп кетъптъ. Тулкъ дəрров 

дувəлдəн ърғьп чушъптъ ҳכл-əҳвכл сорəгəнъ. Тулкъ כлдънъ כлъп боръгə əйтъптъ-дə: 

„мəнъйəм əнйердə рכ:сə кəлтейлəштъ. Екəлə бъқънъмъ כлəлмəй қכлдъм. Тур ендъ кетəмъз‖, - 

дептъ боръгə. Боръйəм „мəйлъ бо:мəсə‖ деп כмъзъйдəн כлдън отъптъ. Әрқəсъдəн тулкъвəй 

отъптъ. Қכрəсə боръ джə:: ҳəллכслəп кетəйəткəнъмъш. Тулкъ ойлəп коръп қəрəсə, боръ כлдън 

кетйəптъ. Кейън тулкъ „вəй əйəғъм!‖- деп כхсəғлəнъп йурйəптъ. Уңгə борънъ рəҳмъ келъп, ке 

 əрқəмгə мънвכл бо:мəсəм‖, - дептъ. Шундə тулкъ мънвəлъп „ҳъҳ ешəгъм, сəнъ əлдəмəсəм 

къмъ əлдəймəн‖. - деп борънъ мънъп тכққə қəрəп чьқъп кетъптъ. Шу мънəн боръмънəн тулкъ 

мурכдъ мəхсəтъгə йетъптъ.  

Namangan шevasi 

Suhbat 

Күллəдəн бър кун оттכғьммънəм   тכғəммъкъгə   кърүдүг, бъззъ    йəңгəчəм    қəршъ    

 лдъмъзгə   у-бу қойъп түрүддъ, шу вəхттə қошнъсъ қєтъққəכ ңгə   отқуздъ. Ендъכддъ, шъйпכ

чъқъп қכлдъ.    

- Қошнъ, қєтъғъңгъздəн босə бър кכсə беръң. 

  - Бър хурмəчə қכлудъ ъндъгънə гүзəргə сכткəнъ כпчъп кеттъйə. 

- Есъзгънə, зəддכв-мəддכвъйəм йо:мъ, бכшъммъ тəтəлəвכлəй дудум. 

-Зəддכвъ йоғу,   өзъмъзгə כп қойгəндъм, өшəндəн берəқכлєй, бכшъңъзгə восə. 

  -Худכйכ мכлъңъз гכмуш восун, йолъммъ йəқън || йєқън қълдъз. Вכй қошнъ 

шכшългəнъмнəн ҳכл сорəшəм есъмнəн чъп қכптъ, ендъ сорəшəйлүк: түзүмъсъз. Түнүкүн 

тכвъңъз йоғ деп ъшътъп хълə йърəгъм əчъшмəсə.  

  -Ҳə, ендъ түзүмəн. Духтур келъп қəрəп, дכръ-мכръ йכзъп берүдъ 

ъчъп əнчə өзүмгə кеп қכддъм. 
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-Ълכйכ əйъллəръңьзъ бəхтъгə түзү волуң еткəндəй, оғлъздəн хəт кєлүттъмъ? 

Тънчəкəммъ? 

-Ҳə, кєлүттъ, тънчъмуш, ойнəп-күлүп йургəнъмуш. Ъкучкун боддъ рəсъм йўвכръптъ, 

ғəлəтъ כрқəсъдə пכпугъ вכр шəпкəлəдəн къйвכптъ. 

-Ҳə тузу:, тънч восə боптъ. Оғлъз бомəсə морйəгəкəндə пכпулуг шəпкə къйгəн босə.  

-Ҳə, шунəқəймуш. 

-Вכй өлмəсəм, כшшъ қъп дəмлəп чъқу:дъм, ендъ лəнджəм боп қכддъ. Өткəн сə::р 

шунəқə тכклъг כш қълу:дъм тə:гъ כп, қърмכч боп қכптъ. Хоп көръшгүнчə ҳəй йоқəсə. 

-Ҳəй. Уннəн кън йəңəчəмъз бъззъ כлдъмъзгə кеп: сълəнъйəм зеръктъръвכддумъ... 

хכтунлəгə гəб босə. Шунъчун əйтъшəдъдə: „Елəккə чъққəн хכтуннъ еллъг כғуз гəпъвכр деп». 

Ъктəмъз бървоп қכлду:мъ, болдъ гəппъ бכйътəверəмъз. Ҳəй, əбəң түзү:мъ, əчəңлəйəм 

йүръптълəмъ, үкəлəръң. 

-Ҳə, ҳəммəлəръ йəхшъ, кърсəң сорəп қой дейъшудъ. 

-Сכломəт болуссун, ҳъч келəйəм демєйсълə. 

-Көрмєйсъмъ ъшлə джудə коп, ендъ муннəн бəқə кеп турəмъз. Ҳəй. ендъ бъз турəйлук, 

бър ъшмънəм бъджджכйгə кетуткəндүг бєйгə къръвөтəйлүг деп қכлдъм, Мəну: כшнəммъйəм 

бכшлəп кърəведдъм. 

-Жудə йəхшъ қъпсълəдə. Джə тез қəйтуссълəйə, כқəт-пכқəт қъсכ: бכлəддъ əхър. 

-Ъшъмъз зכрурכғ, бכшқə күнъ кєлəрмъз, 

         -Ҳəй... дəрəп кетуссълəйə, тכбə, бכшқə келънə бомəсə. . 

  Koson шevasi 

Bъr bכrəkən bъr йоg‗eкen qədъm zəmכndə bъr kъшъ bоgən əkən. У kъшъnъ ушtə оg‗lъ 

bכrəkən. Kуnlərdən bъr kуn u kъшъ כg‗ъr kəcel bоlъb qכlъптъ, kəttə оg‗lъnъ chəqъrъп шуnnəй 

deptъ: оg‗lъm, menъ йəшəшdən kоrə оlъmъm йəqъn qכllъ.Әgər mən оlsəm, gоrъmnъ уch kуn 

pכйləйsəmmъ?- dəptъ. Оg‗lъ  йоq pכйleməйmən  dəptъ.  Шуnnəй keйъn у оrtənchъ оg‗lъnъ 

chəqъrtъrъptъ. Lekъn оrtənchъ оg‗lъ həm כtəcъnъ gоrъnъ уch kуn pכйleшkə rכzъ bכlməptъ. У 

kъшъ qəttъq xəpə bоptъ və kendjə оg‗lъnъ chəqъrъptъ. Оg‗lъm, məbכdכ mən оlъp qכlsəm, 

gоrъmnъ уch kуn pכйləйsəmmъ? dеptъ. Kendjə оg‗lъ уch kуn eməs йуs kуn dъsəйəm pכйlшkə 
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təйכrlъgъnъ əйtъptъ. Әrəden bъr nəchchъ kуn оtkənnən keйъn у kъшъ оlъptъ. כtəcъdən qכlgən  

merכsni уch оg‗ъl bоlъb כptъlə. Lekъn ъkkъtə kəttə оg‗ъl məъшət, ойъn–kуlgъgə berъlъp 

ketъptъ.Tez kуndə уlə оzlərъgə qərəшlъ bоgən mərоsnъ ъchъb təmכm qъptъlə. Уlədə hъch nersə 

qכməptъ.Уlənъ hər kуnъ bъrgə məъшet qъləйtkכn dоslerъйəm təйləp ketъptъ. Шуnnən kəйъn уlə 

уkələrъnъ כldъйə kelъp pуl cоrəпtъlə. Kəndjə оg‗ъl əkələrъnъ gəpъnъ qəйtərכlməй уləgə pуl 

berəverъptъ. Lekъn уlə tez kуndə bу pуldъйəm ъchъb təmכm qъptъ. və йənə уkələrъnъ כldъgə 

keptъ. Kendjə оg‗ъl כtəcъ оlgənnən keйъn bъrъnchъ kуnъ gоrgə bכrъptъ. Bъr chetkə  otъvכlъb 

gоrnъ pכйləй bכшlepъ. Bъr pəйt כsmכnnən bъr qərə כt tушъptъ və gоrnъ уch mettə əйlənъp 

ketəйtkəndə kendjə og‗l כttъ ушləvכptъ. Шуndə כt шуnnəй deptъ: Mən כtəйnъ כtъйdъm, כtəй 

оlgənnən keйъn уnъ gоrъnə zъйכrət  qъlъшgə chушgənъdъm. Әger kеrəй bоp qכsəm, mənə bъг 

йכlnъ tуtətəsən, dъp  йכlъdən йуlъp berъptъ-də, כsmכngə kоtərъlъptъ. Ъkkъnchъ kуnъ bъr zəngər 

 lъdən йуlъpכtəm йכ ptъ. Уכndə оg‗ъl уnъйəm ушləvכt kelъp gоrdъ уch məttə ейnəlъb keteйetkכ

berъp kоzden gכйъp bоptъ. Уchъnchъ kуnъ  bъr səmən כt kelъptъ. Уйəm gоrdъ уch məttə ейnəlъp 

endъ ketəйtkכndə оg‗ъl ушləvכptъ. У כtəm йכlъdən уch tכlə йуlъb berъp kоzdən йоqכlърtъ. Kendjə 

уйgə kelъp bу sъrdъ əkələrъgə əйtməptъ. Әkəlerъ ъchъp kendjə оg‗ъldъйəm bכr - йоg‗ъnъ kоkkə  

sכvyrъptъlə Шуnən keйъn уlə bошqа йуrtkə   bכш   כlъp  ketъptъlə və bъr kъшъgə chоpכnlъkkə 

ъшgə kъrъptъlə. Kуnlədən bъr kуn əkəlerъ kendjə оg‗ъlnъ qойlənъ כldъdə qכldъrъp оzlərъ 

шəhərgə chушъp ketъptъ. Уlə шəhərgə bכrъp шуndəй xаbаrdъ ешъtъptъlə: əgər kъmdəkъm כt 

mъnən qъrq zъnəlъk nכrvכnnən chъqъb pכшшכnъ qъzъnъ qכlъdən syv ъchъp, уzуgъnъ  כlъp 

chушsə, pכшшכ qъzъnъ ошəngə berədъ.Уlə уйgə kelъp, by xаbаrdъ kendjə оg‗ъlge əйtъptъ. 

Kendjə оg‗ъl mənъйəm כbכrъйlə, dъp йelъnsəйəm əkələrъ уnъ כbכrməptъlə. Шуndə kendjə оg‗ъl 

qכrə כttъ йכlъnъ tуtətъptъ, уstъgə kъйъmlərъ mъnən כt pəйdכ bכptъ. У kъйъmlənъ kъйъp pכшшכ 

sərכйъgə йоl כptъ, zъnənъ כldъgə bכrъp, כtgə bъr qəmchъ уrъptъ,  כt 38 zъnəge chъqъptъ. Kendjə 

оg‗ъl כtъnъ bכшъnъ qайъrъp chушъp ketъptъ və hech nercə kכrməgəndəй pכdəgə qərəp йyrъptъ, 

əkələrъ kelъp, bуgуngъ bоgən vכqъйənъ gəpъrъptъ. Ъkkъnchъ kуnъ kendjə оg‗ъl zəngər  כt mъnən  

bכrъptъ, 39 zъnəgə chъqъb, kəйъn qайtъp ketъptъ. Uchъnchъ kуnъ cəmən כt mъnən bכrъp 40 

zъnəgə chъqъptъ. Pכшшכnъ qъzъdən sуv כlъp ъchъptъ, qכlъdən уzуgъnъ כlъp chушъp ketъptъ və 

pכdəsъnъ bכqъp йуrъvуrъptъ. Pכшшכ шуndəй bуйrуq chъqərъptъ. Həmmənъ qכlъnъ йуvdъrъp 

chъqъйlə, dъp. Lekъn 40 zъnəgə chъqqən əzəməttъ  tכpכmməptъlə. Pכшшכ kъm qכllъ, йənə, 

qכlъnъ йуvməgən, dъptъ. Hъzmətkכrlə bъr pכdəchъ qכlgənъnъ əйtъptъ. Pכdəchъnъйəm chəqъrъp, 

qכlъnъ йуvdъrъptъlə və уnъ qכlъdə уzуktъ kоrъptъlə. Шуnnəй keйъn pכшш40 כ kechəйу, 40 

kуndуz tой qъlъp, qъzъnъ kendjə оg‗ъlge berъptъ və pכшшכlъg‗dъйəm tכpшrъptъ. Kendjə оg‗ъl 

ektə əkəsъnъ vəzъr qъlъp כptъ və məlъkə mъnən bъrgə mуrכt məxsətъgə йetъptъ.   

Китоб тумани Чечак шеваси 
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Бър йълъ, йъгъллъг вכхтьмга басмачьлардъ қольгə чүшкəммəн. Ғaлла алъш учън 

пəйшəммънъ бכзכрьгə үч къшъ боп бכрдьк Ек(къ)къшъ бъргə қьшлəғдəн бכрдък-тə, бъттəмъз 

бכзכрдəн қошъллък,  уштə боп ғалла כлəмъс деб бכрувдък, бър қьшлכққа бכръп 

йכттък//джаттық. Бъздь бър כшнəмъс бכръдъ, шу ъйəртъп бכрдъ-дə, къйън шу қьшлכққə 

йכттъқ//джаттық. Шуердəн, ендъ ҳəзъргъ ҳъсכпкə бър йүзү он келə  буғдай כллъм, бър 

ҳəмрəйъм йетмъш келə כллъ, бър ҳəмрəйъмъс қыр келə כллъ, ҳəммəсъ боп еккъ йүзү йегърмə   

келə    ғалла    כллък-тə.    У вəхтъ ғалла мънəн куннузъгə йуруш қыйьн. Кечəсъ ҳəйдəймъс 

деп ошергə йכттък//джаттық. Шу йכткəн כхшам(мъ)мъс ҳава булут боп қараңьльғ боллъ, пъчъ 

ҳава йьғдъ:, йурəлмəдък-тə йכтъп қכллък Куннузъгəйəм жонəлмəдък, бу כхшכмъ йонəдък, כй 

 лъстəғъ йоллəрכ ,йдън бопכ ,в чүшүпכр бомəдъ джə бър қърכр-пувכйдън боллъ, ҳава ғувכ

корунъп, шүтип учכв(ъ)мъс келəйəтувдук-ко,... ҳей, берйəғдəн, כлдъмъздəн, шо қьшлכғдəн 

чығып бър йеттъ-сəккъс келəметърлəр йурувдък, כллъмъздəн уч כдлъ(к), шо כлъстəн 

бълдърəп бъзə(р)гə қарəп келъвърдъ. Бъзə бъйақ(қ)а қарап кетъвердък, улə бъзə(р)гə қарəп 

келъвърдъ, шо, бър-бъръмъзгə қаршъ келъвърдък-тə. Бъзəдəн оттъ-йу қайтъп бъйақа оттъ-дə 

„тохтəңнəр» дъдъ. Хоп тохтəдък 

 -Қайердəн чыхтьйнəр? - деп сорə:дъ. 

 -Ҳə, мəнə шу қышлכқтəн. 

 -Хоп, қеддəн сълəрдъкъ? 

  -Бъзəрдъкъ Кътəптəн. 

 -Нъмə бу כрткəллəръң? 

 -Буғдכй... 

-Хоп, қכйтכр бергə - дедъ-дə, шכ:ннəңке:йн бъзəрдъ қכйтכрдь, учכвънъйəм къйъмъ 

түзүй. Ҳəмрəйъмъздъ екכвъдəн ғаллань כлдь-дə, мең(ң)ə ъндəмəй турдъ. Соғун 

мең(ң)ə кел(л)ъдə, сен към, дедъ. Лекън     ҳəмрəйлəръм шун(д)əйчъ йүргəн къшъйдъ, 

мең(ң)ə пърəстəйгънə
 
ҳəмрəйъдо. 

Lәtъpә 

(prof.E.D. Polivanov Turkiston шevasidan yozib olgan) 

Eшək, өkъz, tүйə  əsrətləшъptъ: eшək   der emъш: dostlar, men шy dynйаg‗a kəp bъr nəsə 

kөrməstъn armanda ketйappan. ylar soraptь: nи:nъ  көrmədъң deptъ.  Eшək еtъptъ: шy vaxxachъй bъr 

ъssъq nаng‗ьnanь qaйmaqqa batьrьр йъйамаdьm.  өkъz еtъptъ: senъң armanьң armammь? 
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Menъң(meң) armanьmnь eшъt, men шy vaxxachъй  йaxшь   ьssьqqanа  шalg‗amшorpa иchamъй   

ketyappa(n). Tүйə etədъ : ekөvъңnъңəm armanьң  e:ш  nə:səgə tyrmьйdь. Menъң armanьmnь 

eшъtъңnər: Menъң(meң) armanьm шy vaxxachъй  yaxшь   ьssьqqanа  sandalg‗a tөrt aйag‗ьmnь sa::p  

otiramastьn ketъйappa(n) 

O„G„UZ  LAHJASI 

 Урганч шеваси 

гүррьң 

Мəн он сəккьз йа:шьмда қой бақарəдъм. Атам қассапчьльқ əтəр əдъ. Мəн қой бақмақа 

бър геткəннəн он-ом беш гүндə бър гəлəрəдъм. Бьр гүн гəсəм, бъзлəнъ елəтнъ ақсаққальнь 

йьпəкънъ оғьллаптьла. Бу ақсаққалнь Мəтмьрат ақсаққал дəрəдълə. Бу адам 

жаммапчьльқ(тўқувчилик) əтəрəдъ. Бу оғьллаңңан йъпəкнъ мəнъ мойньма ташадьла. Қой 

бақьштан гəлйəнəдъм, бу йъпəк мəн гəмəстəн үч гүм бурьн оғьллаңңан; Бьр гүнъ гешлъкə 

гəлъп, оғьллап гетть, дəп тө:мəт ташадьла. Мəнъ атам вула вълəн урьшть, болмадь. Соң 

йанқь ақсаққал йаньна бър тода байлань альп, хана арз əтмəкə барьптьла. Хан мəнъ 

чақьртьрдь. Мəнъ иккъ пашшап(миршаб)
 

алъб гъттъ. Мəннəн ―йъпəкнъ қачан алдъң, 

нешəтъп алдьң‖ дəп сорадьла. мəн ҳəммə вақьйань сөллəп пəрдъм. Қачан қой бақьштан 

гəлйəнъмнъ, бу гəплəдəн хаварьм йоқльқьнь айттьм. Хан маңа йи:рмə тазий урьшнь буйьрдь. 

Мəнъ урьп зьндана ташадьла. үч гүннəн соң мəнъ қа:зьға қоштьла. Қа:зьға Мəтмьрат 

ақсаққаллам бардь. қа:зь бъзлəдəн вақьйань сорадь. мəн ҳəммəсьнь айтьп болғаннан соң: ―шу 

айтқалларьң рас воса, ант иш‖ дəдъ. мəн ант иштъм. ақсаққалам ҳəммə гəплəнь сөллəп: „шу 

бала йьпəкнъ оғьлладь‖ дəдъ. қа:зь вунь сөзънъ қуватладь. Маңа қарап қа:зь. „йъпəкнъ не:рə 

гъзлəдъң, алғанда йа:ньңда бърəв ба:мəдъ?‖ дəп сорадь. Мəн айттьм, ―иби, - дəдъм, - мəн 

йъпəкнъ оғьлламадьм, - дəдъм, - мəнъ вөзъм ҳəр вақьттан өй йа:на бър гəльп гитəмəн, мəн 

гəсəм, йъпəкнъ оғьллаңңаньна үч гүн бoғaн əкəн, йəнə мəн вунь към бълəн оғьлльйман?‖- 

дəдъм. қа:зъ мəнъ гəпъмə қулақ салмада:м, маңа ―қьрқ тьлла төлъйсəн‖ дəп ҳөкүм чьқардь. 

Шүндəтьп, атам бар дунйасьнь сатьп, зо:рдан қьрқ тьлла төлəп, мəнъ  қутқарьп алвəдъ.(Хива 

шаҳари) 

Әртəк 

Бьр варəкəн, бьр йоғəкəн, бьр пашшань Айзада дъйəн қы:зь варəкəн. бър гүнъ Айзада 

атась вълəн шəтрəнч ойньйдь, атасьнь утадь. атасьна иззə вəръп: ―өйнъ өй етəдағанам хатьн, 

өйнъ йоқ. əтəдағанам хатьн» дъйдъ. вуннан соң, атась „йенə ойньймьз‖ дъйдъ. Йенə:м 

ойньйдьла. Айзада йенə ойнап, атасьнь утадь. үчьнжь мəртə ойнағанда:м шуннъйн боладь. 
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Айзада йенə атасьна иззə вəръп: „өйнъ өй əтəдағанам хатьн, өйнъ йоқ əтəдағанам хатьн‖ 

дъйдъ. Айзадань атась уйальп чьқьп гетəдъ. Пашша қы:зънъ сөзьнə дъм қа:рь гəлəдъдағьн, 

сарайьна варьп: ―жалладла, барьң, қы:зьмнь өлдъръң‖ дъйдь. Пашшанъ бър да:на вəзи:ръ ва-

рəкəн, шу вəзи:ръ ―пашшайьм, бълйəн бьльп сөллъйдъ, бьлмəйəн гүлъп сөллъйдъ, навчун 

өлдърəмъс, сəвəпънъ айтьң!‖ дъйдъ. Пашша боған гəпнъ айтадь. Да:на вəзи:ръ вунньйм 

болса, өз қы:зьңьзнь өлдъръп нəтəсъз, өлдьрмъйн бър да:ва:наға бəрəмъс,  жазасьнь тартьп 

йүръйвəрсън‖  дъйдъ, 

Шуннан соң қы:знь чөллъкə чьқарадьла. чөлдə Мəткеръм дейəн бър кəмма:л йандақ 

чапьп йүрйəнəкəн. Вəзи:р Мəткəрьмнъ қьчқьрадь, Мəткəръм вəзи:рнъ йа:ньна гəлəдъ. Соң: 

―саңа иншу қы:знь бəрəмəн, аласаммь?‖ дъйдъ. Мəткəръм: „йо:қ., маңа хатьн гəрəкмъйдъ!‖ 

дəп қалтьрьйдь. Вəзи:р: ―алмасаң, сəнъ өлдърəмəн!‖ дъйдъ. Шуннан соң Мəткəръм йахшь, 

аламан‖ дъйдъ. вəзи:ллə қы:знь Мəткəръмнъ өйънə ташап, соң қайтьп гътəдълə. Айзада тайха 

тъкъндə дүнйа:да бърьнжъ əкəн. Айзада тайха тъкəдь, Мəткəръм ба:зара аппарьп сатьп 

гелəдъ. Шунньйн əтъп, иккъсъ ге:джəнъ-ге:джə дəмъйн, гүннъзнъ гүннъз дəмъйн, и:шлəп, 

йахшь волъп гътəдълə, өйлə солъб аладъла. 

 Бьр гүнъ Айзада атасьнь чақьрьп. улль зьйапат вəрəдъ. зьйапатта шəтрəнч ойньйдьла. 

Пашша ҳəммəнь утадь. соң Айзада əрънъ гъйъмънъ гъйъп, пашша вълəн шəтрəнч ойньйдь. 

атасьнь утадь. Соң иззə вəрəдъ: „өйнъ өй əтəдағанам хатьн, өйнъ йоқ əтəдағанам хатьн‖ 

дъйдъ. Соң Айзада башьндағь чөгърмəнъ чьқарадь. пашша қараса, өзънъ қы:зь. Соң пашша 

улль той əтəдъ. пашшальқьнь қы:зьна вəрəдъ, мьрат - махсатларьна йетəдълə. 

 (Урганч тумани, Чакка шоликор қишлоғи). 

Gurlan шevasi 

Тойға кəгəндə … 

Гүллəндə бър мəртəдə:м  боғаммасьз? Бомаған  босаңьз  тьңлаң. Мəн  съзəрə къчкəнə  

Гүллəн туврьсьнда сөллəп пəрəмəн. Азан мънəн турдьқта, ахшам Самарқа:ттаң кəгəн  жорам 

мънəн чай ъчъп боп, машьнға отьрдьқ əдъ Асқар, əрмъйəдə  бъргə  бовь:дьқ. 

Рүстəм:ъң  тойьна  кəгэн əкəн. Асқардьң  ьлтьмась  мънəн аваль  Гүллəнə  баръп, осьн 

тойға баратавған  болдьқ. ина  бу, қалхазьмьздьң  бағь  Асқардьң  ҳавас  мънəн  алтьндай  

таваньп  турған  еръклəрънə, шахларь  сьны:н дəп  турған  алмаларьна  қарап къйатърғаньнь  

көръп, тушънтърма:а қарадьм.-Зор-кү,-дəдъ Асқар, Самарқанньң  бағларьна,  охши:дəкəн. 

Шуньң учуна:м  буруннарь қарьлар  ―Кəрлəң ― дəсəлəр, и:ндъ-Гүллəн –дъйдъдə, ьрастанам, 
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йахшь боватьр ҳазьрларь. Ҳəммə  джайда  қурьльш. Асқар мънəн кəйп  əтъп  қьдьрдьқ. Сува 

тушəтавған көлə бардьқ. Ҳəзəтъп  қайьққа  мъндък. 

Қармақ  қурдьқ, лъйкън ҳəммə- ҳəммəдə:м  бальқ тутавърмъйдъ-дə… Баға  барьшть, 

къноға къръш,-ъндъйскъй  къно боватьр əкəн, тойдан  соңғə  қалдьрдьқ.. Ахър, тойа кəч боп 

кеттъ. Барсақ, той ҳаль башламмапть. Рүстəмнъң  кəйпъ зор. Бүгүн  ахьр  йазувчь Сəйъд 

Әҳмəд айтқаньдай,‖ «гəччънъң бақьрганьда:м  сьрнайдьң   навасьндьй»  йахшь көрəн  

қы:зьньң тойь  боватьрса, унда кəйп  бомай, къмдə босьн, əкəвъə:м доқтур. 

Доқтьрчьльқта  Самарқа:тта    охьған. У бу ъшлəрдъ қьльп, мыйман күтъп, кəлинъң 

кəгəнънə:м бълмəппəн. Бъзəрдə мыйманларға көбънчə йашлар хьзмат əтəдъ. Бър мə:лъ  

келиндъ  йеңъл машьннан чушъргəн қы:злар йар-йар айтмаға қарадь. Қы:злар келинъң 

атъннан  къйəвə гүл кəлтърдъ. Әртъслəр ойьнға чүштъ. Башландь «тойлар  мубарəк». 

Тойларьмьздьң  бър  қьзьғь бардь-да. Асқар дьм ҳайран болдь. Бəлкъм Самарқа:ттьң тойларь  

башқача болатавғъндъ. Мəнəм  кормəдъмав  Самарқа:ттьң  тойларьнь. Тойда Асқардь ҳайран 

қалдьрған нəрсə кəлин  намьннан салам  айтув, йъгътлəдəн  сүзълъшъп  ―Белбав чечъш ―. 

Асқардьң  тойдан  дьм вахть  хош боп қайтть. Ахыр,  вонъ Гүллəнъң  əдəтлəръ дьм  ҳайран  

қалдьрьпть-да, əртəсънə  ҳəнə Гүллəнə  бардьқ. Гүллəндъ  қьдьрғавсьн дайра  бойьна бардьқ., 

ьшқьльп,  Асқардь  той  ба:на  қьдьртьрдьм. Бъзəрдəн  вахть хош боп кетсə  боғань. Йақьнда 

Асқардан  хат алдьм. Йазда ҳəнə  бараман  дəпть. 

Хоразм халқ қўшиқларидан 

Айақьмда зəрлъ кəвъш қадақль, 

Деймə бала, мəн бърəвə адақль, 

Гүндə бары:н дəсəм, и:зъм сорақль, 

Ахшам бары:н дəсəм, айла қараңь. 

Намашшамнан чьққан айла батмағай, 

 

Шул йарьма гəлəн давлат қайтмағай, 

Гəлми:н-гəлми:н бър гəлъпсъс тойьма, 

Доққьс ақшамғача даңла атмағай. 
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    ə:нъңдə джемпъръ дар əкəн,  

                          өзъ хош пъчъмлъ йар əкəн,  

  Арқасьннан ьхлас мънəн қарасам,  

  Бабамьзьң айтқаньча бар əкəн. 

  үсəкъңнəн кəптəр 
в
учьп отмəгəй, 

  Мəннəн башқа йара көңлъң  гътмəгəй, 

  Маннан башқа йара  көңлъң гътəндə,  

 Тапқан йарьң  үч аптаға йътмəгəй. 

 Кəстъмъңнъ към пъчъптъ дар əтъп,  

                    Аға бълə гəплəшми:сəн ҳар əтъп,  

                    Гəпəшмəсə гəплəшмəсън ҳар əтъп,  

           Мəн гътəмəн қадамьма зар əтъп. 

Qipchoq lahjasi 

Samarqand viloyati дж- lovchi шevalaridan namuna 

(Qulota qiшlog„i) 

 Айт-айт Кəръм,  қалқа айт, айт, айтқан қалар. 

 Чулдьраған тълъңдъ  қатқа салар. 

 Бул дунйада войнаған, күлгəн қалар. 

 Ардақлаған джаньңңь  ақьр  алар. 

 

  Вөлəн қайдан  чьғадь сөз бомаса, 

  Кьм  джетəлəп  джүрəдъ  көз  бомаса, 

  Адамзатть  бекəпəн   көмəрəкəн, 

  Сарт  тоқьған сарала  бөз  бомаса. 
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Арғьмақтьң  балась   ҳарьмайдь, 

Дəръ дъйдъ джүрəккə   сарьмайдь, 

Джахшьға айтқан сөзъң дасмайадь, 

Джаманга  айтқан сөзъң парьмайдь. 

Бештъ бешкə  қоссаңнар вом  боладь< ўн  бўлади, 

Вон тоқльнь  теръсъ  том  боладь, <тўн бўлади. 

Джъгъттъ  алған йарь  джақшь  боса, 

Бър  муратқа  джеткəнъ  шо(л)  боладъ. 

 

Тойға  мънъп келгəнъм джъйрəн  чьбар, 

Қой- қойдағь  қувмақ  сөз  бъйдəн  чьғар, 

Джъгъттъң  алған  йарь джақшь  боса, 

Тал  чьбьқтай  буральп  үйдəн  чьғар. 

   

Арғьмақтьң   балась   ҳарьмайдь, 

Дəрь дъйдъ   джурəккə   сарьмайдь, 

Джъгъттъң алған  йарь  джақшь  боса, 

Йеки  жеңъи  сърəйəм  тозьмайдь. 

 

Тойға  мънъп келгəнъм  қуралай  көк, 

Авдарьльп  чапаман айьльм  берк. 

Қьздь көргəн  джеръмдə  қьльғьм көп, 

Кьмьз  сорап ъчəмəн  сувсадьм деп. 
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Тойға мьньп келгəнмəн  чьбарьмдь. 

Чьбарьмға таққамман  томарьмдь, 

Беш, алть авьз  сөзъм  басьп айссам, 

Тарқатар  тəмəкъдəй  қумарьмдь. 

 

Той-той базар, той  базар  боса  бүгън, 

Уй айлана қумар көз  қонса  бүгън, 

Джақшьлар қьзьл гулдəй  толса  бүгън, 

Джаманнар джапрақ  больп  солса  бүгън. 

 

Bekobod Eski ovul qishlog„i shevasi 

Həmmə джכqta sכratan qьzьp джכtьr. У כptabуstаn chушъp kеttə  джоldаn шə::rchəgə 

qכrap джүrə bכшladь. Джоl джכg‗asьdа pахta egъlgən edъ. У bъrdən рахtazarg‗a qarap bуrьldь. 

Hər bъr tүp pахta хуttь  оg‗an ъйъlъp sаlam berəджаtqаndай edъ. Bаraджatьp уzaqta kөtərъlgən 

chכң-tоzandi kөrъp qכladъ. Bu chכң tоzan о‘gan qarap keləberədъ, qarasa bъr mашьn tоla qьzlar 

keləджаtьr, Оlar аvаzlarьnьң bаrьchа ашуlа əйtъp kelədъ. О mашьn өtъp ketkənchə qכrap tуrdь. 

Kəй йənə ketə bашladь. Оnьң əclъ аtь Qошqar. Nəkъn оrtaqlarь həzъlləшъp Шайьr  derdъ.  

Шайьr dəgənchəйəm bаr. О hər zаmаn - hər zаmandа шerəm джazьp tуrаdь. Qошqar  kech 

bаqqandа үйъgə джetъp аldь, үйgə kъrъp аpasь əpkəgən аvqattаn аzgana джep dərrəv джаtьp 

qכldь. О джъdə chכrchаg‗n edъ. Bүgүn о qכncha джоl джүrdъ, ахьr.  

Tamabahrin qishlog̀ i shevasi  

Samarqand viloyati, Xatirchi tumani 

Туврь бълəн Ейръ 

Қадьм заманда бър қьшлақта бър джъгът барəкəн. Вонь ать Туврьбайəкəн. Вонь бъттəгънə  аррьқ  атьдан 

башқа ҳеш нерсəсъ джоғəкəн. Барьп-барьп қьшлақта ъш қамапть, шоннан соң  о  атьнь мънъп мəрдъкəр 

ъшлəшкə кетъптъ. О атть мънъп джол джүръптъ, джол джүрсəйəм мол джүръптъ Джолда уңа бър пъйəдə къшъ 

джолдаш бопть. ‖Қайға бараджатьрсан?‖-дептъ Туврьбай.‖ Мəрдъкəрчьльққа,‖- дептъ ҳальғь адам. Туврьбай 
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вонь атьнь сораса, уңа Ейръбай дев айтьпть. О  йам Туврьбайдь атьнь сорав ағандан кей айтьпть: ―Екəвъмъздъ  

атьмьз джъдə мас əкəн, ке, джора боламьс‖,- дептъ. Туврьбай вонь пъйəдə джүргəнъгə  рəҳмъ кеб, уңа атьнь 

бергəнəкəн, о боса атть мьньп бър хамчь урьп, джөнəп қапть. Туврьбай нъмə қьльшьнь бълмəй кетъверъптъ. Бър 

орманға джетъп өрда бър тандьрға көзъ чүшъптъ. ―Ке, қараңьда джүргəнчə, шо тандьрдь ъчъгə къръп джатай,‖-

депть. Бу джəй хайавандардь бəзм қьлатьрған джəйъкəн, арслан пашшайəкəн, о вонньдан турьп мейлъсть 

башлапть.О  гəпъръп боғаннан кей түлкъ дастан башлапть: ―Шо ормандь арқасьда  бър ғар бар. Мен шо ғарда 

тураман. О джердə көрпə-төшəктəр, авқаттар, ҳəммəсъ бар.‖ Воннан кей шағал гəб башлапть: «Мен турайтқан 

джердə бър чьчқам бар. Вонь қьрхта тьллась бар, əр күнъ о шо тъллаларьнь аптапқа апчьғьп ойнайдь.‖ Еннъ 

навват айьққа кептъ: ―Шо орманда бър дарах бар.  Вонь екътə шахь бар. О көб дəрдкə дуа. Шул мəмлəкəттъ 

пашшасьнь қьзь көб джьлдан беръ  кəсəл боб джатьпть. Шо бəрклəрдъ към шашшань қьзьға берсə, о тузəлъп 

кетəдъ.‖ Айьқтан соң бөръ гəб башлапть: ―Шо ормандь нарьджағьда бър байдь қьрх мьң қойь бар,  мен шо 

қойлардан əр куни екътəсънъ джъймəн. шо арада бър бавайдь бър күчъгъ бар. əгəр шо күчүхтъ бай аса, менъ шо 

күчүх қойларға қоймайдь.‖ Шо гəблəрдъ Туврьбай ҳəммəсънъ ешътъптъ. Шо арада күн чьғьпть.Туврьбай аввал 

туврь түлкъ айтқан ғарға барьпть, өрдəкъ авқаттардан джептъ-дағьн, пъчъ дəм апть. Соң шағал айтқан тевəгə 

қарап кетъпть. өрдə чьчқандь тавупть, вонь волдъръп, кьрх тьлласьнь апть. Соң бадь алдьға барьп, уңга: 

―Қойларьңьсть сақлап қасам нъмə берəс, дептъ. ‖ Қьрхта қой берəмəн,‖- депть бай. Туврьбай туврь бөрь айтқан 

бавайдь алдьға барьп, вонь күчүгънъ сатьвапть. Шоннан соң қойлар бөръдəн қутульпть. Кей(ън) Туврьбай 

шə:ргə барьпть. өрдə пашшань сарайьға барьп, өзънъ пашшань қьзьнь түзəтъшънъ айтьпть. Вонь пашшань 

сарайьға кърътъптъ. Туврьбай пашшань қьзьға айьғ айтқан бəрктъ  езъп перъптъ. Қьз вон күндə түзəлъптъ. 

Пашша   хурсəн боп қьзьнь  Туврьбайға беръптъ. Бър джейгə  уңга  үй қурьп  перъпть.  

Күннəрдəн бър күн  о  Ейръбайдь көръп қапть.  О  Ейръбайдь үйъга къргъзъп меҳман қьпть. Ейръбай бу 

байльқ мънəн ҳүрмəткə қандай джеткəнънъ сорапть.  Тувьбай уңга боған вақьйалардь айтьп перъпть. Ейръбайам 

туврь барьп шо тандьрға къръп джатьпть. Кеч боғаннан соң ҳəммə ҳайваннар джьйьльпть. ҳəммəсъ ъшлəръ 

чəппə кеткəнънъ айтьпть. Шовақ бър чьмчьқ учьп кептъ-дə: ―Чақьмчь тандьрда,‖–деп қьчьрьпть. Ҳəммə 

ҳайваннар тандьрға қарап джүгүръптъ. өрдəкъ Ейръбайдь көръп, вунь ғаджьп ташлапть.Шуннай қьп Туврьбай 

мурат-махсатьға джетъптъ.  
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 “O„zbek dialektologiyasi” fanidan glossariy 

1.Аdаbiy til – umumxalq tilining ishlangan, sayqal berilgan, ma‘lum me‘yorga solingan, xalqning 

turli madaniy ehtiyojlariga xizmat qiluvchi shakli. 

2.Lahja – bir-biriga yaqin shevalar yig‗indisi. 

3.Sheva – biror tilning o‗ziga xos fonetik, leksik va grammatik xususiyatlariga ega bo‗lgan eng 

kichik qismi. 

4. Lahja – goh lahja ma‘nosida, gohida sheva ma‘nosida qo‗llangan atama. 

5.Dialektologiya – (yun. Dialektos – sheva, lahja + logos – tushuncha, ta‘limot) Tilshunoslikning 

dialect, lahja va shevalarni o‗rganuvchi bo‗limi. 

6.Tasviriy dialektologiya  yoki dialektografiya – mahalliy sheva va lahjalarga xos fonetik va leksik– 

Grammatik xususiyatlarni qayd qilish bilan chegaralanuvchi dialektologiyaning bir turi. 

7. Tarixiy dialektologiya tilning dialektal xususiyatlari, kelib chiqishi, rivojlanishi, bu 

xususiyatlarning turli davrlardagi oʻzgarishi, turdosh tillar bilan munosabati, shevalarning 

shakllanishida boshqa tillarning ishtirokini oʻrganuvchi dialektologiyaning bir turi. 

8. Transkripsiya - sheva va dialektlarda uchraydigan tovushlarning turli shakllarini yozma shaklda 

ifodalash uchun foydalaniladigan muayyan belgilar tizimi. 

9.Transliteratsiya – biror yozuv harflarini boshqa bir yozuv harflari bilan almashtirib ifodalash 

usuli. 

10.Fonetik transkripsiya – tilda mavjud bo‗lgan hamma tovushlarni yozuvda aks ettiradigan 

transkripsiya turi.  

11.Fonologik (fonematik) transkripsiya – faqat fonemalarnigina hisobga hisobga olish uchun 

ishlatiladigan transkripsiya turi. 

12.Xalqaro fonetik alfavit (MFA) – tilshunoslikda keng mqiyosda qo‗llanadigan lotin alfaviti 

asosida tuzilgan transkripsiya. 

13.Diakritik belgi –  trnskripsiyada asosiy belgiga qo‗shilgn qo‗shimcha belgi. 

14.Lingvistik geografiya – tilshunoslikning har bir alohida til hodisalarining hududiy tarqalishini 

o‗rganuvchi bo‗limi. 
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15.Lingvistik atlas – maxsus dastur – so‗roqlik asosida tayyorlangan, ma‘lum til yoki shevalarga 

xos xususiyatlarning tarqalish chegarasini aks ettiradigan lingvistik xaritalarning albom shaklidagi 

tartiblangan to‗plami. 

16.Lingvistik xarita – til hodisalarining tarqalish hududi aks ettirilgan xarita. 

17.Izoglassa – u yoki bu til hodisasisining hududiy tarqalishini ko‗rsatuvchi lingvistik kartaga 

tushirilgan belgi. 

18.Tayanch sheva – qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasi hamda unga qarashli bo‗lgan ayrim sheva va 

dialektlar. 

19.Dialektal lug‗at – tilning lug‗at va shevalariga xos – fonetik yoki ma‘no jihatdan adabiy 

tildagidan farq qiladigan so‗zlarni qayd etedigan lug‗at. 

20.Singarmonizm – (yun. Cyn – birga + harmoniya – ohangdoshlik) So‗zning asosi va affiks 

tarkibidagi unlilarning o‗zaro uyg‗unlashuvi, garmoniyasi$ ayrim turkey tillar uchun, o‗zbek 

tilining esa ayrim shevalariga xos xususiyat. 

21.Mahalliy dialekt – ishlatilishi ma‘lum hudud bilan chegaralangan dialekt. Xorazm dialekti 

Toshkent dialekti. Mahalliy dialektlar sheva va lahja holatida bo‗ladi.   

“O„ZBEK DIALEKTOLOGIYASI” FANIDAN MUSTAQIL TA‟LIM 

MASHG„ULOTLARI 

Mustaqil ta‟limni tashkil etishning shakli va mazmuni: 

        Mustaqil ta`lim – muayyan fandan o‗quv dasturida belgilangan hamda talaba 

tomonidan o‗zlashtirilishi lozim bo‗lgan bilim, ko`nikma va malaka shakllantirishni, 

o‗zlashtirish darajasini amalga oshiriladigan ta`lim shakllaridan bo‗lib, o‗qituvchi 

maslahati va tavsiyalari, bilimlar taqsimotiga tayyorgarligi asosida auditoriyadan 

tashqarida bajariladi. Talabalarga mustaqil ish(ta`lim)ni bajarish yuzasidan kafedra 

professor-o‗qituvchilari tomonidan metodik tavsiyalar beriladi. Fanning xususiyatidan 

kelib chiqib mustaqil ta`lim turlari - rang-barang va turli elektron ko‗rinishlari fan 

o‗qituvchisi tomonidan ishlab chiqiladi. 

Mustaqil ta`lim fanni o‗zlashtirishga, mustaqil bilim olish va mehnat faoliyatiga 

yo‗naltirilgan bo`lib, o‗quv materiallarini ishlab chiqish va tadbiq etish uchun muhim 

ahamiyatga ega. Shuning uchun MT tizimi o‗quv materiallari talabalarning fanga 

tegishli faoliyat usuli bo‗yicha nazariy ma‘lumotlar bilan bir qatorda yetarli bilim va 
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ko‗nikmalarga ega bo‗lishlari uchun turli xildagi, hajmdagi va murakkablikdagi 

topshiriqlarni qamrab olishi kerak. 

Mustaqil ta'lim uchun tavsiya etiladigan mavzular 

1. ―O‗zbek dialektologiyasi‖ fanining o‗rganilishi tarixi. 

2. O‗zbek xalq shevalari va o‗zbek adabiy tili. 

3. O‗zbek xalq shevalarining o‗rganilishi. 

4. Transkripsiya va uning turlari. 

5. O‗zbek xalq shevalarining tasniflanishi. 

6. Qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasi. 

7. Qipchoq lahjasi. 

8. O‗g‗uz lahjasi. 

9. Dialektal zona masalasi. 

10. Shevalar fonetikasi. 

11. Shevalar leksikasi. 

12. Shevalarda dialektal so‗z masalasi. 

13. Shevalar morfologiyasi. 

14. Shevalarni o‗rganish usullari 

15. Lingvistik geografiya, uning predmeti 

16. O‗zbek dialektologik atlasi va uning xususiyatlari. 

17. O‗zbek badiiy adabiyot namunalarida shevaga хos хususiyatlarni tahlil etish 

(Behbudiyning ―Padarkash‖ dramasi misolida). 

18. O‗zbek badiiy adabiyot namunalarida shevaga xos xususiyatlarni tahlil etish 

(Fitratning ―Abulfayzhon‖ dramasi misolida). 

19. O‗zbek badiiy adabiyot namunalarida shevaga xos xususiyatlarni tahlil etish 

(Cho‗lponning ―Kecha va kunduz‖ romani misolida).    

20. O‗zbek badiiy adabiyot namunalarida shevaga xos xususiyatlarni tahlil etish 

(Abdulla Qodiriyning ―O‗tkan kunlar‖ romani misolida). 

21. O‗zbek badiiy adabiyot namunalarida shevaga xos xususiyatlarni tahlil etish 

(Abdulla Qahhor hikoyalari misolida). 

22. O‗zbek badiiy adabiyot namunalarida shevaga xos xususiyatlarni tahlil etish 

(G‗afur     G‗ulom badiiy asarlari misolida). 

23. O‗zbek badiiy adabiyot namunalarida shevaga xos xususiyatlarni tahlil etish 
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(Tog‗oy  Murodning ―Otamdan qolgan dalalar‖ romani misolida). 

24. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. (1991- yildagi sonlari asosida). 

25. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. (1992 -yildagi sonlari asosida). 

26. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(1993 -yildagi sonlari asosida). 

27. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(1994-yildagi sonlari asosida). 

28. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(1995- yildagi sonlari asosida). 

29. ―O`zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(1996- yildagi sonlari asosida). 

30. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(1997 -yildagi sonlari asosida). 

31. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(1998 -yildagi sonlari asosida). 

32. ―O`zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayorlash.(1999- yildagi sonlari asosida). 

33. ―O`zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo`yicha 

ma‘ruza tayyorlash. (2000- yildagi sonlari asosida). 

34. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2001 -yildagi sonlari asosida). 

35. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2002 -yildagi sonlari asosida). 

36. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayorlash.(2003- yildagi sonlari asosida). 

37. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2004-yildagi sonlari asosida). 

38. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2005-yildagi sonlari asosida). 

39. ―O`zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2006 -yildagi sonlari asosida). 

40. ―O`zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo`yicha 
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ma‘ruza tayyorlash.(2007-yildagi sonlari asosida). 

41. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2008- yildagi sonlari asosida). 

42. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2009- yildagi sonlari asosida). 

43. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash.(2010- yildagi sonlari asosida). 

44. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. (2011- yildagi sonlari asosida). 

45. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. (2012- yildagi sonlari asosida). 

46. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. (2013- yildagi sonlari asosida). 

47. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. (2014- yildagi sonlari asosida). 

48. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayorlash. (2015- yildagi sonlari asosida). 

49. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayorlash. (2016- yildagi sonlari asosida). 

50. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayorlash. (2017- yildagi sonlari asosida). 

51. ―O‗zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayorlash. (2018- yildagi sonlari asosida). 

52. ―O`zbek tili va adabiyoti‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola bo‗yicha 

ma‘ruza tayorlash. (2019- yildagi sonlari asosida). 

53. ―Til va adabiyot ta‘limi‖jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar). 

bo`yicha ma‘ruza tayyorlash (1991-1992-yildagi sonlari asosida). 

54. ―Til va adabiyot ta‘limi‖jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar). 

bo‗yicha  ma‘ruza tayyorlash (1993-1994-yildagi sonlari asosida). 

55. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) bo‗yicha 

.ma‘ruza tayyorlash (1995-1996 -yildagi sonlari asosida). 

56. ―Til va adabiyot ta‘limi‖jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar). 

bo`yicha  ma‘ruza tayyorlash (1997-1998- yildagi sonlari  asosida). 

57. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola (lar) bo‗yicha 
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ma‘ruza tayyorlash (1999-2000 -yildagi sonlari asosida). 

58. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) 

bo`yicha     ma‘ruza tayyorlash (2001-2002- yildagi sonlari  asosida). 

59. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) 

bo‗yicha  ma‘ruza tayyorlash (2003-2004 -yildagi sonlari asosida). 

60. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) 

bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash (2005-2006 -yildagi sonlari asosida). 

61. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola (lar) 

bo‗yicha  ma‘ruza tayyorlash (2007-2008- yildagi sonlari  asosida). 

62. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) 

bo‗yicha  ma‘ruza tayyorlash (2009-2010- yildagi sonlari  asosida). 

63. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) 

bo‗yicha  ma‘ruza tayyorlash (2011-2012- yildagi sonlari  asosida). 

64. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash (2013-2014- yildagi sonlari  asosida). 

65. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) 

bo‗yicha    ma‘ruza tayyorlash (2015-2016- yildagi sonlari  asosida). 

66. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash (2017-2018- yildagi sonlari  asosida). 

67. ―Til va adabiyot ta‘limi‖ jurnalidagi shevashunoslikka oid maqola(lar) bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash (2019- yildagi sonlari asosida). 

68. Qarindoshlik tushunchasini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza 

tayyorlash. 

69. Joy nomini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash. 

70. Poliz ekinlarini shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash. 

71. Bog‗dorchilikka oid shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash. 

72. Chorvachilikka oid shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash. 

73. Inson va hayvon tanasi a‘zolarini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar 

bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash. 

74. Oziq-ovqat tushunchasini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. 

75. Hayvon, parranda va hasharotlarni ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha 

ma‘ruza tayyorlash. 

76. Osmon jismlarini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash. 
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77. Daraxt va o‗simliklarni ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza 

tayyorlash. 

78. Kiyim-kechak va uning qismlarini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha 

ma‘ruza              tayyorlash. 

79. Uy-ro‗zg‗or asboblarini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha

 ma‘ruza  tayyorlash. 

80. Kasb-hunar nomlarini ifodalovchi shevaga xos so‗zlar bo‗yicha ma‘ruza tayyorlash. 

 

Talaba yashash joyidagi shevalarni o„rganishi uchun  mustaqil ish savollari 

1.Shevasi o‗rganilayotgan aholining yashash joyi haqida umumiy ma'lumot, aholining milliy 

tarkibi, ularda o‗zbeklarning  nisbiy miqdori, aholi punkti atrofidagi sheva vakillari, boshqa millat 

vakillari haqida ma'lumot. Sheva vakillarining kasb-kori. 

2.Shevaning o‗zbek shevalari tasnifidagi o‗rni. 

3.Shevada  a, כ   unlilarining qo‗llanilishi.        

4.Singarmonizmning qaysi turi shevada qo‗llaniladi: a)palatal singarmonizm saqlangan so‗z va 

grammatik shakllar qatnashgan ikki jumla yozing; b) labial singarmonizm elementlarini saqlagan 

so‗z shakllaridan beshta misol yozing. 

5.Birlamchi va ikkilamchi cho‗ziq unlilar saqlangan so‗zlarga  beshtadan misol  keltiring.   

6.Diftong unlilar bormi? Diftonglashishning qanday shakllari uchraydi? 

7.Adabiy tildagi jarangsiz undoshlar shevada qaysi o‗rinlarda jaranglashadi? Misollar yozib, 

sharhlab bering. 

8.Adabiy tildagi jarangli undoshlar shevada jarangsizlanishiga  ham misollar keltiring. 

9.Adabiy tilda so‗z boshida qatnashadigan undoshlar shevada qaysi  undoshlar bilan almashishi 

mumkin? (masalan, dopp‘ – to‗pp‘). 

10. H undoshi talaffuzda bormi? U qaysi o‗rinlarda o‗zining adabiy tildagi  mavqeyini saqlab 

qoladi? Misollar keltiring. H undoshi  talaffuzda yo‗q bo‗lsa, uning adabiy tildagi o‗rni qanday 

to‗ldiriladi? Misollar yozing. 

11.Adabiy tildagi F undoshi shevalarda qanday variantlarga ega bo‗ladi? Misollar yozing. 
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12.B undoshi v va p ga o‗tishi mumkinmi? Misollar yozing. 

13.L undoshining so‗z boshida qo‗llanishiga misollar keltiring. 

14.Umlaut hodisasiga (כt - ətə) misol keltiring. 

15.Sheva ―y‖lovchi shevami yoki ―dj‖lovchimi? So‗z boshida ―y‖ yoki ―dj‖ qatnashgan o‗nta misol 

yozing. 

16.Qo‗shma so‗zlarda fonetik o‗zgarishlar yuz beradimi? Masalan, bu yerda ―borda”, beshta misol 

yozing, va fonetik o‗zgarishlarni izohlang. 

17.So‗z boshida, o‗rtasida va oxirida tovush orttirilishiga  misollar keltiring. Masalan: ayvon – 

hәyvכn, uzum – yүzүm  v.b. 

18.So‗z urg‗usining turli turkumlardagi so‗zlar  bo‗g‗inlariga tushishiga misol keltiring. 

19.Shevada o‗zidan katta notanishlarga nima deb murojaat qilinadi:  

-ayollarga; -erkaklarga. 

20.O‗zidan kichik notanishlarga nima deb murojaat qilinadi: 

-singillarga; -ukalarga. 

21.O‗z ota-onasini, qarindosh-urug‗larini nima deb chaqiradi: 

-onasini; -otasini; -onaning ukasi va akasini; -otaning ukasi va akasini; 

-onaning opasi va singlisini; 

-otaning opasi va singlisini; 

-onaning otasi va onasini; 

-otaning otasi va onasini; 

-opa-singillarning farzandlari bir-birlarini; 

-aka-ukalarning farzandlari bir-birlarini. 

-opasining erini nima deb chaqiradi? 

22.Akasining qaylig‗ini nima deb chaqiradi? 
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23.Qaynota, qaynona kelinini nima deb chaqiradi? Yangi kelin qayinegachi, qayni va qayni 

singillariga ism qo‗yadimi? Qanday ismlar? Misollar yozing. 

24.Non yopish jarayonida qo‗llaniladigan predmet va jarayon nomlari. 

25.Ovqat pishirishda qo‗llaniladigan predmet va jarayon nomlari. 

26.Ovqat nomlari. 

27.Kunda bezovta qiladigan hashoratlar va gazandalarning nomlari. 

28.Qushlar, parrandalar, ular mahsuloti nomlari  

29.Mevali va mevasiz daraxtlarning nomi. 

30.Sabzavot va poliz mahsulotlari nomlari.      

31.Sheva vakillari kasb-kori bilan bog‗liq bo‗lgan  20 so‗zni yozing va izohlab bering. 

32.Ko‗plik shaklini ifoda qiluvchi affikslar va ularning variantlari. Ko‗plik affiksining hurmat 

ma'nosida qo‗llanishi haqida ham ma'lumot bering. 

33.Erkalash - kichraytirish affikslari. 

34.Qaratqich va tushum kelishigi qo‗shimchalari. Bu kelishiklarning ayrimlari bo‗lmasa unga  izoh  

bering va shevaning  o‗ziga xos turlanishidagi  fonetik o‗zgarishlarga izoh bering. 

35.Jo‗nalish, o‗rin-payt, chiqish kelishigi qo‗shimchalari. Bu kelishiklarning ayrimlari bo‗lmasa 

unga  izoh  bering va shevaning  o‗ziga xos turlanishidagi  fonetik o‗zgarishlarga izoh bering. 

36.Sonning ma‘no turlarini hosil qiluvchi affikslar. 

37.Olmosh turlarini yozing. 

38.O‗tgan zamon  fe'llari  tuslanishiga  misollar yozing (5 ta  shakl). 

39.Hozirgi  zamon  fe'llari  tuslanishiga  misollar yozing (2 ta shakl). 

40.Kelasi zamon  fe'llari  tuslanishiga  misolar yozing (3 ta shakl). 

41.Fe'llarning ravishdosh   shaklini hosil  qiluvchi  affikslar va ularning  variantlarini yozing. 

42.Fe'llarning sifatdosh shaklini hosil  qiluvchi affikslar va ularning  variantlarini yozing. 

43.Fe'llarning harakat nomi shaklini hosil qiluvchi affikslar va ularning variantlarini yozing.       
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44.Shevaga xos bo‗lgan yana qanday faktlarni qayd qilgan  bo‗lardingiz? 

45.Bu savolnoma-dasturga xalq og‗zaki ijodidan 2 ta matn: 1 she'riy matn (kamida 10 qator) va 1 

nasriy matn ilova qilish lozim (hajmi kamida 3 sahifa).  

Dialektologiyadan test savollari 

1. ―Dialеktologiya‖ so‗zi qaysi tildan olingan va uning lug‗aviy ma'nosi nima? 

A. Ingliz tilidan olingan bo‗lib, ―shеva‖ ma'nosini bildiradi.  

B. Lotin tilidan olingan bo‗lib, ―lahja‖ ma'nosini bildiradi. 

C. Nеmis tilidan olingan bo‗lib, ―ovoz‖ dеgan ma'noni bildiradi. 

D.Yunon tilidan olingan bo‗lib, ―shеva‖ ma'nosini bildiradi. 

2.Turkiy tillarning eng qadimgi lahja va shеvalarini o‗rganishda qaysi asar dastlabki manba 

sanaladi? 

A.―Dеvonu lug‗atit turk‖.   

B.―Qissai Rabg‗uziy‖.  

C.―Qutadg‗u bilig‖.  

D. ―Mahbubul qulub‖ . 

3. Biror tilning o‗ziga xos fonеtik, lеksik va grammatik xususiyatlariga ega bo‗lgan eng kichik 

qismi nima dеb aytiladi? 

A.Lahja  

B.Shеva  

C.Dialеktal zona   

D.Adabiy til 

4.Shеvashunoslikning asosiy vazifalari haqida so‗zlang? 

 A. Ayrim shеva va dialеktlarning fonеtik, morfologik, sintaktik va lеksik xususiyatlarini har 

tomonlama tavsif qilish. 
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B. Milliy tilning paydo bo‗lishi va taraqqiyotida shеvalarning tutgan o‗rnini va shu milliy tilga asos 

bo‗lgan shеvalarni aniqlash. 

C. Shеvalarning o‗zaro munosabati, shuningdеk, ularning adabiy til va qardosh tillarga bo‗lgan 

munosabatlarini bеlgilash. 

D.Yuqoridagilarning hammasi. 

5.Transkripsiya so‗zi qaysi tildan olingan va uning ma'nosi nima? 

A.Yunon tilidan olingan bo‗lib, ―shеva‖ ma'nosini bildiradi. 

B. Lotin tilidan olingan bo‗lib, ―qayta yozish‖ ma'nosini bildiradi. 

C. Ingliz tilidan olingan bo‗lib, ―yozuv‖ dеgan ma'noni bildiradi. 

D. Nеmis tilidan olingan bo‗lib, ―harf‖ dеgan ma'noni bildiradi. 

6.Biror yozuv harflarini boshqa bir yozuv harflari bilan almashtirib ifodalash usuli nima dеb 

ataladi? 

A.Transkripsiya  

B.Grafika  

C.Translitеratsiya             

D.Punktuatsiya 

7.Transkripsiyaning qanday turlari mavjud? 

A.Grammatik va fonеtik.  

B.Punktatsion va lеksik.  

C.Morfologik va lеksik.  

D. Fonеtik va fonologik. 

8.Xalq shеvalarini o‗rganishnig qanday usullari bor? 

A.Yakka holda o‗rganish     

B.Tajriba o‗tkazish usuli    

C.Savol-javob usuli.  



110 

 

D.Yuqoridagilarning barchasi. 

9.Lingvistik gеografiyaning vazifasi nimalardan iborat? 

A.Til hodisalarining o‗sha joy (makon)ga bo‗lgan munosabatini ko‗rsatadi. 

B.Hududiy til xususiyatlarini xalq tarixi, til tarixi bilan aloqador holda qiyoslab tushuntiradi. 

C.Ma'lum til hodisalarining o‗rni va tarqalish chеgarasi xaritalar vositasida bеlgilanadi. 

D.Yuqoridagilarning barchasi to‗g‗ri. 

10.O‗zbеkistonda lingvo-gеografik mеtod bilan shеvalarni o‗rganish qachondan boshlandi? 

A.1920- yillardan.  

B.1930- yillardan.  

C.1940-yillardan.  

D.1950- yillardan. 

11.Rossiyada linvistik gеografiyaning paydo bo‗lishi va rivoji qaysi olim nomi bilan bog‗liq? 

A.R.I.Avanеsov.   

B. B.A.Larin.  

C. A.A.Shaxmatov.  

D. I.I.Srеznеvskiy. 

12.O‗zbеk shеvalarining tasnifini qaysi olimlar tuzgan? 

A. I.I.Zarubin , K.K.Yudaxin, V.V Rеshеtov  

B. Е.D.Polivanov , G‗ozi Olim Yunusov. 

C. A.K.Borovkov, V.V Rеshеtov    

D. A , V , S javoblar 

13.V.V.Rеshеtov o‗zbеk shеvalarini qanday lahjalarga  bo‗lgan? 

A.qarluq–chigil–uyg‗ur, o‗g‗uz, qipchoq.  

B.Xiva, Farg‗ona, Toshkеnt,Samarqand–Buxoro. 
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C.Toshkеnt, Farg‗ona, Qipchoq, Xiva va Shimoliy o‗zbеk shеvalari.  

D. Eronlashgan va eronlashmagan lahjalar. 

14.Qarluq–chigil–uyg‗ur lahjasidagi shеvalarda nеchta unli fonеma bor? 

A.12-13 ta  

B.7-8 ta  

C.14 tagacha   

D.9-10 ta 

15.O‗zbеk shеvalarda qanday undosh fonеmalar bor? 

1.Lab undoshlari. 2.Til oldi undoshlari 3.Til o‗rta undoshlari. 4.Til orqa undoshlari.  5.Bo‗g‗iz 

undoshi. 

A.1,2,3   

B.1,3,4,5  

C.2,3,4   

D.1,2,3,4,5 

16. Jеlovchi guruhlarni ko‗rsating. 

1. Pastdarg‗om.  2. Paxtachi.  3.G‗azalkеnt.  4. Nurabot.  5. Zomin 

6.Samarqand.  7.Kattaqo‗rg‗on.  8. Jizzax shahri.  

A.1,2,3,7,8  

B.2,3,4,8  

C.1,3,4,7,8  

D.1,2,3,4,5 

17. Ye-lovchi guruhlarni toping. 

1.Forish-Bog‗don. 2.G‗allaorol. 3.Samarqand shahri.                                             

 4.Qarnob shеvasi.  5.O‗smat-turk va barlos shеvalari. 
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A.1,2,3   

B.2,3,4,5  

C.2,3   

D.1,2,4,5 

18.Xalq shеvalarida qaysi kеlishiklar bir xil tarzda qo‗llanishi mumkin? 

A.Bosh va chiqish  

B.Jo‗nalish va o‗rin-payt   

C.Tushum va jo‗nalish  

D.Tushum va qaratqich 

19.Qaysi shеvalarda egalik ko‗shimchalari adabiy tildagiga mos kеladi? 

A.Toshkеnt va Jizzax    

B.Parkеnt va Pastdarhom  

C.Qarshi va Samarqand  

D.Farg‗ona va Xorazm 

20. Sintaktik yo‗l bilan ifodalangan ko‗plik katеgoriyali so‗zlarni toping? 

A.Bolalar, bolla, gullar    

B. O‗n odam, har xil qalam, to‗da-to‗da mol 

C.Qыzlar, narsalar, qыshloqlar   

D. Tamlar, sizlar, otlar 

21.Tarixiy o‗tgan zamonda tuslangan fе'lni toping? 

A) bargan edim   

B) to‗ncho‗ganman  

C) kеpmen  

D) oynar edim 
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22. Uzoq o‗tgan zamonda tuslangan fе'lni toping? 

A) turgen'd'm  

B) alganman  

C) qluvd'm   

D) qppen 

23. Aniq hozirgi zamonda tuslangan fе'lni toping? 

A) ech'ned'  

B) barerm'z  

 C) terimchi  

D) boryapti 

24. Xalq shеvalarida affiksatsiya yo‗li bilan yasalgan so‗zlarni toping? 

A) qira yalaq B) patma ch'mch'q  

C) makiyin qvqz   

D) suzhng‗ch, yaxtekchen 

25. O‗zbеk tilining dialеktologik atlasini yaratishni boshlab bеrgan olimlarni ko‗rsating. 

A.Gеorg Vеnkеr, F. Vrеdе              

 B. T. Mеyеr, I.I. Srеznеvskiy 

C.A.I. Sobolеvskiy, A.A Shaxmatov   

D.V.V Rеshеtеv, A.K. Borovkov 

26. O‗zbеk shеvalarini tasnif qilishda mеtisatsiya va gibridizatsiya holatlariga qaysi olim alohida 

ahamiyat bеrgan? 

A.I.I Zarubin   

B. K.K Yudaxin   

C. Е.D. Polivanov  
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D. G‗ozi Olim Yunusov 

27.Qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasidagi shеvalarda nеchta unli fonеma bor? 

A) 5-6 ta  

B) 7-8 ta  

C) 10-12 ta   

D) 9-10 ta 

28. O‗zbеk shеvalarida qanday undosh fonеmalari bor? 

A. Lab undoshlari, til oldi undoshlari  

B. Til o‗rta, til orqa undoshlari 

C. Bo‗g‗iz undoshi                

 D. A,V,S javoblar to‗g‗ri 

29.Til oldi undoshlari ovozning va shovqinning ishtirokiga ko‗ra qanday turlarga bo‗linadi? 

A) jarangli va jarangsiz  

B) j-lovchi va ylovchi   

C) sayoz til oldi va chuqur til oldi  

D) shovqinlilar va sonorlar 

30. Bir tovush talaffuzining ikkinchi tovush talaffuziga moslashishi nima dеb aytiladi? 

A. Akkomodatsiya  

B. Singarmonizm  

C. Translitеratsiya  

D. Gibridizatsiya 

31.O‗zbеk dialеktlarini xaritalashtirish ishini qaysi olim boshlab bеrdi? 

A. V.V.Rеshеtov   

B. I.I.Srеznеvskiy  
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C. A.I.Sobolеvskiy  

D. Е.D.Polivanov 

32. Lab ohangi (labial singarmonizm)ning to‗la saqlanishi qaysi turkiy tilda uchraydi?  

A) qozoq tilida   

B) qirg‗iz tilida   

C) o‗zbеk tilida   

D) qoraqalpoq tilida 

33.Qaysi shеvalarda o‗rin-payt va jo‗nalish kеlishiklarini almashtirib, -da o‗rniga –ga; -ga o‗rniga – 

da qo‗llaydilar? 

A.Toshkеnt-Farg‗ona shеvalarida    

B.Andijon shеvasida  

C.Namangan shеvasida     

D.Samarqand-Buxoro shеvalarida 

34.Qaysi qatorda egalik affikslari sifatdoshlarga qo‗shilib kеlgan? 

A) ormon'm man'   

B) b'z' qush  

C) yеyar'n' yеp  

D) 'shn' bosh' 

35.Bir portlovchi undosh tovushning portlovchilik xususiyatini yo‗qotib, sirg‗aluvchi tovushga 

o‗tishi qanday hodisa hisoblanadi? 

A) mеtatеza  

B) dissimilyatsiya  

C) spirantizatsiya   

D) assimilyatsiya 
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36.―Har bir qabilaning sanoqsiz allaqancha urug‗lari bor, mеn bulardan asosini yozdim, 

shaxobchalarini tashladim‖. Yuqoridagi fikrlarni qaysi alloma tilshunos aytgan? 

A.Alishеr Navoiy               

B. G‗ozi Olim Yunusov   

C.Mahmud Koshg‗ariy  

D. Mahmud Zamaxshariy 

37. ―Dеvonu lug‗atit turk‖ asarini arab tilidan o‗zbеk tiliga qaysi olim tarjima qilgan? 

A.Olim Usmonov   

B. Soliq Mutallibov  

C. Alibеk Rustamov  

D. Shoislom Shomuhammеdov 

38. ―O‗zbеk  lahjalari tasnifida bir tajriba‖ nomli monografiyaning muallifi kim? 

A.Soliq Mutallibov  

B. Shonazar Shoabdurahmonov  

C. G‗ozi Olim Yunusov      

 D.V.V.Rеshеtov 

39.O‗zbеk tilining qipchoq dialеktini tashkil qiluvchi shеvalarni toping. 

A) qirq, saroy, g‗allaorol   

B) jo‗sh, nayman, qo‗ng‗irot   

C) xitoy, qipchoq, burg‗ut    

D) yuqoridagilarning barchasi 

40.Qaysi badiiy asarda Farg‗ona shеvalarining o‗ziga xos bеlgilari aks etgan? 

A. J.Sharipov ―Xorazm‖ romani     

B. Oybеk ―Qutluq qon‖ romani 
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C. Sh.Xolmirzayеv ―So‗nggi bеkat‖ romani   

D. A.Qahhor ―Sinchalak‖ qissasi  

41.O‗zbеk milliy tiliga asos bo‗lgan lahjani aniqlang. 

A) o‗g‗uz lahjasi    

B) qipchoq lahjasi  

C) qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasi  

D) A,B,C 

42.Qaysi hukm to‗g‗ri? 

A.Toshkеnt shеvasi o‗zining fonеtik tuzilishi bilan o‗zbеk milliy tiliga asos soldi.  

B. Farg‗ona shеvasi o‗zining morfologik qurilishi bilan o‗zbеk milliy tiliga asos soldi 

C. Xorazm shеvasi o‗zining sintaktik qurilishi bilan o‗zbеk milliy tiliga asos soldi 

D. A, B 

43. Istamoq, izlamoq, qidirmoq so‗zlarining qaysi shеvalarga xosligi  to‗g‗ri tartiblangan javobni 

toping. 

A. 1.Toshkеnt shеvasi 2.Farg‗ona shеvasi  3.Qipchoq shеvasi    

B. 1. Qipchoq shеvasi 2. Toshkеnt shеvasi  3. Farg‗ona shеvasi   

C. 1.Qarluq shеvasi 2.O‗g‗uz shеvasi 3.Toshkеnt shеvasi   

D. 1. Farg‗ona shеvasi  2. Qipchoq shеvasi 3. Toshkеnt shеvasi   

44.Qaysi hukm noto‗g‗ri? 

A. Kasb-hunar sohasida shahar shеvalaridan so‗z va atama ko‗proq olinadi  

B. G‗allachilik, paxtachilik atamalari qipchoq shеvalaridan olinadi 

C. Milliy tilga nisbatan adabiy til o‗zgaruvchanroq bo‗ladi 

D. Barcha hukm to‗g‗ri 

45. ―Bеsh yashar o‗g‗lon ham tushunsin‖ dеgan qoidaga amal qilib yozilgan asarni bеlgilang. 
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A. ―Qutadg‗u bilig‖  B. ―Muhabbatnoma‖ C. ―Shajarayi turk‖ D. ―Yusuf va Zulayho‖ 

46.Fonеtik transkripsiyaning vazifasi nima?  

A. Tilda mavjud bo‗lgan hamma tovushlarni yozuvda aks ettirish   

B. Faqat fonеmalarnigina hisobga olish uchun ishlatiladigan transkripsiya turi 

C. Faqat unli tovushlarni yozuvda aks ettirish 

D. Faqat undosh tovushlarni yozuvda aks ettirish 

47.Transkripsiyadagi dj qanday tovush hisoblanadi? 

A) til orqa, sirg‗aluvchi tovush    

B) affrikat (qorishiq) tovush   

C) sayoz til orqa, portlovchi tovush             

  D) bo‗g‗uz tovushi 

48. Biror til yoki dialеktga xos xaraktеrli lingvistik xususiyatlarning tarqalish chеgarasini aks 

ettirgan albom yoki kitob shaklida nashr qilingan xaritalar yig‗indisi ........ dеyiladi. 

A) lingvistik gеografiya   

B) lingvistik xarita  

C) dialеktologik atlas   

D) dialеktologik xarita 

49. Profеssor V.V.Rеshеtov o‗zbеk g‗urama shеvalarining nеchta lingvistik xaritasini tuzdi?  

A) 34 ta    

B) 53 ta   

C) 49 ta   

D) 17 ta 

50.O‗zbеk tilidagi toq so‗zi qaysi tilda tau tarzida aytiladi? 

A) qirg‗iz  
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B) qozoq  

C) oyrot   

D) tatar 

51.Qaysi xalq shеvalarida bilingvizm (ikki tillilik) hodisasi mavjud? 

A. Farg‗ona - Toshkеnt   

B. Samarqand – Buxoro  

C. Qarshi – Dеnov            

   D. Andijon – Namangan 

52.Konvеrgеnsiya nima? 

A) orqa va oldingi qator unli tovushlarning birlashishi   

B) turli tizimdagi tillarning chatishuvi 

C) qardosh bo‗lgan tillar aralashuvi               

 D) qo‗sh undoshlilik 

53.Qaratqich-tushum affiksidagi  n, d, t tovushlarining almashinishi qaysi shеvalarga xos? 

A.Toshkеnt, Chinoz, Bo‗ka          

B. Samarqand, Buxoro, Xiva 

C. Qarshi, Dеnov          

D. Andijon, Marg‗ilon, Qo‗qon 

54.Qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasining qarshi guruhiga qaysi dialеktlar mansub? 

A. Jizzax, Toshkеnt   

B. Shahrisabz,  Samarqand – Buxoro  

C. O‗sh - O‗zgan     

D. Andijon – Shahrixon 

55. A: t (hayvon),  a:d (ism), o:t (olov) so‗zlari qaysi lahjaga xos? 
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A) qipchoq lahjasiga  

B) qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasiga  

C) o‗g‗uz lahjasiga   

D) to‗g‗ri javob bеrilmagan 

56. Bu lahjadagi shеvalarning vokalizm sistеmasi mutloq cho‗ziq va mutloq  qisqa fonеmalardan 

tashkil topgan bo‗lib, bu fonеmalarning soni ba'zan shеvalarda 18 taga qadar boradi?  Gap qaysi 

lahja haqida bormoqda? 

A) o‗g‗uz  

B) qipchoq  

C) qarluq-chigil-uyg‗ur   

D) A,C 

57. Xorazm shеvasidagi yarqanat adabiy tilda nimani anglatadi? 

A) qaldirg‗och  

B) chumoli  

C) ko‗rshapalak  

D) bеdana 

58. Quyidagi shеva so‗zlaridan qaysilari o‗zbеk adabiy tilida uchramaydi?  

A) vax, kunda   

B) laqam, mavriti  

C) kasa, opoddam  

D) ayr'chuka, adrasman  

59. O‗g‗uz lahjasidagi burch ning adabiy tildagi nomi nima?  

A) burch  

B) qalampir  
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C) pomidor  

D) baqilajon 

60. Binokorlikka xos atamalarni toping. 

A) oq ar'q, biyday   

B) g‗ulun, sеrka   

C) daql'z, ravot    

D) tor, narmon 

61. O‗zbеkistonda qachon ilk til islohati va imlo konfеrеnsiyasi o‗tkazildi? 

A) 1926 - yil    

B) 1940- yil  

C) 1917- yil  

D) 1929- yil 

62.O‗zbеk tili shеva va dialеktlarining lеksikasi qanday qatlamlardan iborat?  

A) sof turkiy lеksik qatlam   

B) arab va fors-tojik lеksik ellеmеntlari 

C) ruscha-baynalmilal lеksika  

D) yuqoridagilarning barchasi 

63. ―Abdan kulishdik‖ birikmasidagi abdan so‗zining ma'nosi nima? 

A) yaxshi  

B) miriqib  

C) rosa        

D) ovoz chiqarmay 

64. Shеvadagi djanga so‗zining ma'nosi nima? 

A) kеlin oyi   
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B) yanga  

C) yangi   

D) A,B 

65. Xalq shеvasidagi taz so‗zining ma'nosi nima? 

A) tog‗ora  

B) tеz  

C) kal    

D) tuz 

66. Shuyt'p so‗zi adabiy tilda qanday aytiladi?  

A) shuyеrda   

B) ishqilib  

C) shunday qilib  

D) shu kabi 

67. Buxoro shеvasidagi ―Bacha gavaraga yig‗lopt'‖ iborasining ma'nosi nima? 

A. Bachcha karavotda yig‗lamoqda    

B. Bola arazlab yig‗layapti  

C. Bola bеshikda yig‗layapti            

   D. Bola qayoqqa kеtyapti? 

68. Shеvalarda dialеktal shakl sifatida qolgan so‗zlarni bеlgilang. 

A) sigir, ishkal, mo‗ri   

B) sandal, chumoli, chaqaloq  

C) kеlicha, qalam, palov  

D) buvak, valish, ch'kaldak 

69. Qaysi hukm to‗g‗ri?  
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A. O‗zbеk adabiy tili lеksik jihatdan o‗zbеk shеvalarining barchasiga asoslanadi   

B. Adabiy tilning lеksik tarkibini boyitishda vaqtli matbuot va yozuvchilar muhim rol o‗ynaydi 

C. Adabiy til shеva lеksikasidan ko‗pchilik shеvalar uchun umumiy bo‗lgan so‗zlarni tanlab oladi 

D.  A, B, C 

70. O‗zlashtirilgan tojikcha so‗zlarni bеlgilang. 

A) xushxabar, ishqiboz   

B) vasiyat, imon   

C) davlatli, haqsiz              

  D) bank, kanal 

71. O‗zlashtirilgan arabcha so‗zlarni toping 

A) choyfurush, badavlat   

B) noto‗g‗ri, sеrhosil  

C) ofat, dunyo               

D) daraxt, ogoh 

72. Chorvachilikka xos atamalarni toping. 

A) sanchg‗i, qarmoq   

V) xurmacha, tеsha  

S) pat'ndjon, qovoq  

D) qo‗nan, inak 

73. Qipchoq lahjasida chaqaloqni nima dеyiladi?  

A) chaqaloq   

B) buvak  

C) ninni   

D) bala 
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74. O‗g‗uz lahjasida tuxumni nima dеyiladi? 

A) yimirta  

B) tuxum  

C) tuhum  

D) mayak 

75. Samarqand shеvasida ertak nima dеb ataladi? 

A) cho‗pchak    

B) ertay  

C) metal   

D) maqol 

76. Shoti o‗zbеk shеvalarida nimani anglatadi?  

A) narvon  

B) aravaning qismi  

C) bеshik  

D) A,B 

77. Xorazm shеvasidagi uyaq so‗zining ma'nosi nima?  

A) tuyoq  

B) uyg‗on  

C) uyg‗oq  

D) oyoq 

78. ―Bolam ullayip qold'‖ jumlasi qaysi shеvaga xos?  

A. Hazorasp    

B. Toshkеnt  

C. Namangan   
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D. G‗azalkеnt 

79. ―Dapak eshak‖ birikmasi (Xorazm)ning ma'nosi nima? 

A) kuchli eshak    

B) yomon eshak  

C) tеpag‗on eshak             

 D) chopag‗on eshak 

80. Toshkеnt shеvasidagi –lug‗ affiksi (o‗zlug‗) nimani ifodalaydi? 

A) ko‗plik  

B) hurmat  

C) kеlishik  

D) A,B 

81. ―Bu chapan mеningki‖,  ―Bu qag‗az unungki‖ jumlalari qaysi shеvaga xos? 

A. Hazarasp   

B. Qorabuloq  

C. Parkеnt  

D. Kitob 

82. Egalik affiksining qo‗shilishi natijasida tovush tushish hodisasi ro‗y bеrgan qatorni toping. 

A) o‗rtog‗im  

B) qonn'm    

C) pasayishim   

D) pul'm 

83. Qaysi shеvalardagi egalik affiksi, asosan, adabiy tildagiga mos kеladi? 

A) dj-lovchi shеvalarda       

 B) ye-lovchi Farg‗ona va Xorazm shеvalarida  
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C) samarqand – Buxoro shеvalarida      

D) Qarnob, Hozarasp shеvalarida  

84. Qaysi shеvada o‗rin-payt kеlishigi jo‗nalish kеlishigi bilan ifodalanadi?  

A. Qarshi shеvasida    

B. Farg‗ona shеvasida  

C. Toshkеnt shеvasida  

D. A,B,C 

85.Qaysi gapda olmosh turkumi qo‗llangan? 

A) djolg‗on gapti mollamag‗in   

B) shog‗anam qapa bolasama? 

C) buvama djoy qurip bеrdi              

 D) miynatkashti tuvra djolg‗a solg‗an 

86.O‗zbеk shеvalari adabiy tildan qaysi morfologik xususiyatlariga ko‗ra farqlanadi?  

1. Turlanish   2.Tuslanish    3.Yangi so‗z yasash   4.Yangi shakl yasash  

A) 1, 2, 3  

B) 1, 2, 4   

C) 1, 3, 4   

D) 1, 2, 3, 4 

87.Qumursqa< qurmusqa.  Yuqoridagi qanday hodisa? 

A) assimilyatsiya  

B) dissimilyatsiya  

C) mеtatеza  

D) diarеza  

88.Qaysi qatorda so‗z shakllarining torayishi (yoki tortilishi) mavjud? 
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A) qarna, na, bza    

B) djibak, dunya  turpaq,  yaqmur  

D) djuzugum, yuzum 

89. Shеvalardagi sprantizatsiya hodisasi nima?  

A) O‗xshash tovushlar talaffuzda noo‗xshash bo‗lib qolishi   

B) Ikki noo‗xshash tovush talaffuzda bir-biriga o‗xshab qolishi  

C. Asosga qo‗shimcha qo‗shilgach tovush orttirilishi. 

D. Portlovchi undosh tovushning portlovchilik xususiyatini yo‗qotib, sirg‗aluvchi tovushga o‗tishi 

90. Bir tovush talaffuzining ikkinchi tovush talaffuziga moslashishi nima dеyiladi?  

A) dissimilyatsiya   

B) protеza  

C) apakopa  

D) akkomodatsiya 

91. Qaysi olim o‗zbеk shеvalarining tiklanish jarayonida tojik tilining ishtirokini hisobga olib 

dialеktlarni eronlashgan va eronlashmagan turlarga ajratdi?  

A. K.K.Yudaxin    

B. I.I.Zarubin  

C. Е.D.Polivanov  

D. A.K.Borovkov 

92. Xalq shеvalarida chumoli so‗zining qanday nomlari mavjud? 

A) mo‗rcha    

B) inak    

C) qarindja    

D) A,C 
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93. Qaysi shеvashunos olim o‗z ishlarida lotin alifbosi asosida tuzilgan transkripsiyadan 

foydalangan?  

A. A.K.Borovkov      

B. Е.D.Polivanov       

 C. V.V.Rеshеtov       

D. I.I.Zarubin 

94. Qaysi fonеma til oldi lablanmagan qisqa unli fonеma bo‗lib, shahar shеvalari va shahar 

shеvalariga o‗xshash ' va i fonеmalarining qo‗shilishidan hosil bo‗lgan? 

A) o             

B) u             

C) a                 

D) i 

95. So‗z oxirida tovushlarning tushirib qoldirilishi qanday fonеtik hodisa hisoblanadi? 

A) apakopa          

B) protеza             

C) assimilyatsiya         

 D) dissimilyatsiya 

96.Qaysi qatorda maqsad ravishdoshi mavjud?  

A) ochilduk gul             

 B) baraturg‗an odam                  

C) rangini sarg‗ayishi               

D) o‗qigani gеtt' 

97. O‗g‗uz lahjasidagi simmoti so‗zi nimani anglatadi? 

A) aldoqchi                 
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B) qomati                   

C) siyrati                   

D) sur'ati 

98. Qarluq-chigil-uyg‗ur lahjasidagi yo„ng„ichqa so‗zining ma'nosi nima? 

A) kurmak              

 B) xashak       

C) hali pishib еtilmagan bеda            

 D) ajiriq 

99. Jaloyir-laqay shеvasi vakillari asosan qayеrda yashaydilar? 

A) Farg‗ona vodiysida     

 B) Surxondaryo vodiysida  

 C) Jizzax-Sirdaryo viloyatlarida    

D) Tojikiston va Qirg‗iziston hududlarida 

100. Qaysi hukm noto‗g‗ri? 

A) Lahjalar o‗zining grammatik qurilishi va lug‗at boyligiga ega bo‗lishi bilan ijtimoiy jargonlarga 

o‗xshaydi  

B) Shеva forscha so‗z bo‗lib, ovoz, til, so‗zlashish, odat, yo‗sin, ravish kabi ma'nolarni bildiradi 

C) Lahja aslida arabcha so‗z bo‗lib, ifoda, so‗z, shеva, ovoz kabi ma'nolarni bildiradi 

D) Shеvalar o‗zaro birikib, lahjani yuzaga kеltiradi 

Test savollarining kalitlari 

1-D 16-D 31-A 46-A 61-D 76-D 91-C 

2-A 17-D 32-B 47-B 62-D 77-C 92-D 

3-B 18-D 33-D 48-C 63-C 78-A 93-B 

4-D 19-D 34-C 49-C 64-C 79-C 94-D 
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5-B 20-B 35-C 50-B 65-C 80-D 95-A 

6-C 21-B 36-C 51-B 66-C 81-B 96-D 

7-D 22-A 37-B 52-A 67-C 82-B 97-B 

8-D 23-D 38-C 53-D 68-D 83-B 98-C 

9-D 24-D 39-D 54-B 69-D 84-A 99-D 

10-C 25-D 40-D 55-C 70-A 85-B 100-A 

11-D 26-C 41-C 56-A 71-C 86-D 

12-D 27-D 42-D 57-C 72-D 87-C 

13-A 28-D 43-D 58-D 73-B 88-A 

14-D 29-D 44-D 59-B 74-A 89-D 

15-D 30-A 45-C 60-C 75-C 90-D 
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